HERCULES OETAEUS

see, repose is deserting his weary heart, and gives
back his frame to suffering, me to grief.

HERCULES |awakening in delirium)

Why, what is this? Do I see Trachin midst her
rugged hills, or have I, set ‘mongst the stars, at last
Jeft behind the race of men? Who opens heaven for
me? Thee, thee, my father, now do I behold, and
my step-dame also, at last appeased, I see. What
heavenly sound strikes on mine ears? Juno calls
me son | I see bright heaven’s gleaming palace, and
the track worn by Phoebus’ burning wheels. 1 see
Night's couch ; her shadows call me hence.

[Begins o come out of his delirium.}

1441 But what is this? Who shuts heaven's gates
to me, O father, and draws me down even from the
stars? But now the car of Phoebus breathed hot
upon my face, now was I near to heaven—but I see
Trachin. Who has given me earth again? A
moment since, and QOeta stood below me, and the
whole world lay beneath my feet. How well, O
pain, hadst thou fallen from me! Thou compellest
me to confess—but stay, forestall that word.!

[To nvLLus.]

1448 O Hyllus, this, this is thy mother’s boon, her
gift to me. Would that with lifted club I might
crash out her wicked life just as I smote down the
Amazonian pest * upon the slopes of snowy Caucasus.
O well-loved Megara, wast thou wife ® to me when
madness came upon me? Give me my club and

1 He thus checks himself on the brink of an unmanly
confession of his weakness.

# {.e. the Amazons themselves.
% It should have been Deianira.
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dextra inquinetur, laudibus maculam imprimam,
summus legatur femina Herculeus labor.

HYLLVS

Compesce diras, genitor, irarum minas ;
habet, peractum est, quas petis poenas dedit ;
sua perempta dextera mater iacet.

HERCVLES
Cecidit dolose ! ; manibus irati Herculis
occidere meruit ; perdidit comitem Lichas. 1460

saevire in ipsum corpus exanime impetus
atque ira cogit. cur minis nostris caret
ipsum cadaver > pabulum accipiant ferae.

HYLLVS
Plus misera laeso doluit ; hine aliquid quoque
detrahere velles. occidit dextra sua,
tuo dolore ; plura quam poscis tulit.
sed non cruentae sceleribus nuptae iaces
nec fraude matris ; Nessus hos struxit dolos
ictus sagittis qui tuis vitam expuit.
cruore tincta est palla semiferi, pater, 1470
Nessusque nunc has exigit poenas sibi.

HERCVLES

Habet, peractum est, fata se nostra explicant ;
lux ista summa est. quercus hane sortem mihi

! 8o Richter: relicte dolor es Leo: caeci dolores 4 - recte
dolor es £ : jacet? ei dolori est Peiper,
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bow, let my right hand be defiled, let me put stain
upon my glory,and let a woman be chosen as the last
toil of Hercules,

HYLLUS

Check the dire threatenings of thy wrath, my
father ; she has it,! "tis over, the penalty which thoun
desirest she has paid ; slain by her own hand, my
mother lies in death.

HERCULES

Treacherously has she fallen; by the hands of
enraged Hercules should she have died; Lichas has
lost a comrade. I am moved to rage e’en 'gai
her lifeless body, and wrath impels me. Why is
even her corpse safe from my assaults? Let the
wild beasts make banquet on it.

HYLLUS

The unhappy woman has suffered more than him
she injured; somewhat still of this thou wouldst
wish to lighten. By her own hand has she fallen,
through grief for thee; more suffering than thou
demandest has she borne. But 'tis not by crimes of
a murderous wife, nor by my mother’s guile, thou
liest low ; Nessus contrived this snare, who, by thine
arrow smit, spewed out his life. Father, "twas in
that half-beast's gore the robe was dipped, and
Nessus by these thy sufferings doth requite his
own.

HERCULES

"Tis well,? "tis over, my fate unfolds itself; this is
my last day on earth. This oracle the prophetic

1 The formula of the gladiatorial contest when one of the
contestants has received his death stroke.
? See note on 1. 1457,

303



THE TRAGEDIES OF SENECA

fatidica quondam dederat et Parnassio
Cirrhaea quatiens templa mugitu specus :
 dextra perempti victor, Alcide, viri

olim iacebis ; hic tibi emenso freta

terrasque et umbras finis extremus datur.”

nil querimur ultra ; decuit hunc finem dari,

ne quis superstes Herculis victor foret. 1480
nunc mors legatur clara memoranda incluta,
me digna prorsus. nobilem hune faciam diem.
caedatur omnis silva et Oetaeum nemus
conripite, ut ingens Herculem accipiat rogus,
sed ante mortem. tu, genus Poeantium,

hoc triste nobis, iuvenis, officium appara ;
Herculea totum flamma succendat diem.

Ad te preces nune, Hylle, supremas fero.
est clara captas inter, in voltu genus
regnumque referens, Euryto virgo edita 1490
Iole. tuis hanc facibus et thalamis para.
victor cruentus abstuli patriam lares
nihilque miserae praeter Aleiden dedi;
et ipse rapitur. penset aerumnas suas,

Iovis nepotem foveat et natum Herculis ;
tibi illa pariat quidquid ex nobis habet.

Tuque ipsa planctus pone funereos, precor,
o clara genetrix ; vivit Alcides tibi.
virtute nostra paelicem feci tuam

' The oracle of the talking oaks, sacred to Jupiter, was at
Dodona, in Epirus ; the oracle of Apollo at Delphi was in
Phocis, on Mount Parnassus. The poet either means that
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oak ! once gave me, and the Parnassian grot,! shaking
the shrines of Cirrha with rumbling tones, declared :
“ By the hand of one whom, conquering, thou hast
slain, Alcides, one day shalt thou lic low ; this end,
when thou hast traversed. seas and lands and shades,
awaits thee at the last.” We complain no more ;
such end was meet, that no living thing might
conquer Hercules. Now let me choose a death
glorious, renowned, illustrious, full worthy of myself.
This day will I make famous. Go, cut down all the
woods, heap Oeta’s grove together, that a mighty
pyre may receive Hercules, and that before he dies.
Thou, son? of Poeas, dear youth, perform this sad
office for me; set the whole sky aglow with the
flames of Hercules.

1458 And now to thee, Hyllus, I bring my latest
prayer. Among the captives is a beauteous maid, in
feature revealing her race and royal state, lole,
daughter of king FEurytus. Lead her to thy
chamber with wedding torch. Victorious, blood-
stained, I robbed her of her fatherland and home,
and to the wretched girl gave naught except
Alcides ; and now e’en he is reft from her. Let her
find recompense for her sorrows, and cherish Jove's
grandson and the son of Hercules; to thee be born
whatever seed she has conceived by me.

[To arcmena.]

1497 Do thou thyself cease thy death-wails for me,
I pray, illustrious mother ; thy Alecides lives; by my
heroic deeds have I made my step-dame seem but

two oracles foretold the same fate, or simply mingles the two
references by way of emphasis on the oracular utterance
itself.
* Philoctetes.
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eredi novercam. sive nascente Hercule 1500
nox illa certa est sive mortalis meus
pater est—licet sit falsa progenies mei,
merui parentem ; contuli caelo decus
materque me concepit in laudes Iovis.
quin ipse, quamquam Iuppiter, credi meus
pater esse gaudet. parce iam lacrimis, parens ;
superba matres inter Argolicas eris.
quid tale Iuno genuit aetherium gerens
sceptrum et Tonanti nupta ? mortali tamen 1510
caelum tenens invidit, Aleiden suum
dici esse voluit.

Perage nunc, Titan, vices
solus relictus; ille qui vester comes
ubique fueram, Tartara et manes peto.
hane tamen ad imos perferam laudem inclutam,
quod nulla pestis fudit Alciden palam
omnemgque pestem vicit Alcides palam.

1

CHORYVS

O decus mundi, radiate Titan,
cuius ad primos Hecate vapores
lassa nocturnae levat ora bigae, 1520
dic sub Aurora positis Sabaeis,
dic sub occasu positis Hiberis,
quique sub plaustro patiuntur ursae
quique ferventi quatiuntur axe,
die sub aeternos properare manes
1 Leo deletea 1. 1508 : materna culpa cesset et crimen Tovis.

i By bearing such a son to Jove, Alemena is proved to be
real wife, and Juno the mistress.
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the concubine.! Whether the tale? of the night of
Hercules” begetting be the truth, or whether my sire
be mortal *—though I be falsely called the son of
Jove, I have deserved to be his son; glory on heaven
have I conferred, and to Jove's glory did my mother
bring me forth., Nay, he himself, though he be
Jupiter, is glad to be believed my sire. Dry now
thy tears, my mother; proud ‘mongst the Grecian
mothers shalt thou be. What son like thine has
Juno borne, though she wield the sceptre of the
skies, and be the Thunderer’'s bride? Still, though
queen of heaven, she envied a mortal woman, and
wished that Alcides might be called her own.

1512 Now, O Sun, must thou speed thy course
alone, for I, who have been thy companion every-
where, am bound for Tartarus and the land of
shades. Yet to the depths shall I bear this glorious
fame, that no pest openly has laid Alcides low,
and that all pests openly has Alcides slain.

[He goes oul toward the pyre which has been prepared for
ham. |

CHORUS

O glory of the world, O ray-girt Sun, at whose
first warmth Hecate loosens the bits from the weary
steeds of her nocturnal car, tell the Sabaeans who
lie beneath the dawn, tell the Iberians who lie
beneath thy setting, tell those who suffer 'neath the
Wagon of the Bear, and those who pant beneath
thy burning car: Hercules is hasting to the endless

* See Index s.v. ** Hercules,” at beginning.
# i.e. Amphitryon.
* This northern constellation is either the Wain (wagon)
or the Bear. The poet confuses the two conceptions.
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Herculem et regnum canis inquieti,
unde non umquam remeabit ille.!
sume quos nubes radios sequantur,
pallidus maestas speculare terras
et caput turpes nebulae pererrent. 1530
quando, pro Titan, ubi, quo sub axe
Herculem in terris alium sequeris ?
quas manus orbis miser invocabit,
si qua sub Lerna numerosa pestis
sparget in centum rabiem dracones,
Arcadum si quis populis vetustis
fecerit silvas aper inquietas,
Thraciae si quis Rhodopes alumnus
durior terris Helices nivosae
sparget humano stabulum cruore ? 1540
quis dabit pacem populo timenti,
si quid irati superi per orbem
jusserint nasci? iacet omnibus par,
quem parem tellus genuit Tonanti.
planctus immensas resonet per urbes
et comas nullo cohibente nodo
feminae exertos feriant lacertos,
solaque obductis foribus deorum
templa securae pateant novercae.
Vadis ad Lethen Stygiumque litus, 1550
unde te nullae referent carinae ;
vadis ad manes miserandus, unde
Morte devicta tuleras triumphum,
umbra nudatis veniens lacertis
languido vultu tenuique collo ;
teque non solum feret illa puppis ?

! 8o Richter : unde non umquam remeavit ullus 4 ; Leo
tunde non numquam remeavit inde with K, Leo conjecturing
denuo numguam remeabit inde.

? Peiper uotes a lacuna after 1. 15566, which Leo thus sup-
plies guae tulit solum metuitque mergi.
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shades, to the realm of sleepless Cerberus, whence
he will never more return. Let thy bright rays be
overcast with clouds; gaze on the grieving world
with pallid face and let disfiguring mists roam o'er
thy head. When, O Titan, where, beneath what
sky wilt thou follow another Hercules on the earth?
To whose aid will the wretched world appeal if
within Lerna's swamp some many-headed pest in a
hundred snakes shall spread its poisonous rage ; if
for the ancient tribes of Arcady some boar shall
disturb the quiet of the woods; if some son! of
Thracian Rhodope, harder than the ground of snow-
clad Helice, shall spatter his stalls with the blood of
men ? Who to the trembling nations will give peace,
if the angry gods shall raise up new monsters o'er
the world? Level with all men he lies,? whom
earth produced level with the Thunderer. Through
countless cities let cries of brief resound; let
women with streaming hair smite their bare arms ;
let the temples of all gods be closed save his step-
dame’s only, for she only is free from care.

1550 Thou farest to Lethe and the Stygian shore
whence no keel will ever bring thee back; thou
farest, lamented one, unto the ghosts whence, over-
coming Death, thou didst once return in triumph,
now but a shade, with fleshless arms, wan face and
drooping neck ; nor will that skiff, which once bore
thee alone and feared 'twould be plunged beneath

1 Like Diomedes, the bloody tyrant of Thrace.
2 4.e. brought to the common level by death.
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non tamen viles eris inter umbras,
Aeacon ! inter geminosque Cretas
facta discernens, feriens tyrannos.
parcite, o dites, inhibete dextras. 1560
laudis est purum tenuisse ferrum,
cumque regnabas, minus in procellis
in tuas urbes licuisse fatis.
Sed locum virtus habet inter astra.
sedis arctoae spatium tenebis
an graves Titan ubi promit aestus ?
an sub occasu tepido nitebis,
unde commisso resonare ponto
audies Calpen? loca quae sereni
deprimes caeli ? quis erit recepto 1570
tutus Alcide locus inter astra ?
horrido tantum procul a leone
det pater sedes calidoque cancro,
ne tuo vultu tremefacta leges
astra conturbent trepidetque Titan.
vere dum flores venient tepenti
et comam silvis hiemes recident,
vel comam silvis revocabit aestas
pomaque autumno fugiente cedent,
nulla te terris rapiet vetustas ; 1580
tu comes Phoebo, comes ibis astris.
ante nascetur seges in profundo
vel fretum dulei resonabit unda,
ante descendet glacialis ursae
sidus et ponto vetito fruetur,
quam tuas laudes populi quiescant.
Te, pater rerum, miseri precamur :
nulla nascatur fera, nulla pestis,
non duces saevos miseranda tellus
horreat, nulla dominetur aula 1590

! Bo Gronovius : Aeacos Leo with E: Aeacumque A.
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the waves,! bear thee alone. And yet thou shalt
not dwell midst common shades ; midst Aeacus and
the two Cretans? shalt thou be, sitting in judgment
on men's deeds, scourging tyrannie kings. Spare, O
ye mighty, restrain your hands. 'Tis thy praise to
have kept the sword unstained and that, what time
thou didst bear sway, fate midst its storms had less
wer against thy cities.

1564 But now has thy manhood place amongst the
stars. Wilt occupy the spaces of the north, or
where Titan sends forth his oppressive rays ? Or in
the warm western sky wilt shine, where thou wilt
hear Calpe resound with the charging sea? What
region of the cloudless heavens wilt thou weigh
down? What place, when Alcides comes, will be
safe amidst the stars? Only may Jove give thee thy
seat far from the dread Lion and the burning Crab,
lest at sight of thee the affrighted stars make turmoil
of their laws and Titan tremble. While flowers shall
bloom as the spring days grow warm ; while winter
shall strip the foliage from the trees, and summer to
the trees recall their foliage ; while fruits shall fall as
autumn takes his flight, no lapse of time shall snatch
thee from the world ; comrade of Phoebus, comrade
of the stars, shalt thou pass on. Sooner shall wheat
sprout from the surface of the deep; sooner the
roaring waves of the sea be sweet ; sooner shall the
icy Bear come down and enjoy the forbidden waters,
than shall the nations be silent of thy praise.

1587 To thee, father of all, in wretchedness we .
pray : let no dread beast be born, no pest ; from the
fear of savage kings keep this poor world free; let
no one lord it in palace hall who deems it the sole

1 Translating Leo’s suggested line.
* Minos and Rhadamanthus.
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qui putet solum decus esse regni
semper impensum tenuisse ferrum.,
si quid in terris iterum timetur,
vindicem terrae petimus relictae.

Heu quid hoe? mundus sonat. ecce maeret,
maeret Alciden pater; an deorum
elamor, an vox est timidae novercae ?
Hercule an viso fugit astra Iuno ?
passus an pondus titubavit Atlas?
an magis diri tremuere manes 1600
Herculem et visum canis inferorum
fugit abruptis trepidus catenis ?
fallimur ; laeto venit ecce voltu
quem tulit Poeans umerisque tela
gestat et notas populis pharetras,

Herculis heres.

Effare casus, iuvenis, Herculeos precor
voltuque quonam tulerit Alcides necem.

PHILOCTETES 1
Quo nemo vitam.
CHORVS ~
Laetus adeone ultimos
invasit ignes?
PHILOCTETES
Esse iam flammas nihil 1610
ostendit ille. quid sub ho¢ mundo Hercules
immune vinei liquit 7 en domita omnia.

CHORVS
Inter vapores quis fuit forti locus ?

! The dialogus throughout this scene is given by Leo and
Richter to Nuntivs ana Chorus, Sollowing g ; to Nutriz and
Philoctetes A ; since the m ger is obviously Philoctetes (see
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glory of his realm to have held the sword €'er
threatening. If some dread thing should come
again to earth, oh, give to forsaken earth a champion.

159 But what is this? The universe resounds.
Behold, he mourns, the father mourns Alecides ; or is
it the outery of the gods or the voice of his frighted
step-dame? At the sight of Hercules does Juno flee
the stars? Under the mighty weight has Atlas
staggered? Or is it that the awful ghosts have
trembled and at sight of Hercules the hell-hound in
affright has broken his chains and fled ? No, we are
wrong; behold with joyful face comes Poeas’ son
and on his shoulders he bears the shafts and the
quiver known to all, the heir of Hercules.

[Enter priLocTETES. ]

1607 Speak out, good youth, and tell the end of
Hercules, I pray, and with what countenance Alcides
bore his death.

PHILOCTETES
With such as none €’er bore his life.

CHORUS
So joyous did he mount his funeral pyre ?

PHILOCTETES

He showed that now flames were as naught to
him. What 'neath the heavens has Hercules left
by defeat unscathed? Lo, all things have been
subdued.

CHORUS

Midst the hot flames what room was - there for

valour ?

I. 1604) and. there is no pertinency in the introduction of the
nurse, we have given the dialogue to Philoctetes and the Chorus.
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PHILOCTETES

Quod unum in orbe vicerat nondum malum,
et flamma victa est : haec quoque accessit feris :
inter labores ignis Herculeos abit.

CHORVS
Edissere agedum, flamma quo victa est modo ?

" PHILOCTETES

Vt omnis Oeten maesta corripuit manus,
huic fagus umbras perdit et toto iacet
succissa trunco, flectit hic pinum ferox 1620
astris minantem et nube de media vocat ;
ruitura cautem movit et silvam tulit
secum minorem. Chaonis qualis loquax
stat vasta late quercus et Phoebum vetat
ultraque totos porrigit ramos manus ;
gemit illa multo volnere impresso minax
frangitque cuneos, resilit incussus chalybs
volnusque ferrum patitur et rigidum est parum.
commota tandem cum cadens latam sui
duxit ruinam, protinus radios locus 1630
admisit omnes ; sedibus pulsae suis
volucres pererrant nemore suceiso diem
quaeruntque lassis garrulae pinnis domus.
iamque omnis arbor sonuit et sacrae quoque
sensere quercus horridam ferro manum
nullique priscum profuit luco nemus.
aggeritur omnis silva et alternae trabes
in astra tollunt Herculi angustum rogum : >

! See Index s.v. ““Chaonian Oaks.”
# Oak-trees were especially sacred to Jove,
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PHILOCTETES

The one enemy on earth which he had not o'er-
come, e'en fire, is vanquished ; this also has been
added to the beasts; fire has taken its place midst
the toils of Hercules.

CHORUS

But tell us, in what wise were the flames o'er-
come ?

PHILOCTETES

When the whole sorrowing band fell upon Oeta's
woods, by the hands of one the beech-tree lost its
shade and lay full length, hewn to the ground ; one
fiercely felled a pine-tree, towering to the stars, and
from the clouds’ midst he summoned it; in act to
fall, it shook the rocky slope and with itself brought
down the lesser woods. A huge oak stood, wide
spreading, such as Chaonia’s oak! of prophecy, ex-
cluding the light of day and stretching its branches
far beyond all the grove. Threat'ning it groaned,
by many a blow beset, and broke the wedges; back
bounded the smiting steel ; its edge was dulled, too
soft for such a task. When the tree, at last dis-
lodged, falling, brings widespread ruin down, straight-
way the place lets in the sun’s full rays: the birds,
driven from their perches, flit aimless through the
day midst the felled grove, and, loudly complaining,
with wearied wings seek for their nests. And now
every tree resounded, and even the sacred oaks® felt
the dread steel-armed hand, and its ancient woods
availed no holy grove.? The whole forest was piled
into a heap ; and the logs, starward in layers rising,
made all too small a pyre for Hercules—the pine-

% A deep, primeval forest, for ages left untouched, had
acquired a special sanctity.
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raptura flammas pinus et robur tenax
et brevior ilex silva ; sed complet rogum 1640
populea silva, frontis Herculeae decus.

At ille, ut ingens nemore sub Nasamonio
aegro reclinis pectore immugit leo,
fertur—quis illum eredat ad flammas rapi ?
voltus petentis astra, non ignes erat,
ut pressit Oeten ac suis oculis rogum
lustravit omnem. fregit impositus trabes.
arcus poposcit. “aceipe haec ” inquit, “ sate
Poeante, dona et munus Alcidae cape.
has hydra sensit, his jacent Stymphalides 1650
et quidquid aliud eminus vici malum.,
virtute felix,! juvenis, has numquam irritas
mittes in hostem ; sive de media voles
auferre volucres nube, descendent aves
et certa praedae tela de caelo fluent,
nec fallet umquam dexteram hic arcus tuam.
librare tela didicit et certam dare
fugam sagittis, ipsa non fallunt iter
emissa nervo tela. tu tantum precor
accommoda ignes et facem extremam mibhi. 1660
hie nodus ” inquit “ nulla quem cepit manus,
mecum per ignes flagret ; hoc telum Herculem
tantum sequetur. hoc quoque acciperes ' ait
“si ferre posses. adiuvet domini rogum.”
tum rigida secum spolia Nemeaei mali
arsura poscit ; latuit in spolio rogus.

Ingemuit omnis turba nec lacrimas dolor
cuiquam remisit. mater in luctum furens
diduxit avidum pectus atque utero tenus

! So Gronovius with ¢ tvictrice felix Leo with K. vieture
felix. has enim numquam irritas A4 : his utere felix Peiper :
arguing from sive (16538) Leo thinks the other alternative must
have begun in I. 1652 with some such words as sive eris in acie.
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tree, quick to burn, the tough-fibred oak, the ilex
of shorter trunk ; but poplar wood, whose foliage
adorns Alcides’ brow, filled out the pyre.

1642 But he, like some huge, suffering lion, which,
in Libyan forest lying, roars out his pain, hurried
along,—who would suppose him hasting to the
flames? His gaze was of one who seeks the stars,
not fires of earth, when he set foot on Oeta and
with his eyes surveyed the pyre complete. The
great beams broke beneath him. Then for his
shafts and bow he called, and said: « Take these,
thou son of Poeas, take them as Alcides’ gift and
pledge of love. These did the Hydra feel; by
these the Stymphalian birds lie low, and all other
pests which at distance I overcame. O youth with
valour blest, never in vain shalt thou send these
*gainst a foe; or if birds from the very clouds thou
wouldst fetch away, birds will fall down, and out of
the sky will thy shafts, sure of their prey, come
floating; and ne’er will this bow disappoint thy
hand. Well has it learned to poise the feathered
shafts and unerringly send them flying ; while the
shafts themselves, loosed from the string, fail never
to find their mark. Only do thou, I pray, apply the
fire and set the last torch for me. Let this club,”
he said, < which no hand but mine has wielded, burn
in the flames with me; this weapon alone shall
follow Hercules. This also shouldst thou have,”
said he, “if thou couldst wield it. Let it add fuel
to its master's pyre.” Then did he call for the
Nemean monster's shaggy skin to burn with him;
‘neath the skin the pyre was hidden.

1667 The whole throng set up a lamentation, and
sorrow filled the eyes of all with tears. His mother,
passionate in grief, her eager bosom stript, and she

817



THE TRAGEDIES OF SENECA

exerta vastos ubera in planctus ferit,
superosque et ipsum vocibus pulsans Iovem
implevit omnem voce feminea locum.
“deforme letum, mater, Herculeum facis ;
compesce lacrimas ™ inquit, < introrsus dolor
femineus abeat. Iuno cur laetum diem

te flente ducat? paelicis gaudet suae

spectare lacrimas. comprime infirmum iecur,

mater ; nefas est ubera atque uterum tibi
laniare, qui me genuit.” et diram fremens,
qualis per urbes duxit Argolicas canem,
cum victor Erebi Dite contempto redit
tremente fato, talis incubuit rogo.

quis sie triumphans laetus in curru stetit
victor? quis illo gentibus voltu dedit

leges tyrannus? quanta pax habitum tulit !
haesere lacrimae, cecidit impulsus dolor
nobis quoque ipsis, nemo periturum ingemit.
iam flere pudor est ; ipsa quam sexus iubet
maerere, siccis haesit Alemene genis
stetitque nato paene iam similis parens,

CHORVS

Nullasne in astra misit ad superos preces
arsurus aut in vota respexit Iovem ?

PHILOCTETES

Iacuit sui securus et caclum intuens
quaesivit oculis, parte an ex aliqua pater
despiceret illum. tum manus tendens ait :
“ quacumque parte prospicis natum pater
(iste est pater, cui nocte commissa dies
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smote her breasts, naked e’en to the waist, in endless
Jamentation ; and with her cries assailing the gods
and Jove himself, she filled all the region round
with womanish bewailings. * Mother,” he said,
“thou dost disgrace the death of Hercules ; restrain
thy tears and confine thy womanish grief within thy
heart. Why for thy weeping should Juno count this
day joyful? For she rejoices to see her rival's tears.
Curb thy faint heart, my mother; "tis a sin to tear
the breasts and the womb that bore Aleides.” Then
with dread mutterings, as when through Argive
towns he dragged the dog, what time, triumphant
over hell, in scorn of Dis and trembling death he
returned to earth, so did he lay him down upon the
pyre.. What victor ever stood in his chariot so joy-
fully triumphant? What tyrant king with such a
countenance ever gave laws to nations ? How calmly
he bore his fate! Even our tears were stayed, grief's
shock subsided, none grieves that he must perish.
Now were we ‘shamed to weep; Alemena, herself,
whose sex impels to mourning, stood with dry cheeks,
a mother now well-nigh equal to her son.

CHORUS

Sent he no supplications heavenward to the gods
¢’er the fire was lit? Looked he not to Jove to hear
his prayers?

PHILOCTETES

Careless of self he lay and, gazing at heaven,
quested with his eyes whether from any quarter his
sire looked down at him. Then, with hands out-
stretched, he spoke: “O father, from what quarter
soe’er thou lookest on thy son, (he truly is my
father, for whose sake night joined with day and one

319



THE TRAGEDIES OF SENECA

quievit unus), si meas laudes canit
utrumque Phoebi litus et Seythiae genus
et omnis ardens ora quam torret dies, 1700
si pace tellus plena, si nullae gemunt
urbes nec aras impias quisquam inquinat,
si scelera desunt, spiritum admitte hunc precor
in astra. non me mortis infernae locus
nec maesta nigri regna conterrent Jovis ;
sed ire ad illos umbra, quos vici, deos,
pater, erubesco. nube discussa diem
pande, ut deorum voltus ardentem Herculem
spectet ; licet tu sidera et mundum neges,
ultro, pater, cogere—si voces dolor 1710,
abstulerit ullas, pande tum Stygios lacus
et redde fatis ; approba natum prius.
ut dignus astris videar, hic faciet dies.
leve est quod actum est ; Herculem hic, genitor, dies
inveniet aut damnabit.”
Haee postquam edidit, 1715
flammas poposcit. “hoc age, Alcidae comes 1717
non segnis "' inquit “ corripe Oetaeam facem ;

noverca cernat quo feram flammas modo.! 1716
quid dextra tremuit? num manus pavida impium 1719
scelus refugit ? redde iam pharetras mihi, 1720

ignave iners inermis—en nostros manus
quae tendat arcus ! quid sedet pallor genis ?
animo faces invade quo Alciden vides
voltu iacere. respice arsurum, miser.

Vocat ecce iam me genitor et pandit polos.
venio, pater.” voltusque non idem fuit,
tremente pinum dextera ardentem impuli ;2

Y Leo deletes this line with B ; Richter, following Gronovius,
places it after 1, 1718.

* 80 A : Leo impulit with E.
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day ceased to be,) if both the bounds of Phoebus
sing my praise, the tribes of Scythia and every burn-
ing strand which daylight parches; if peace fills all
the earth ; if no cities groan and no man stains with
sin his altar-fires ; if crimes have ceased, admit this
soul, I pray thee, to the stars. I have no fear of the
infernal realm of death, nor do the sad realms of
dusky Jove! affright me ; but to go, naught but a
shade, to those gods I overcame, O sire, I am
ashamed. Dispel the clouds, spread wide the day,
that the eyes of gods may gaze on burning Hercules.
Though thou deny me stars and a place in heaven,
O sire, thou shalt even be compelled—ah! if pain
will excuse any words? of mine, then open the
Stygian pools and give me to death again ; but prove
me first thy son. This day will make me seem
worthy of the stars. Worthless is all that has been
done; this day, my father, will bring Hercules to
light or deom him.”

171> When he had thus said, he called for fire.
“Up now, Alcides’ willing friend,” said he, * catch
up the Oetaean torch; let my step-dame see how [
can bear the flames. Why did thy right hand
tremble? Did thy hand shrink timid from such
unholy deed? Then give me my quiver back, thou
undaring, unskilled, unwarlike—#kat the hand to
bend my bow! Why do thy cheeks grow pale?
Come, seize on the torch with courage, with face
thou seest on prone Alcides. Poor soul, have some
regard for him who soon will burn.

1735 But lo! now doth my father call me and he
opens heaven. I come, O sire.” Then was his face
no more the same. With trembling hand I applied

! Pluto.

* f.e. the latest defiant word, ““compelled.™
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refugit ignis et reluctantur faces

et membra vitant, sed recedentem Hercules

insequitur ignem. Caucasum aut Pindum aut
Athon 1730

ardere credas; nullus erumpit sonus,

tantum ingemescit ignis. o durum iecur !

Typhon in illo positus immanis rogo

gemuisset ipse quique convulsam solo

imposuit umeris Ossan Enceladus ferox.

At ille medias inter exurgens faces,

semiustus ac laniatus, intrepidum tuens :

“nunc es parens Herculea ; sic stare ad rogum

te, mater,” inquit, “ sic decet fleri Herculem.”

inter vapores positus et flammae minas 1740

immotus, inconcussus, in neutrum latus

correpta torquens membra adhortatur, monet,

gerit aliquid ardens. omnibus fortem addidit

animum ministris ; urere ardentem putes.

stupet omne volgus, vix habent flammae fidem,

tam placida frons est, tanta maiestas viro.

nee properat uri; cumque iam forti datum

leto satis pensavit, igniferas trabes

hine inde traxit, minima quas flamma occupat,

totasque in ignes vertit et quis plurimus 1750

exundat ignis repetit intrepidus ferox. '

tunc ora flammis implet. ast illi graves

luxere barbae ; cumque iam voltum minax

appeteret ignis, lamberent flaimmae caput,

non pressit oculos.—sed quid hoc? maestam intuor
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the blazing pine; the flames shrunk back, the toreh
resisted and would not toueh his limbs ; but Hercules
followed up the shrinking flames. Thou wouldst
suppose that Caucasus or Pindus or Athos was
ﬂlﬁaze; no sound ‘burst forth, save that the fire
seemed groaning. O stubborn heart! Had huge
Typhon been lying on that pyre, he would have
groaned aloud, and fierce Enceladus who upon his
shoulders bore Ossa, uptorn from earth.

1786 But Hercules, midst roaring flames upstarting,
all charred and mangled, gazed dauntless round and
cried : “ Now art thou parent true of Hercules; thus
‘tis meet that thou shouldst stand, my mother,
beside the pyre, and thus ’tis meet that Hercules be
mourned.” Midst scorching heat and threat'ning
flames, unmoved, unshaken; to neither side turning
his tortured limbs, he encourages, advises, is active
still, though all aflame. To all his ministrants stout-
ness of soul he gives; you would deem him all on
fire to burn. The whole erowd stands in speechless
wonder and the flames have scarce belief,! so calm
his brow, the hero so majestic. Nor does he speed
his burning ; but when now he deemed that courage
enough had been shown in death, from every side he
dragged the burning logs which the fire least fed
upon, and into that blazing mass he strode and
sought where the flames leaped highest, all unafraid,
defiant. Awhile he feasted his eyes upon the fires.
But now his heavy beard burned bright; and even
when threat'ning five assailed his face and the hot
tongues licked about his head, he did not close his
eyes.—But what is this? 1 see the sad mother

! The people hardly believed that the fire was real.
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sinu gerentem reliquias magni Herculis?
crinemque iactans squalidum Alemene gemit.

ALCMENA

Timete, superi, fata! tam parvus cinis
Herculeus, hue hue ille decrevit gigans !
o quanta, Titan, ad nihil moles abit ! 1760
anilis, heu me, recipit Alciden sinus,
hic tumulus illi est. ecce vix totam Hercules
complevit urnam ; quam leve est pondus mihi,
cui totus aether pondus incubuit leve.
ad Tartara olim regnaque, o nate, ultima
rediturus ibas — quando ab inferna Styge
remeabis iterum ?  non ut et spolium trahas
rursusque Theseus debeat lucem tibi—
sed quando solus? mundus impositus tuas
compescet umbras teque Tartareus canis 1770
inhibere poterit? quando Taenarias fores
pulsabis, aut quas mater ad fauces agar
qua mors aditur 7 vadis ad manes iter
habiturus unum. quid diem questu tero ?
quid misera duras vita? quid lucem tenes?
quem parere rursus Herculem possum Iovi ?
quis me parentem natus Alemenen suam
tantus vocabit 2 o nimis felix nimis,
Thebane coniunx, Tartari intrasti loca
florente nato teque venientem inferi 1780
timuere forsan, quod pater tantum Herculis,
1 Leo deletes I, 1755, 1756, Riclter 1756-1757 : the last part
of the apeech of Philootetes is supposed to have fallen out.
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bearing in her bosom the remains of great Alcides,
and Alemena, tossing her squalid locks, bewails her
S011. =

[ Enler ALCMENA, carrying in her bosom a Suneral urn.]

ALCMENA

Fear ye the fates, O powers above! (Holding up
the urn.) See the scant dust of Hercules—to this,
to this has that mighty body shrunk! O Sun, how
great a mass has passed away to nothingness! Ah
me, this aged breast ean hold Alcides, this is a tomb
for him. See, Hercules has searce filled all the urn;
how light for me his weight upon whose shoulders
the whole heavens as a light weight rested. Once to
the farthest realms of Tartarus, O son, didst theu go
but to return—Oh, when from infernal Styx wilt
thou come again? Not in such wise as to bring €'en
spoil with thee, nor that Theseus again may owe
thee the light of day,—but when, though all alone?
Will the whole world, heaped on thee, hold thy
shade, or the hell-hound avail to keep thee back?
When wilt thou batter down the Taenarian! gates,
or to what yawning jaws shall thy mother betake
herself, where is the approach to death? Thou
takest thy journey to the dead, and ’twill be thy
only one. Why do I waste time in wailing? Why
dost endure, O wretched life? Why clingest to the
light> What Hercules can I again bring forth to
Jove ? What son so great will call me mother, will
call me his Alemena? Oh, too, too happy thou, my
Theban husband,? for thou to the realms of Tartarus
didst descend, thy son still living ; at thy approach
the infernal ones, perchance, were filled with fear,
merely because thou wast the sire of Hercules, even

1 See Index s.v. ““ Taenarus,”  * Amphitryon.
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vel falsus, aderas—quas petam terras anus,
invisa saevis regibus, si quis tamen
rex est relictus saevus ?  ei miserae mihi !
quicumque caesos ingemit natus patres,
a me petet supplicia, me cuncti obruent.
si quis minor Busiris aut si quis minor
Antaeus orbem fervidae terret plagae,
ego praeda ducar ; si quis Ismarius greges
Thracis cruenti vindicat, carpent greges 1790
mea membra diri. forsitan poenas petet
irata Iuno ; totus hue verget ! dolor;
secura vieto tandem ab Alcide vacat,
paelex supersum—a quanta supplicia expetet
ne parere possim! fecit hic natus mihi
uterum timendum.
Quae petam Alcmene loca ?
quis me locus, quae regio, quae mundi plaga
defendet aut quas mater in latebras agar
ubique per te nota? sic patriam petam
laresque miseros ?  Argos Eurystheus tenet. 1800
marita Thebas regna et Ismenon petam
thalamosque nostros, in quibus quondam Tovem
dilecta vidi? pro nimis felix, nimis,
si fulminantem et ipsa sensissem Jovem !
utinam meis visceribus Alcides foret
exectus infans! nunc datum est tempus, datum est
videre natum laude certantem Iovi,
ut et hoe daretur, scire quid fatum mihi

eripere posset.

! So Richier with N, Heinsius : Leo veads turetur with w,
and conjectures exurget,
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though falsely called.—What lands shall an aged
woman seek, hated by savage kings, if spite of all
any savage king is left alive 7 Oh, woe is me ! All
sons! who lament their murdered sires will seek
revenge from me ; they all will overwhelm me. If
any young Busiris or if any young Antaecus terrifies
the region of the burning zone,? I shall be led off as
booty; if any Ismarian ® seeks revenge for the herds
of the bloody king* of Thrace, upon my limbs
will his horrid herds be fed. Juno, perchance, in
anger will seek revenge ; against me will the whole
force of her wrath incline; though her soul is no
more disturbed by Alcides, o’ercome at last, I, the
concibine, am left—ah! what punishments will she
inflict, lest I be again a mother! This son has made
my womb a thing of fear.

1796 Whither shall Alcmena flee? What place,
what region, what quarter of the world will take my
part, or to what hiding-place shall thy mother betake
herself, known everywhere through thee? Shall I
seek my fatherland and my wretched home?
Eurystheus is king at Argos. Shall I seek Thebes,
my husband’s kingdom, the Ismenus and my bridal
chamber, where once, greatly beloved by him, I
looked on Jove? Oh, happy, far too happy had I
been, if I myself, too,” had known Jove’s thunder-
bolt! Oh, would that from my womb the infant
Alcides had been ripped ! But now was the chance
given me, yea 'twas given to see my son vying in
praise with Jove, that this, too, might be given me—
to know of how much fate had power to rob me.

L ;e whose fathers Hercules has slain.
2 Both these enemies of Hercules had lived in Africa,
3 §.e. Thracian. 4 Diomedes.

She is thinking of the experience of Semele.
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Quis memor vivet tui,
o nate, populus? omne iam ingratum est genus. 1810
petam Cleonas?  Arcadum populos petam
meritisque terras nobiles quaeram tuis ?
hic dira serpens cecidit, hic ales fera,
hic'rex cruentus, hic tua fractus manu
qui te sepulto possidet caelum leo.
si grata terra est, populus Alemenen tuam
defendat omnis. Thracias gentes petam
Hebrique populos? haec quoque est meritis tuis
defensa tellus ; stabula cum regno iacent.
hic pax cruento rege prostrato data est ; 1820
ubi enim negata est ?

Quod tibi infelix anus

quaeram sepulchrum ? de tuis totus rogis
contendat orbis. reliquias magni Herculis
quis populus aut quae templa, quae gentes rogant ?
quis, quis petit, quis poscit Alemenes onus ?
quae tibi sepulchra, nate, quis tumulus sat est ?
hie totus orbis ; fama erit titulus tibi.
quid, anime, trepidas? Herculis cineres tenes ;
complectere ossa; reliquiae auxilium dabunt,
erunt satis praesidia, terrebunt tuae 1830
reges vel umbrae.

HYLLVS
Debitos nato quidem
compesce fletus, mater Alecidae incluti.
non est gemendus nec gravi urgendus prece,

! Lerna.  * The Stymphalian bird.
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1509 What people will live mindful of thee, O son ?
Now is the whole race ungrateful. Shall I seek
Cleonae ? seek the Arcadian tribes and hunt out the
Jands made famous by thy righteous toils? Here!
fell the serpent dire, here the bird-monster,? here *
fell a bloody king, and here * by thy hand subdued,
the lion fell, who, while thou liest buried here, holds
a place in heaven. If earth is grateful, let every
people shield thine Alcmena. Shall T go to the
Thracian peoples, and to Hebrus' tribes? for this
land, too, was defended by thy toils: low do the
stables® with the kingdom lie. Here peace was
aranted when the bloody king was overthrown ; for
where has it not been granted ?

1821 What tomb for thee shall a luckless old woman
seek ? Let the whole world contend for thy remains.
The ashes of mighty Hercules, what people or what
temples, what races desire to have? Who then, who
seeks, who demands Alemena's burden®? What
sepulchre, O son, what tomb is great enough for
thee? Thy tomb is the whole wide world, and fame
shall be thine epitaph. Why, soul of mine, art fear-
ful? Thou holdst the dust of Hercules; embrace
his bones ; his mere dust will bring thee aid, will be
defence enough ; even thy ghost will cause kings to
tremble.

uviLs [who seems to have been present during the
preceding scene|

Though truly they are due thy son, restrain thy

tears, mother of Alcides the illustrious. He is

neither to be mourned nor pursued with grievous

Egypt, Thrace, or Libya, according as Busiris, Diomedes,
or Antaeus is in her mind. ¢ Nemea. % i.e. of Diomedes.
% i e the urn containing the ashes of Hercules.
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virtute quisquis abstulit fatis iter;
aeterna virtus Herculem fleri vetat.
fortes vetant maerere, degeneres iubent.

ALCMENA
Sedabo questus vindice amisso parens ?

HYLLVS

Terra atque pelagus quaque purpureus dies
utrumque clara spectat Oceanum rota 2

ALCMENA

Quot misera in uno condidi natos parens ! 1840
regno carebam, regna sed poteram dare.
una inter omnes terra quas matres gerit
votis perperci, nil ego a superis peti
incolume nato; quid dare Herculeus mihi
non poterat ardor?  quis deus quicquam mihi
negare poterat? vota in hac fuerant manu ;
quidquid negaret Iuppiter, daret Hercules,
quid tale genetrix ulla mortalis tulit
deriguit aliqua mater ut toto stetit
succisa fetu bisque septenos gregem 1850
deplanxit una; gregibus aequari meus
quot ille poterat ? matribus miseris adhuc
exemplar ingens derat— Alemene dabo.
cessate, matres, pertinax si quas dolor
adhuc iubet lugere, quas luctus gravis
in saxa vertit ; cedite his cunctae malis.
agedum senile pectus, o miserae manus,
pulsate—et una funeri tanto sat es,
v Leo deletes this line.
* Evidently there is a lacuna following this line. Leo sug-
gésts : (non sola maeres) vindice amisso dolent.
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prayers, whoe'er by his valour hath halted the march
of fate; his deathless valour forbids to weep for
Hercules. Brave men forbid to mourn, cowards
command.

ALCMENA

When her deliverer is lost, shall a mother abate

her grief?
HYLLUS

Both land and sea and where the shining sun from
his bright car looks down upon both oceans, (not
thou alone dost grieve) all mourn for their lost
deliverer.!

ALCMENA

How many sons has his wretched mother buried
in him alone! Kingdom I lacked, yet kingdoms
could I give. I only, midst all the mothers whom
the earth contains, refrained from prayer; naught
from the gods I asked, while my son remained; for
what could the love of Hercules not grant to me?
What god could deny me aught? In my own hands
were the answers to my prayers; whatever Jove
denied, Hercules could bestow. What son like this
has a mortal mother borne? Once a mother?
stiffened into stone when, stripped of her whole
brood, she stood and, one alone, lamented her twice
seven children ; but to how many broods like hers
could my son be compared? Till now for mother's
grief a measure vast enough was lacking—Alemena
will furnish it. Then cease, ye mothers, whom
persistent woe still bids to mourn, whom crushing
sorrow has transformed to stone ; yield ye, yea, all of
you, to these my woes. Then come, beat on this
aged breast, O wretched hands,—and canst thou alone

! Translating Leo’s conjecture. 2 Niobe.
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grandaeva anus defecta, quam totus brevi

iam quaeret! orbis ?  expedi in planctus tamen 1860
defessa quamguam bracchia ; invidiam ut deis
lugendo facias, advoca in planctus genus.

Ite Alemenae magnique lovis
plangite natum, cui concepto
lux una perit noctesque duas
contulit Eos : ipsa quiddam
plus luce perit.
totae pariter plangite gentes,
quarum saevos ille tyrannos
iussit Stygias penetrare domos 1870
populisque madens ponere ferrum,
fletum meritis reddite tantis,
totus, totus personet orbis.
fleat Alciden caerula Crete,
magno tellus cara Tonanti ;
centum populi bracchia pulsent ;
nune Curetes, nune Corybantes
arma ldaea quassate manu ;
armis illom lugere decet ;
nune, nune funus plangite verum ; 1880
incet Alcides non minor ipso,
Creta, Tonante.
flete Herculeos, Arcades, obitus,
nondum Phoebe nascente genus ;
iuga Parthenii Nemeaeque * sonent
feriatque graves Maenala planctus.
magno Alcidae poscit gemitum

! Leo tiam quaeret with K, and conjectures iam totus
brevi | concurret orbis: sequetur N. Heinsius: conveniet
u : iam peraget Richter.
* {Nemeaeque Leo with : Tegeaeque de Wilamowitz :
Pheneique Richier. .
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suffice for loss so vast, an aged spent old woman ?
Soon will the whole world unite to mourn with
thee.! Yet raise thy arms, however weary, in
J]amentation; that by thy grief thou mayst stir
envy in the gods, summon the whole race of men
unto thy mourning.

(Here follows ALcMENA’s  formal “song of mourning
accompanied by the wsual Oriental gestures of
lamentation.)

1863 Come ye, "bewail Alemena’s son and mighty
Jove's, for whose conception one day was lost and
lingering dawn joined two nights in one; something
greater than the day itself is lost. Together lament,
ye nations all, whose cruel tyrants he bade descend
to the abodes of Styx and lay down the sword,
reeking with blood of peoples. To such deserts pay
tribute of your tears; let all, yea all the world echo
to your laments. Alcides let sea-girt Crete bewail,
land to the great Thunderer dear; let its hundred
peoples beat upon their arms. Now Cretans, now
priests of Cybele, with your hands clash Ida's
cymbals; 'tis meet that with arms ye mourn him.
Now, now make him just funeral; low lies Alcides,
equal, O Crete, to the Thunderer himself. Weep
for Alcides’ passing, O Arcadians, who were a people
ere yet the moon was born; let Parthenius’ heights
and Nemea’s hills resound and Maenalus smite heavy
blows of grief. The bristly boar, within your fields
laid low, demands lament for great Alcides, and the

| Translating Leo's conjecture. See critical note 1.
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stratus vestris saé¢tiger agris
alesque sequi iussa sagittas
totum pinna velante diem. 1890
flete Argolicae, flete, Cleonae ;
hic terrentem moenia quondam
vestra leonem fregit nostri
dextera nati ; date Bistoniae
verbera matres gelidusque sonet
planctibus Hebrus ; flete Alciden,
quod non stabulis nasecitur infans
nec vestra greges viscera carpunt.
fleat Antaeo libera tellus
et rapta fero plaga Geryonae ; 1900
mecum miserae plangite gentes,
audiat ictus utraque Tethys.
Vos quoque, mundi turba citati,
flete Herculeos, numina, casus ;
vestrum Alcides cervice meus
mundum, superi, caelumque tulit,
cam stelligeri vector Olympi
pondere liber spiravit Atlans.
ubi nune vestrae, Iuppiter, arces ?
ubi promissi regia mundi ? 1910
nempe Alcides mortalis obit,
nempe sepultus. quotiens telis
facibusque tuis ille pepercit,
quotiens ignis spargendus erat !
in me saltem iaculare facem
Semelenque puta.
Iamne Elysias, o nate, domus,
iam litus habes ad quod populos
natura vocat ?
an post raptum Styx atra canem
praeclusit iter teque in primo 1920
limine Ditis fata morantur ?
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huge bird whose wings hid all the sky, challenged
to meet his shafts. Weep, Argive Cleonae, weep ;
here long ago the lion who kept your walls in fear
my son’s right hand destroyed. Ye Bistonian dames,
beat your breasts, and let cold Hebrus resound to
your beatings; weep for Alcides, fer no more are
your children born for the stalls,? nor your offspring
as food for the herds. Weep thou, O land from
Antaeus delivered, ye regions from fierce Geryon
saved ; yea, with me, ye unhappy nations, lament;
let both seas?® re-echo your beatings.

1903 You too, ye thronging deities of the whirling
heavens, bewail Hercules’ fate ; for my Alcides bore
your heavens upon his shoulders, your sky, ye gods
above, when Atlas, starry Olympus’ prop, was eased
of his load awhile. Where now are thy heights,
O Jove? Where is the promised? palace in the sky?
Alcides, mortal, is dead! mortal, is buried! How
oft did he save thee thy lightnings, how seldom thy
fire needed hurling !® Against me at least brandish
thy lightning, and deem me Semele.

1916 And now, O son, holdst thou the Elysian seats,
holdst now the shore whither nature calls all peoples?
Or after the dog was stolen has the dark Styx
barred thy way, and on the very threshold of Dis do
the fates delay thee? What confusion now, my

! Hercules roused the bird from its Stymphalian lair by

the noise of a great rattle. 2 j.e. of Diomedes.
% {.e. the eastern and western limits of the sea.
4 Jove had promised Hercules a place in heaven.
5 e Hercules had taken upon himself the punishment of

sinful men.
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quis nunc umbras, nate, tumultus
manesque tenet ?

fugit abducta navita cumba

et Centauris Thessala motis

ferit attonitos ungula manes
anguesque suos hydra sub undas
territa mersit teque labores,

0 nate, timent ?

fallor, fallor vaesana furens! 1950
nec te manes umbraeque timent,
non Argolico rapta leoni

fulva pellis contecta iuba

laevos operit dira lacertos
vallantque ferae tempora dentes ;
donum pharetrae cessere tuae
telaque mittet iam dextra minor.
vadis inermis, nate, per umbras,
ad quas semper mansurus eris,

VOX HERCVLIS

Quid me tenentem regna siderei poli 1940
caeloque tandem redditum planctu iubes
sentire fatum? parce; iam virtus mihi
in astra et ipsos fecit ad superos iter.

ALCMENA

Vnde, unde sonus trepidas aures
ferit 7 unde meas inhibet lacrimas
fragor 7 agnosco victum esse chaos.
A Styge, nate, redis iterum mihi
fractaque non semel est mors horrida ?
vieisti rursus mortis loca
puppis et infernae vada tristia ? 1950
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son, seizes the shadowy spirits ? Does.the boatman
draw away his skiff in flight? Do Thessalian
Centaurs with flying hoofs smite the affrighted
ghosts 7 Does the hydra in terror plunge his snaky
heads beneath the waves and do thy toils all fear
thee, O my son? Fooled, fooled am I, distracted, mad!
Nor ghosts nor shadows are afraid of thee ; the fear-
some pelt, stripped from the Argolic lion, with its
tawny mane shields thy left arm no more, and its
savage teeth hedge not thy temples; thy quiver
thou hast given away and now a lesser hand will
aim thy shafts. Unarmed, my son, thou farest
through the shades, and with them forever shalt
thou abide.

THE VOICE OF HERCULES [ from above.]

Why, since I hold the realms of starry heaven and
at last have attained the skies, dost by lamentation
bid me taste of death? Give o'er; for now has my
valour borne me to the stars and to the gods them-
selves.

ALCMENA [bewildered. )

Whence, oh, whence falls that sound upon my
startled ears? Whence do the thunderous tones bid
check my weeping? Now know I that chaos has
been o'ercome.

M7 From the Styx, O son, art come again to me?
Broken a second time is the power of grisly death?
Hast escaped once more death’s stronghold and the
infernal skiff's dark pools? Is Acheron’s wan stream

: 837
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pervius est Acheron iam languidus
et remeare licet soli tibi

nec te fata tenent post funera ?

an tibi praeclusit Pluton iter

et pavidus regni metuit sibi ?
certe ego te vidi flagrantibus
impositum silvis, cum plurimus

in caelum fureret flammae metus.
arsisti—ecur te, cur ultima

non tenuere tuas umbras loca ?
quid timuere tui manes precor ?
umbra quoque es Diti nimis horrida ?

HERCVLES

Non me gementis stagna Cocyti tenent
nec puppis umbras furva transvexit meas ;
iam parce, mater, questibus ; manes semel
umbrasque vidi. quidquid in nobis tui
mortale fuerat, ignis evictus tulit ;
paterna caelo, pars data est flammis tua.
proinde planctus pone, quos nato paret
genetrix inerti, luctus in turpes eat;
virtus in astra tendit, in mortem timor.’
praesens ab astris, mater, Alcides cano:
poenas cruentus iam tibi Eurystheus dabit;
curru superbum vecta transcendes caput.
me iam decet subire caelestem plagam ;
inferna vici rursus Alcides loca.

ALCMENA

Mane parumper—ecessit ex oculis, abit,
in astra fertur. fallor an voltus putat
vidisse natum ? misera mens incredula est—
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retraceable and mayst thou alone recross it? And
after thy death do the fates hold thee no more ?
Has Pluto barred thy way, and trembling feared for
his own sovereignty? Surely upon the blazing logs
I saw thee laid, when the vast, fearful flames raged
to the sky. Thou wast consumed—why, why did the
bottomless abyss not gain thy shade? ~What part of
thee did the ghosts fear, I pray ? Is e’en thy shade
too terrible for Dis?

. HERCULES [kis form now taking shape in the air above.]

The pools of groaning Cocytus hold me not, nor
has the dark skiff borne o'er my shade ; then cease
thy laments, my mother; once and for all have I
seen the shadowy ghosts. Whate’er in me was
mortal and of thee, vanquished has felt the fire ; my
father’s part to heaven, thy part to the flames has
been consigned. Cease then thy lamentations which
to a worthless son might well be given. Let tears
for the inglorious flow ; valour fares starward, fear, to
the realm of death. In living presence, mother,
from the stars Alcides speaks; soon shall bloody
Eurystheus make thee full recompense ; o'er his
proud head shalt thou in triumph ride. But now ’tis
meet that I pass to the realm above; Alcides once
again has conquered hell.

[He vanishes from sight.]

ALCMENA

Stay but a little '—he has vanished from my sight,
is gone, to the stars faring. Am I deceived or do my
eyes but deem they saw my son? My soul for very
grief cannot believe it.—But no! thou art divine,

3389
z 2



THE TRAGEDIES OF SENECA

es numen et te mundus aeternum tenet ; 1980
credo triumphis.

Regna Thebarum petam
novumque templis additum numen canam.

CHORVS

Numquam Stygias fertur ad umbras
inclita virtus. vivunt fortes
nec Lethaeos saeva per amnes
vos fata trahent, sed cum summas
exiget horas consumpta dies,
iter ad superos gloria pandet.

Sed tu, domitor magne ferarum
orbisque simul pacator, ades ; ’ 1990
nune quoque nostras respice terras,
et si qua novo belua voltu
quatiet populos terrore gravi,
tu fulminibus frange trisuleis—
fortius ipso genitore tuo
fulmina mitte.
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and deathless the heavens possess thee. In thy
triumphant entrance I believe.

1981 Now will I take me to the realm of Thebes and
there proclaim the new god added to their temples.

[ Eait.
CHORUS

Never to Stygian shades is glorious valour borne.
The brave live on, nor shall the cruel fates bear you
o'er Lethe's waters; but when the last day shall
bring the final hour, glory will open wide the path
to heaven.

1950 But do thou, O mighty conqueror of beasts,
peace-bringer to the world, be with us yet; still as
of old regard this earth of ours; and if some strange-
visaged monster cause us with dire fear to tremble,
do thou o’ercome him with the forked thunder-
bolts—yea, more mightily than thy father’s self the
thunders hurl.
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DRAMATIS PERSONAE

Oeprevs, late king of Thebes.

AxticoNE, daughter of Oedipus, constant to him in his mis-
Jortunes.

Jooasta, wife and mother of Oedipus.
PoLyNICES, .

sons of Oedipus and rivals for the throne.
ErrocLEs, J

MEsSENGER,

Tre Scexk is laid, first in the wild counfry to which
Oedipus, accompanied bfr Antigone, has betaken himself;
then in Thebes ; and lastly in the plain before Thebes,

Tue Time is three years after the downfall of Oedipus.




ARGUMENT

Tue stroke of fate, that has been threatening Oedipus
since long before his birth, has fallen at last, and he has
done the thing he feared to do. And now, self-blinded
and self-exiled from his land, he has for three years
wandered in rough and trackless places, altended by
Antigone, his daughter, who, alone of all his friends, has
condoned his fated sins and remained atlached to him.

Meanwhile his sons, though they agreed to reign alter-
nate years, are soon to meel in deadly strife ; for Eteocles,
although his year of royal power is at an end, refuses lo
give up the throne ; and now Polynices, who has in exile
wed the daughter of Adrastus, king of Argos, is march-
ing againsi the gates of Thebes, with seven greal armies
to enforce his rights.

'}By a different version from the « Oedipus,” Jocasta
did not slay herself at once as in that tale, but stll is
living on in grief and shame, and strives to reconcile her
sons.
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OEDIPVS

Caecr parentis regimen et fessi unicum
lateris levamen, nata, quam tanti est mihi
genuisse vel sic, desere infaustum patrem.
in recta quid deflectis errantem gradum ?
permitte labi ; melius inveniam viam,
quam quaero, solus, quae me ab hac vita extrahat
et hoc nefandi capitis aspectu levet
caelum atque terras. quantulum hac egi manu ?
non video noxae conscium nostrae diem,
sed videor. hine iam solve inhaerentem manum 10
et patere caecum qua volet ferri pedem. '
ibo, ibo qua praerupta protendit inga
meus Cithaeron, qua peragrato celer
per saxa monte iacuit Actacon suis
nova praeda canibus, qua per obscurum nemus
silvamque opacae vallis instinctas deo
egit sorores mater et gaudens malo
vibrante fixum praetulit thyrso caput ;
vel qua cucurrit, corpus inlisum trahens,
Zethi iuvencus, qua per horrentes rubos - 20

! In the corresponding Greek play a chorus of Phoenician
maidens on their way to Delphi cﬁanced to be at Thebes.
This circumstance gives the play its name.

546




PHOENISSAE,! or THEBAIS
A FRAGMENT

OEDIPUS
[To anricoNE, who has followed him into exile. )
Tuou guide of thy blind father’s steps, his weary
side’s sole stay, daughter, whose getting, even so,
was worth the cost to me, quit thou thy heaven-cursed
sire. Why into right paths wouldst turn aside my
wandering feet? Let me stumble on; better alone
shall I find the way I seek, the way which from this
life shall deliver me and free heaven and earth from
sight of this impious head. How little did I
accomplish with this hand ! 1 do not see the light,
witness of my erime, but I am seen. Therefore,
now unclasp thy clinging hand and let my sightless
feet wander where they will. I'll go, I'll go where my
own Cithaeron lifts his rugged crags; where, speed-
ing over the mountain’s rocky ways, Actacon lay at
last, strange quarry for his own hounds; where,
through the dim grove and woods of the dusky
glade, a mother 2 led her sisters, by the god impelled,
and, rejoicing in the crime, bore in advance the
head® fixed on a quivering thyrsus; or where
Zethus’ bull rushed along, dragging a mangled
corpse, while through the thorny brambles the mad
* Agave, who with her sisters, in a frenzy inspired by
Bacchus, slew her son, Pentheus.
3 {.e. of Pentheus. <
b
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tauri ferocis sanguis ostendit fugas ;
vel qua alta maria vertice immenso premit
Inoa rupes, qua scelus fugiens novum
novumque faciens mater insiluit freto
mersura natum seque. felices quibus
fortuna melior tam bonas matres dedit.

Est alius istis noster in silvis locus,
qui me reposcit, hune petam cursu incito ;
non haesitabit gressus, hue omni duce
spoliatus ibo. quid moror sedes meas ?
mortem, Cithaeron, redde et hospitium mihi
illud meum restitue, ut expirem senex
ubi debui infans. recipe supplicium vetus.
semper cruente saeve crudelis ferox,
cum occidis et cum parcis, olim iam tuum
est hoc cadaver: perage mandatum patris,
iam et matris. animus gestit antiqua exequi
supplicia. quid me, nata, pestifero tenes
amore vinctum? quid tenes? genitor vocat.
sequor, sequor, iam parce—sanguinem gerens
insigne regni Laius rapti furit ;
en ecce, inanes manibus infestis petit
foditque vultus. nata, genitorem vides?
ego video. tandem spiritum inimicum expue,
desertor anime, fortis in partem tui.
omitte poenae languidas longae moras,
mortemque totam admitte. quid segnis traho

quod vivo ? nullum facere iam possum scelus.

possum miser, praedico— discede a patre,
discede, virgo. timeo post matrem omnia.
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creature’s flight was traceable in blood; or where
Ino’s cliff juts out into the deep sea with tower-
ing peak, where, fleeing strange crime and yet
strange crime committing, a mother leaped into the
ctrait to sink both son and self.! Oh, happy they
whose better fortune has given such kindly mothers !
27 There is another place within these woods, my
own place, which calls for me : I would fain hasten to
it ; my steps will falter not ; thither will I go bereft
of every guide. Why keep my own place waiting ?
Death, O Cithaeron, give me back ; restore me that
resting-place of mine, that I may die in age where I
should have died in infancy. ~Claim now that penalty
of old. O ever bloody, savage, cruel, fierce, both
when thou slayest and when thou sparest, this carcass
of mine long since belonged to thee ; fulfil my father’s
behest—aye, and now my mother’s too. My soul
yearns to suffer the penalty of long ago. Why,
daughter, dost hold me bound by thy baleful love?
Why dost thou hold me? My father calls. I come,
I come; at last let me go®—Laius rages yonder,
wearing the blood-stained badge of his ravished
kingdom ; see ! behold ! there he assails and seeks to
tear at my sightless countenance with his threatening
hands. Daughter, dost see my father? I surely see
him. [He solilaquizes.? Atlength spew out thy hateful
breath, O traitor soul, brave "gainst but a portion of
thyself. Away with the slow delays of thy long-
due punishment; receive death wholly. Why do
I sluggishly drag on this life? Now can 1 do no
crime. I can, wretch that I am, thisI forebode—away
from thy father, away, while still a maid. After my
mother 1 fear all happenings.
1 See Index &.v. ““Ino.”
2 i,e (to his daughter) ** spare me thy further opposition.”
349



THE TRAGEDIES OF SENECA

ANTIGONA

Vis nulla, genitor, a tuo nostram manum
corpore resolvet, nemo me comitem tibi
eripiet umquam. Labdaci claram domum,
opulenta ferro regna germani petant ;
Pars summa magno patris e regno mea est,
pater ipse. non hunc auferet frater mihi
Thebana rapto sceptra qui regno tenet,
non hunc catervas alter Argolicas agens;
non si revulso Iuppiter mundo tonet
mediumque nostros fulmen in nexus cadat,
manum hane remittam, prohibeas, genitor, licet ;
regam abnuentem, dirigam inviti gradum.
in plana tendis? vado ; praerupta appetis ?
non obsto, sed praecedo ; quo vis utere
duce me : duobus omnis eligitur via.
perire sine me non potes, mecum potes.
hic alta rupes arduo surgit iugo
spectatque longe spatia subiecti maris,
vis hanc petamus? nudus hic pendet silex,
hic scissa tellus faucibus ruptis hiat ;
vis hane petamus ?  hic rapax torrens cadit
partesque lapsi montis exesas rotat ;
in hune ruamus ¢ dum prior, quo vis eo.
non deprecor, non hortor, extingui cupis
votumque, genitor, maximum mors est tibi ?
si moreris, antecedo ; si vivis, sequor.
sed flecte mentem, pectus antiquum advoeca
victasque magno robore aerumnas doma s
resiste ; tantis in malis vinci mori est.
350
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ANTIGONE

No force, my father, shall loose my hold of thee;
no one shall ever tear me from thy side. The
sovereignty of Labdacus’ noble house and all its
riches—let my brothers fight over these; the best
part of my father's mighty kingdom is my own, my
father's self, Him no brother shall take from me,
not hel who holds the Theban sceptre by stolen
right, not he? who is leading the Argive hosts ;
no, though Jove should rend the universe with his
thunders, and his bolt fall "twixt our embrace, |
will not let go my hands. Thou mayst forbid me,
father; I'll guide thee against thy will, I'll direct
thine unwilling feet. Wouldst go to the level plain ?
I go. Wouldst seek the craggy mountains? I
oppose not, but 1 go before. Whither thou wilt,
use me as guide ; by two will all paths be chosen.
Without me thou canst not perish ; with me thou
canst. Here rises a cliff, lofty, precipitous, and looks
out upon the long reaches of the underlying sea;
wouldst have us seek it? Here is a bare rock over-
hanging, here the riven earth yawns with gaping
jaws; shall we go here? Here a raging torrent
falls and rolls along worn fragments of the fallen
mountains; shall we plunge to this? Where'er
thou wilt, I go, so it be first. 1 neither oppose mor
urge. Art eager to be destroyed, and is death,
father, thy highest wish? If thou diest, I go before
thee; if thou livest, I follow. But change thy
purpose ; summon up thine old-time courage ;
conquer thy sorrows and with all thy might be
master of them, resist them ; amidst such woes, to
be conquered is to die.

1 Eteocles. 2 Polynices,
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OEDIPVS

Vnde in nefanda specimen egregium domo? 80
unde ista generi virgo dissimilis suo ?
Fortuna, credis? aliquis est ex me pius?
non esset umquam, fata bene novi mea,
nisi ut noceret. ipsa se in leges novas
natura vertit ; regeret in fontem citas
revolutus undas amnis, et noctem afferet
Phoebea lampas, Hesperus faciet diem ;
ut ad miserias aliquid accedat meas,
pii quoque erimus. unica Oedipodae est salus,
non esse salvum. liceat uleisei patrem 90
adhue inultum ; dextra quid cessas iners
exigere poenas? quidquid exactum est adhue,
matri dedisti. mitte genitoris manum,
animosa virgo ; funus extendis meum
longasque vivi ducis exequias patris.
aliquando terra corpus invisum tege ;
peccas honesta mente, pietatem vocas
patrem insepultum trahere. qui cogit mori
nolentem in aequo est quique properantem impedit ;
occidere est vitare cupientem mori,! 100
nec tamen in aequo est ; alterum gravius reor.
malo imperari quam eripi mortem mihi.
desiste coepto, virgo ; ius vitae ac necis
meae penes me est.  regna deserui libens,
regnum mei retineo. si fida es comes,
ensem parenti trade, sed notum nece ,
ensem paterna. tradis ? an nati tenent
cum regno et illum?  facinore ubicumque est opus,
ibi sit—relinquo ; natus hune habeat meus,

Y Leo deletes this line.
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OEDIPUS

Whence this rare type in a house so impious?
Whence this maid so unlike her race? Is it fortune,
thinkst thou? Has any dutiful child sprung from
me ? Never would it be so, for well I know my fate,
save for harmful ends. Nature herself has reversed
her laws; now will the river turn and bear its swift
waters backward to their source, Phoebus’ torch
will bring in the night, and Hesperus herald the
day ; and, that something be added to my woes, I, too,
shall become holy. For Oedipus the only salvation
is not to be saved. Let me avenge my father, till
now unavenged ; why, sluggish hand, dost thou hesi-
tate to exact penalty? All thou hast as yet exacted,
to my mother hast thou given. Let go thy father’s
hand, courageous girl; thou dost but protract my
burying, and prolong the funeral rites of a living
sire. Bury in the earth at last this hateful body ;
thou wrongst me, though with kind intent, and
thou deemst it piety to drag along an unburied
father. ’Tis all one—to force him who shrinks from
death, and stay him who seeks to die ; "tis the same
as killing to forbid death to him who wants it; and
yet 'tis not all one; the second course 1 count the
worse. Rather would I have death enforced than
snatched from me. Desist, girl, from thine attempt ;
the right to live or die is in my own hands. The
sovereignty over my realm have I yielded gladly;
the sovereignty over myself I keep. If thou art
true comrade, hand thy sire a sword, but be it the
sword made famous by his father's slaughter. Dost
give it ? or hold my sons that, too, together with my
kingdom ? Wherever is need of crime, there let it be
—1I relinquish it; let my son have it—nay, both my
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sed uterque. flammas potius et vastum aggerem 110
compone ; in altos ipse me immittam rogos,
haerebo ad ignes, funebri abscondar strue ;
pectusque solvam durum ¢t in cinerem dabo
hoe quidquid in me vivit. ubi saevum est mare ?
duc ubi sit altis prorutum saxis iugum,
ubi torva rapidus ducat Ismenos vada.l 116
si dux es, illuc ire morituro placet, 118
ubi sedit alta rupe semifero dolos
Sphinx ore nectens. dirige huc gressus pedum, 120
hic siste patrem. dira ne sedes vacet,
monstrum repone maius. hoe saxum insidens
obscura nostrae verba fortunae loquar,
quae nemo solvat. quisquis Assyrio loca
possessa regi scindis et Cadmi nemus
serpente notum, sacra quo Dirce latet,
supplex adoras, quisquis Eurotan bibis
Spartamque fratre nobilem gemino colis,
quique Elin et Parnason et Boeotios
colonus agros uberis tondes soli, 130
adverte mentem—saeva Thebarum lues
luctifica caecis verba committens modis
quid simile posuit? quid tam inextricabile ?
avi gener patrisque rivalis sui,
frater suorum liberum et fratrum parens ;
uno avia partu liberos peperit viro,
sibi et nepotes. monstra quis tanta explicat?
ego ipse, victae spolia qui Sphingis tuli,
haerebo fati tardus interpres mei.
g
* * - * *
! Leo deletes line 117 : duc ubi ferae sunt, ubi fretum, ubi

pracceps locus. J o i
* A speech of Antigone may have dropped owt at this point,
or Oedipus may hark back to the earlier speech of Antigone
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sons. Flames, if thou prefer, and a huge mound
prepare ; myself, will I fling me on the lofty pyre,
embrace the flames, and hide in the funeral pile.
There will I set free this stubborn soul and give up
to ashes this—all that is left of me alive. Where is
the raging sea? Lead me where some beetling crag
juts out with its high, rocky cliff, or. where swift
Ismenus rolls his wild waters. If thou art my guide,
thither would I go to die where on a high cliff the
Sphinx once sat and wove crafty speech with her
half-bestial lips. Guide my feet thither, there set
thy father. Let not that dreadful seat be empty,
but place thereon a greater monster. On that rock
will 1 sit and propound the dark riddle of my fate
which none may answer. All ye who till the fields
once ruled by the Assyrian king,! who suppliant
worship in the grove of Cadmus for the serpent
famed, where sacred Dirce lies; all ye who drink of
the Eurotas, who dwell in Sparta for its twin
brethren 2 famous; ye farmers who reap Elis and
Parnassus and Boeotia’s fertile fields, give ear. That
dire pest of Thebes, who wrapped death-dealing
words in puzzling measures, what riddle like this
did she ever propound? What maze so bewildering ?
He was his grandfather's son-in-law and lis father's
rival, brother of his children and father of his brothers ;
at one birth the grandmother bore children to her husband
and grandchildren to herself. Who can unfold a coil
so monstrous? Even I, who gained spoils from the
conquered Sphinx, shall prove but slow in unriddling
mine own doom.
* * * * *
! Cadmus. 2 Castor and Pollux.

after a dramatic pause. Leo holds thut the hiatus is, as
Swoboda thinks, left by the poet himself.
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Quid perdis ultra verba ? quid pectus ferum 140
mollire temptas precibus? hoe animo sedet
effundere hanc cum morte luctantem diu
animam et tenebras petere ; nam sceleri haec meo
parum alta nox est ; Tartaro condi iuvat,
et si quid ultra Tartarum est; tandem libet
quod olim oportet. morte prohiberi haud queo.
ferrum negabis? noxias lapsu vias
cludes et artis colla laqueis inseri
prohibebis? herbas quae ferunt letum auferes ?
quid ista tandem cura proficiet tua ? 150
ubique mors est. optume hoe cavit deus:
eripere vitam nemo non homini potest,
at nemo mortem ; mille ad hane aditus patent.
nil quaero. dextra noster et nuda solet
bene animus uti—dextra, nune toto impetu,
toto dolore, viribus totis veni.
non destino unum vulneri nostro locum—
totus nocens sum ; qua voles mortem exige.
effringe pectus corque tot scelerum capax
evelle, totos viscerum nuda sinus. 160
fractum incitatis ictibus guttur sonet
laceraeque fixis unguibus venae fluant.
aut dirige iras quo soles ; haee vulnera
reseissa multo sanguine ac tabe inriga,
hae extrahe animam duram, inexpugnabilem.
et tu, parens, ubicumque poenarum arbiter
adstas mearum—non ego hoc tantum scelus
ulla expiari credidi poena satis
umquam, nec ista morte contentus fui,
nee me redemi parte ; membratim tibi 170
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140 Why dost thou waste further words? Why dost
try to soften my hard heart with prayers? My will
is fixed to pour forth this life which has long been
struggling with death, and to seek the nether dark-
ness ; for this deep night is not deep enough for my
crime ; in Tartarus would I be buried, or if there be
aught deeper than Tartarus; 'tis pleasing to do at
last what long ago I should have done. I cannot be
kept from death. Wilt withhold the sword? Wilt
bar paths where I might fall to death? Wilt keep
my neck from the choking noose? Wilt remove
death-bringing herbs?  What, pray, will that care of
thine accomplish? Death is everywhere. This hath
God with wisdom excellent provided : of life anyone
can rob a man, but of death no one ; to this a thousand
doors lie open. I ask for naught. This right hand,
though bare, my soul hath practice to use well—O
hand of mine, come now with all thy force, with all
thy smarting rage, with all thy might. Not one spot
only do I mark out for the wound—I am all sin;
inflict death where thou wilt. Break through my
breast and tear out my heart, which has room for so
many crimes; lay bare my vitals, every nook ; rain
resounding blows upon my neck until it break, and
let my veins flow, torn by my gouging fingers. Or
aim thy mad attack at the accustomed place ;1 these
wounds reopen ; bathe them in streams of blood and
gore ; through this passage drag out my stubborn life,
impregnable. And do thou, my father, where’er thou
standst as arbiter of my sufferings—I have never
deemed that this grievous crime of mine was
sufficiently atoned by any suffering, nor have I been
content with such death as this, nor have I bought
my pardon with a portion of myself; limb by limb

! His eyes.
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perire volui—debitum tandem exige.

nune solvo poenas, tunc tibi inferias dedi.
ades atque inertem dexteram introrsus preme
magisque merge ; timida tunc parvo caput
libavit haustu vixque cupientes sequi

eduxit oculos. haeret etiam nunc mihi

ille animus, haeret, cum recusantem manum
pressere vultus. audies verum, Oedipus :
minus eruisti lumina audacter tua,

quam praestitisti. nunc manum cerebro indue; 180
hae parte mortem perage qua coepi mori.

ANTIGONA

Pauca, o parens magnanime, miserandae precor
ut verba natae mente placata audias.
non te ut reducam veteris ad speciem domus
habitumque regni flore pollentem inclito
peto aut ut iras, temporum haut ipsa mora
fractas, remisso pectore ac placido feras ;
at hoc decebat roboris tanti virum,
non esse sub dolore nec vietum malis
dare terga ; non est, ut putas, virtus, pater 190
timere vitam, sed malis ingentibus
obstare nec se vertere ac retro dare.
qui fata proculeavit ac vitae bona
proiecit atque abscidit et casus suos
oneravit ipse, cui deo nullo est opus,
quare ille mortem cupiat aut quare petat?
utrumque timidi est ; nemo contempsit mori
qui concupivit. cuius haut ultra mala
exire possunt, in loco tuto est situs.
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I desired to die for thee—at length exact the
Now am I paying my penalty ; before, I did
offer sacrifices to thy ghost. Come to my aid,
p me to plunge my nerveless hand deep down an
eper ; timidly, aforetime, and with but a meagre
gpouring did it sprinkle my head, when it scarce
ew forth the eyes that yearned to follow. Even
this soul of mine halts, yes halts, when my face
s bent downward to my shrinking hands. Thou
alt hear the truth, Oedipus: less boldly didst
ou pluck out thine eyes than thou didst undertake
‘do. Thrust now thy hand ¢'en to the brain;
ough that door whereby I began to die fulfil my

ANTIGONE

ather, great-souled, I beseech thee that with
Im mind thou listen to some few words of thy
etched daughter. I seek not to lead thee back
2 to the splendours of thine ancient home, and
 thy royal estate, flourishing in power and fame ;
r do I ask that thou bear with calm and peaceful
that tempest of passion which has not been
yed even by lapse of time ; and yet "twere fitting
at one so stalwart should not yield to pain nor
n in flight, by disaster overcome. It is not man-
d, father, as thou deemst it, to shrink from life,
at to make stand against mighty ills and neither
n nor yield. He who has trodden destiny under
ot, who has torn off and thrown away life’s blessings,
d himself piled up the burden of his woes, who has
need of God, wherefore should he desire death, or
herefore seek it? Each is a coward’s act; no one
sises death who yet yearns for it. He whose
ortunes can no further go, is safely lodged.
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Quis iam deorum, velle fac, quicquam potest
malis tuis adicere? iam nec tu potes
nisi hoe, ut esse te putes dignum nece.
non es nee ulla pectus hoe culpa attigit.
et hoc magis te, genitor, insontem voca,
quod innocens es dis quoque invitis. quid est
quod te efferarit, quod novos suffixerit
stimulos dolori ? quid te in infernas agit
sedes, quid ex his pellit ? ut careas die ?
cares. ut altis nobilem muris domum
patriamque fugias? patria tibi vivo perit.
natos fugis matremque ? ab aspectu omnium
fortuna te summovit, et quidquid potest
auferre cuiquam mors, tibi hoc vita abstulit.
regni tumultus ?  turba fortunae prior
abscessit a te iussa—quem, genitor, fugis ?

OEDIPVS
Me fugio, fugio conscium scelerum omnium

pectus, manumque hane fugio et hoc caelum et deos;

et dira fugio scelera quae feci innocens.!
ego hoe solum, frugifera quo surgit Ceres,
premo 2 has ego auras ore pestifero traho ?
ego laticis haustu satior aut ullo fruor
almae parentis munere ? ego castam manum
nefandus incestificus exsecrabilis
attrecto? ego ullus aure concipio sonos,
per quos parentis nomen aut nati audiam ?
utinam quidem rescindere has quirem vias

1 Leo deletes this line.
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200 Who now of the gods, granting he wills it so, can
add aught to thy misfortunes? Now not even canst
thou add aught save this, to deem thyself worthy o?
death, Thou art not worthy, nor has any taint o
guilt touched thy heart. And for this all the more,
father, call thyself guiltless; for thou art guiltless,
though even the gods willed otherwise. What is it
which has so maddened thee, which has goaded thy
grief afresh? What drives thee to the infernal
regions ? What forces thee out of these? That
thou mayst avoid the light of day? Thou dost
avoid it. That thou mayst flee thy noble palace
with its high walls, and thy native land? Thy
native land, though thou still livest, is dead to thee.
Dost flee from thy sons and mother? From the
sight of all men fate has removed thee, and whatever
death can take away from any man, this has life taken
from thee. Wouldst avoid the tumult around a
throne? They who once in prosperity thronged
around thee, at thy command have left thee. Whom
dost thou flee, my father ?

OEDIPUS

Myself I flee; 1 flee my heart conscious of all
crimes; I flee this hand, this sky, the gods; I flee
the dread crimes which I committed, though in
innocence. Do I tread this earth from which whole-
some grain springs up? This air do I inhale with
pestilential lips? Does water quench my thirst,
or do I enjoy any gift of kindly mother earth?
Do I, impious, incestuous, accursed, touch thy pure
hand? Do my ears take in sound by which I may
still hear the name of parent or of son? I would
indeed that I might destroy these paths and might
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manibusque adactis omne qua voces meant
aditusque verbis tramite angusto patet
sruere possem ; nata, iam sensum tui,
quae pars meorum es criminum, infelix pater 230
fugissem.
Inhaeret ac recrudescit nefas
subinde, et aures ingerunt quidquid mihi
donastis, oculi. cur caput tenebris grave
non mitto ad umbras Ditis aeternas? quid hic
manes meos detineo? quid terram gravo
mixtusque superis erro? quid restat mali ?
regnum parentes liberi, virtus quoque
et ingeni sollertis eximium decus
periere, cuncta sors mihi infesta abstulit.
lacrimae supererant—has quoque eripui mihi. 240
Absiste ! nullas animus admittit preces
novamque poenam sceleribus quaerit parem.
et esse par quae poterit? infanti quoque
decreta mors est. fata quis tam tristia
sortitus umquam ?  videram nondum diem
uterique nondum solveram clausi moras,
et iam timebar. protinus quosdam editos
nox occupavit et novae luci abstulit ;
mors me antecessit ; aliquis intra viscera
materna letum praecoquis fati tulit 3 250
sed numquid et peccavit ?  abstrusum, abditum
dubinmque an essem sceleris infandi reum
deus egit; illo teste damnavit parens
calidoque teneros transuit ferro pedes
et in alta nemora pabulum misit feris
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with my hands driven deep pluck out every part
where voices enter and where a narrow passage gives
access to the words of men; then, daughter, thy,
wretched father would have escaped all consciousness
of thee, who art part and parcel of my crimes.

281 My guilt sticks fast within me, threatens each
moment to break out afresh, and my ears pour in upon
me all that you, my eyes, have bestowed.! Why do
I not plunge this life, weighted with gloom, down to
the everlasting shades of Dis? Why here do I detain
my ghost? Why do I burden the earth and wander
amongst the living? What evil is left for me? My
kingdom, parents, children, my manhood, too, and
the illustrious fame of my cunning wit—all these
have perished, all have been stripped from me by
hostile chance. Tears were still left me—of these,
too, have I robbed myself.

241 Stand off! My soul will not listen to any prayers
and seeks some new punishment to match its crimes.
And what match can there be? Even in my infancy
I was doomed to death. Who ever drew lot so sad?
I had not yet seen the light, was still imprisoned in
the womb, and already I was held in fear. Some
there are whom straightway at birth night hath
seized upon and snatched from their first dawn; but
on me death came ere birth. Some, while still
within the mother’s womb, have suffered untimely
death ; but have they sinned also? Hidden away,
confined, my very being in doubt, the god made
me guilty of a charge unspeakable. On that charge
my sire condemned me, spitted my slender ankles
on hot iron, and sent me to the deep forest as prey

! Oedipus paradoxically deems that his eyes in their blind-
ness hestow on him the boon of avoiding sight ; but his ears
still bring Antigone to his conseiousness.
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avibusque saevis quas Cithaeron noxius

cruore saepe regio tinctas alit.

sed quem deus damnavit, abiecit pater,

mors quoque refugit. praestiti Delphis fidem ;
genitorem adortus impia stravi nece. 260
hoc alia pietas redimet : occidi patrem,

sed matrem—amavi. proloqui hymenaeum pudet
taedasque nostras. has quoque invitum pati

te coge poenas; facinus ignotum efferum
inusitatum effare quod populi horreant,

quod esse factum nulla non aetas neget,

quod parricidam pudeat : in p.a.trios toros

tuli paterno sanguine aspersas manus

scelerisque pretium maius accepi scelus.

Leve est paternum facinus ; in thalamos meos 270
deducta mater, ne parum sceleris foret,
fecunda—nullum crimen hoe maius potest
natura ferre. si quod etiamnum est tamen,
qui facere possunt dedimus. abieci necis
pretium paternae sceptrum et hoe iterum manus
armavit alias ; optime regni mei
fatum ipse novi; nemo sine sacro feret
illud eruore. magna praesagit mala
paternus animus. iacta iam sunt semina
cladis futurae ; spernitur pacti fides. 280
hie occupato cedere imperio negat,
ius ille et icti foederis testes deos
invoeat et Argos exul atque urbes movet
Graias in arma.  non levis fessis venit
ruina Thebis ; tela lammae vulnera
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for wild beasts and savage birds which baleful
Cithaeron, oft stained with royal blood, doth breed.
Yet him whom God condemned, whom his sire cast
away, hath death also shunned. I kept faith with
Delphi; I assailed my father and with impious
death-stroke slew him. For this another act of
piety will atone; I killed my father, true, but my
mother—I loved. O, 'tis shame to speak of wed-
lock and my marriage torches. But this punishment
also force thyself to bear though against thy will ;
proclaim thy erime, unheard of, bestial, unexampled,
at which nations would shudder, which no age
would believe ever befell, which would put even a
parricide to shame : inlo my father's bed I bore hands
smeared with my father's blood, and there, as the reward
of my crime, I did worse crime.

270 A trivial sin is my father’s murder ; my mother,
brought to my marriage chamber, that my guilt might
be complete, conceived—no greater crime than this
can nature brook. And yet, if there is even now
worse crime, we have given the world those who can
commit it. [ have flung away the sceptre, price of
my father’s murder, and this, again, has armed other
hands. I myself best know my kingdom’s destiny ;
no one unstained by sacred blood shall bear sway there.
Dire misfortunes my father-soul presages. Already
are sown the seeds of calamity to come ; the plighted
pactl is scorned. The one will not retire from the
throne he has usurped ; the other proclaims his right,
calls on the gods to witness the broken bond, and,
wandering in exile, is rousing Argos and the cities
of Greece to arms. 'Tis no light destruction that is
coming on weary Thebes; weapons, flames, wounds

! j.e. between Eteocles and Polynices.
365




THE TRAGEDIES OF SENECA

instant et istis si quod est maius malum,—
ut esse genitos nemo non ex me sciat.

ANTIGONA

Si nulla, genitor, causa vivendi tibi est,
haec una abunde est, ut pater natos regas
graviter furentes. tu impii belli minas 290
avertere unus tuque vaecordes potes
inhibere iuvenes, civibus pacem dare,
patriae quietem, foederi laeso fidem.
vitam tibi ipse si negas, multis negas.

OEDIPVS

Illis parentis ullus aut aequi est amor,
avidis ernoris imperi armorum doli,
diris, scelestis, breviter ut dicam—meis ?
certant in omne facinus et pensi nihil
ducunt, ubi ipsos ira praecipites agit,
nefasque nullum per nefas nati putant. 300
non patris illos tangit afflicti pudor,
non patria ; regno pectus attonitum furit,
scio quo ferantur, quanta moliri parent,
ideoque leti quaero maturam viam
morique propero, dum in domo nemo est mea
nocentior me. nata, quid genibus meis
fles advoluta? quid prece indomitum domas ?
unum hoe habet fortuna quo possim capi,
invictus aliis; sola tu affectus potes
mollire duros, sola pietatem in domo 310
docere nostra. nil grave aut miserum est mihi
quod te sciam voluisse ; tu tantum impera ;
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press round her and a greater ill than these, if
greater there be,—that all may know I have begotten
S0NS.

ANTIGONE

If, my father, thou hast no other cause for living,
this one is more than enough, that as father thou
mayst restrain thy sons from their fatal frenzy.
Thou alone canst avert the threats of impious war,
canst check these mad youths, give peace to our
citizens, rest to our land, faith to the broken pact.
If life to thyself thou dost deny, to many dost thou
deny it. :

OEDIPUS

Have they any love for father or for right, they
who lust for blood, power, arms, treachery, they the
cruel, the accursed,—in brief, my sons? They vie
one with the other in every ecrime, and have no
scruple where passion drives them headlong; im-
piously born, they count nothing impious. No feeling
for their stricken father, none for their fatherland,
moves them; their hearts are mad with lust of
empire. I know well whither they tend, what
monstrous deeds they are planning, and for this
cause I seek an early path to destruction, rush on
my death, while still there is none in my house
more guilty than myself. Daughter, why dost thou
fall weeping at my knees? Why seekst with prayer
to conquer my unconquerable resolve ? This is the
one means by which fortune can take me captive,
invincible in all else; thou only canst soften my
hard heart, thou only canst teach piety in our house.
Nothing is heavy or grievous to me which I know
thou hast desired. Do thou but command; I,
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hic Oedipus Aegaea transnabit freta
inbente te, flammasque quas Siculo vomit
de monte tellus igneos volvens globos,
excipiet ore seque serpcntl offeret,

quae saeva furto nemoris Herculeo furit,;
iubente te praebebit alitibus iecur—
iubente te vel vivet.
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Oedipus, at thy bidding will swim the Aegean sea,
will drink the flames which earth from the Sicilian
mountains belches forth, pouring down balls of fire,
will beard the dragon still savagely raging in the
grove at the theft of Hercules; at thy bidding will
offer my liver to the birds—at thy bidding €'en will
live.

T'he first episode seems to be complete here, except for the
commenting chorus which would naturally follomw.
OEDIPUS has temporarily yielded fo his daughter's
will.
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NUNTIUS !
* * * * *
Exemplum in ingens regia stirpe editum 320

Thebae paventes arma fraterna invocant
rogantque tectis arceas patriis faces.

non sunt minae, iam propius accessit malum ;
nam regna repetens frater et pactas vices

in bella cunctos Graeciae populos agit.
septena muros castra Thebanos premunt.

succurre, prohibe pariter et bellum et scelus.

OEDIPVS
Ego ille sum qui scelera committi vetem
et abstineri sanguine a caro manus
doceam ? magister iuris et amoris pii 380
ego sum? meorum factnorum exempla appetunt,
me nune secuntur; laudo et agnosco libens,
exhortor, aliquid ut patre hoc dignum gerant.

agite, o propago cara, generosam indolem

'\ Leo, with E, assigns this speech to Antigone : Richter,
with A, gives it to Nuntius.
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The following passage fillingly opens the second episode.
Although some editors would assign il to ANTIGONE,
it seems more properly lo belong to a messenger who
has zm! arrived, for the double reason thal il gives
JSresher information from Thebes than anNtTiGoNE

would naturally possess ; and that oepivus, afler

the speech to his daughler with whick the previous
episode ended, would hardly address to her as rough

a reply as he uses in his next speech.

MESSENGER

Thee, sprung from regal ancestry to be our great
exemplar, Thebes calls to her aid, trembling at
fratricidal strife, and prays that thou fend off from
thy country’s homes the brands of war. These are
no mere threats ; already is destruction at our gates;
for the brother ! demands his turn to rule according
to the bond, and is marshalling to war all the peoples
of Greece. Seven bands are encamped against the
walls of Thebes. Haste to our aid ; prevent in one
act both war and crime.

OEDIPUS

Am I one to forbid crime and teach hands to
refrain from the blood of loved ones? Am I a teacher
of righteousness and love of kin? 'Tis from my
crimes they seek their pattern, "tis my example they
follow now. I praise them and gladly acknowledge
them as sons; I urge them on to do something
worthy of such a father. Go on, dear offspring,
prove your noble breeding by your deeds; surpass

! Polynices,
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probate factis, gloriam ac laudes meas
superate et aliquid facite propter quod patrem
adhuc iuvet vixisse. facietis, scio:

sic estis orti. scelere defungi haut levi,

haut usitato tanta nobilitas potest.

ferte arma, facibus petite penetrales deos - 340
frugemque flamma metite natalis soli,

miscete cuncta, rapite in exitium omnia,
disicite passim moenia, in planum date,
templis deos obruite, maculatos lares

conflate, ab imo tota considat domus ;

urbs concremetur—primus a thalamis meis
incipiat ignis.

ANTIGONA

Mitte violentum impetum
doloris ac te publica exorent mala,
auctorque placidae liberis pacis veni.

OEDIPVS

Vides modestae deditum menti senem 350
placidaeque amantem pacis ad partes voeas ?
tumet animus ira, fervet immensus dolor,
maiusque quam quod casus et iuvenum furor
conatur aliquid cupio. non satis est adhue
civile bellum ; frater in fratrem ruat ;
nec hoc sat est; quod debet, ut fiat nefas
de more nostro, quod meos deceat toros,
date arma matri. nemo me ex his eruat
silvis ; latebo rupis exesae cavo h
aut sepe densa corpus abstrusum tegam. 360
hine aucupabor verba rumoris vagi
et saeva fratrum bella, quod possum, audiam.
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my fame and praises and do some deed whereat your
father may rejoice that he has lived till now. You
will do it, I know : of such mind were you born ; no
trivial, no common ecrime can such high birth per-
form. Forward your arms! With torches have at
your household gods; reap with fire the ripened
grain of your native land ; confound all things, hurry
all to destruetion ; on all sides throw down the walls,
raze them to the ground: bury the gods beneath
their own temples; the defiled deities of your
hearths melt in the fire, and let our whole house
from its foundations fall ; let the city be consumed
—and be my marriage chamber the first to feel the
lames.

ANTIGONE

Give o'er this raging storm of grief; let the
public calamities prevail with thee ; go to thy sons
as the adviser of calm peace.

OEDIPUS

Seest thou an old man given to gentle thoughts?
dost summon me as lover of calm peace to take her
part? My heart swells with rage, my smarting grief
burns measureless, and I long for some crime more
dreadful than what the casual madness of young men
attempts. Not enough for me is war that as yet is
between citizens ; let brother rush on brother. Nor
is that enough; that, as is due, a horror may be
wrought after my fashion, one that may befit my
marriage-couch, arm ye your mother. Let no one
drag me from these woods! T'll lurk in the cliffs’
wave-worn caves or hide away in the thick under-
brush. Here will 1 catch at vague rumours and
hear of the dire strife of brothers as I may.
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TOCASTA

Felix Agaue! facinus horrendum manu,
qua fecerat, gestavit et spolium tulit
cruenta nati maenas in partes dati ;
fecit scelus, sed misera non ultro suo
sceleri occucurrit.  hoc leve est quod sum nocens ;
feci nocentes.  hoe quoque etiamnune leve est ;
peperi nocentes. derat aerumnis meis, ;
ut et hostem amarem. bruma ter posuit nives 870
et tertia iam falee decubuit Ceres,
ut exul errat natus et patria caret
profugusque regum auxilia Graiorum rogat.
gener est Adrasti, cuius imperio mare
quod scindit Isthmos regitur ; hic gentes suas
septemque secum regna ad auxilium trahit
genero. quid optem quidve decernam haut scio.
regnum reposcit ; causa repetentis bona est,
mala sic petentis. vota quae faciam parens ?
utrimque natum video ; nil possum pie 380
pietate salva facere. quodcumgque alteri
optabo nato fiet alterius malo.
sed utrumque quamvis diligam affectu pari,
quo causa melior sorsque deterior trahit

o+

inclinat animus semper infirmo favens.
miseros magis fortuna conciliat suis.

! ie. Polynices, who has now become a public foe of
Thebes,
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It is possible that the following fragments belong to
another play. The presence 0f ANTIGONE in
Thebes, notwithstanding her resolve to remain with
her father, would strengthen this viemw.

JOCASTA

Fortunate Agave ! she carried her ghastly crime
in the hand that wrought it, and as a bloody maenad
bore spoil of her dismembered son. She wrought a
crime, but not wantonly did the wretched woman
go to meet her crime. "Tis but a trivial thing that
I am guilty; I have made others guilty. This, too,
bad as it is, is trivial ; I have borne guilty sons. "Twas
as yet lacking to my woes that 1 should love even
my enemy.! Thrice have the snows of winter fallen,
three harvests now have yielded to the sickle, while
my son in exile wanders, expatriate, and as an outeast
begs aid from the Greek kings. And now he is son-
in-law of Adrastus, whose sway is over the waters
which Isthmus cleaves, and who brings with him his
own tribes and seven kingdoms to the aid of his
son-in-law. What I should pray for, or which side
espouse, 1 know not. He demands back the king-
dom ; to reseek it is an honest plea, but ill to seek
it thus. What should be a mother’s prayer? On
either side I see a son; 1 can do nothing piuusly
that is not impious. Whatever blessing 1 shall ask
for one, to the other will prove a curse. But, though
I love both equally, whither the better cause and
the worse fortune draw, my heart inclines, which
always takes the weaker side. Misfortune knits
the wretched closer to their kin.

[ Enter MESSENGER in haste.)
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SATELLES

Regina, dum tu flebiles questus cies
terisque tempus, saeva nudatis adest
acies in armis ; aera iam bellum cient
aquilaque pugnam signifer mota vocat ; 390
septena reges bella dispositi parant,
animo pari Cadmea progenies subit,
cursu citato miles hinc atque hine ruit.
viden? atra nubes pulvere abscondit diem
fumoque similes campus in caelum erigit
nebulas, equestri fracta quas tellus pede
summittit et, si vera metuentes vident,
infesta fulgent signa, subrectis adest -
frons prima telis, aurea clarum nota
nomen ducuom vexilla praeseriptum ferunt. 400
i. redde amorem fratribus, pacem omnibus,
et impia arma matris oppositu impedi.

ANTIGONA
Perge, o parens, perge et cita celerem gradum,
compesce tela, fratribus ferrum excute,
nudum inter enses pectus infestos tene !
aut solve bellum, mater, aut prima excipe.

TOCASTA

Ibo, ibo et armis obvium opponam caput,
stabo inter arma ; petere qui fratrem volet,
petat ante matrem.  tela, qui fuerit pius,
rogante ponat matre ; qui non est pius 410
incipiat a me. fervidos iuvenes anus
tenebo, nullump teste me fiet nefas E
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MESSENGER

O queen, whilst thou art uttering tearful com-
plaints and wasting time, the fierce battle-line with
bared swords is at hand ; the trumpets’ blare sounds
to war, the standard-bearer with eagle advanced
signals for contest ; the kings, each in his place, are
setting their sevenfold battle in array, while with
equal courage Cadmus’ race advances ; at the double-
quick the soldiers on either side rush on. Dost see
them? A dark cloud of dust hides the day; the
plain lifts heavenward dense, smoke-like billows
which the earth, beaten by horses’ hoofs, sends up;
and, if terror-stricken eyes see aught aright, hostile
standards are gleaming there; the front rank, with
lifted spears, is close at hand, and the battle-flags
have the leaders’ names clearly limned in golden
characters. Go, restore love to brothers, peace to
us all, and let a mother be the barrier to stay unholy
arms.

ANTIGONE

Hasten, mother, hasten on flying feet! hold back
their weapons, strike the steel from my brothers’
hands, set thy bared breast between their hostile
swords! FEither stop the war, mother, or be the
first to feel it.

JOCASTA

I go, I go, and my own life will I set against their
arms ; I'll stand between their arms ; and he who shall
wish to attack his brother must attack his mother first.
Let the more filial lay down his arms at a mother’s
prayer ; let the unfilial begin with me. These fiery
youths, old though I be, will I restrain ; there shall
be no impious crime committed in my sight; or, if
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aut si aliquod et me teste committi potest,
non fiet unum,

ANTIGONA

Signa collatis micant
vicina signis, clamor hostilis fremit ;
scelus in propinquo est; occupa, mater, preces.
et ecce motos fletibus credas meis,
sic agmen armis segne compositis venit.

SATELLES

Procedit acies tarda, sed properant duces.

IOCASTA

Quis me procellae turbine insano vehens 420
volucer per auras ventus aetherias aget ?
quae Sphinx vel atra nube subtexens diem
Stymphalis avidis praepetem pennis feret ?
aut quae per altas aeris rapiet vias
Harpyia saevi regis observans famem
et inter acies proiciet raptam duas ?

SATELLES

Vadit furenti similis aut etiam furit.
sagitta qualis Parthica velox manu
excussa fertur, qualis insano ratis _
premente vento rapitur, aut qualis cadit 430
delapsa caelo stella, cum stringens polum
rectam citatis ignibus rumpit viam,
attonita cursu fugit et binas statim
diduxit acies. victa materna prece
haesere bella, iamque in alternam necem
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¢'en in my sight one crime can be committed, it shall
not be only one,

[ Eait towards the scene of conflict. ]

ANTIGONE [looking afler her)

The opposing standards gleam face to face, the
hostile battle-cry is sounding, the erime is near at
hand ; forestall it, mother, with thy prayers! And
see, you might deem them moved by tears of mine,
so sluggishly moves the line with weapons held at
rest.

MESSENGER

The line advances slowly, but the leaders haste.

JOCASTA [hurrying on

‘What swift wind with the storm-blast’s mad whirl
will carry me through the air of heaven? What
Sphinx, what Stymphalian bird, with its dark cloud
veiling day, will speed me headlong on eager wings ?
Or what Harpy, hovering over the barbarian king’s!
famished board, will hurry me along the highways
of the air, hurry and fling me ’twixt the two battle-
lines ?

MESSENGER [looking afler her]

She goes like a mad thing, or is mad indeed.
Swift as a dart hurled by some Parthian’s hand, or as
a vessel driven on by wild, raging winds, or as a star,
dislodged from the firmament,when, sweeping o'er the
heavens, with swift fire it cleaves its unswerving way,
so has the frenzied queen sped on and at once has
parted the two battle-lines. Stayed by a mother’s
prayer the battle hangs ; and now the bands, eager to

1 See Index s.v. ¢ Phineus.”
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illine et hine miscere cupientes manus
librata dextra tela suspensa tenent.
paci favetur, omnium ferrum iacet
cessatve tectum ; vibrat in fratrum manu.
laniata canas mater ostendit comas, 440
rogat abnuentes, inrigat fletu genas.
negare matri, qui diu dubitat, potest,

10CASTA

In me arma et ignes vertite, in me omnis ruat
unam iuventus quaeque ab Inachio venit
animosa muro quaeque Thebana ferox
descendit arce ; civis atque hostis simul
hune petite ventrem, qui dedit frates viro,
haec membra passim spargite ac divellite.
ego utrumque peperi—ponitis ferrum ocius ?
an dico et ex quo? dexteras matri date, 450
date dum piae sunt. error invitos adhue
fecit nocentes, omne Fortunae fuit
peccantis in nos erimen ; hoc primum nefas
inter scientes geritur. in vestra manu est,
utrum velitis : sancta si pietas placet,
donate matri pacem! ; si placuit scelus,
maius paratum est—media se opponit parens.
proinde bellum tollite aut belli moram.

1 8o Leo and Richter, with o : matri pacta L. Miiller ; date
arma matri saeva Tachau: domate Martem pace M. Miiller,

380




PHOENISSAE

join from both sides in mutual slaughter, hold their
swords poised in lifted hands. They incline to peace,
the swords of all are lowered, or idly sheathed ; but
they still quiver in the brothers’ hands. The mother
shows them her hoary hair, tearing it, beseeching
them as they stubbornly refuse, and floods her cheeks
with weeping. Who wavers long may say his mother

#«Nol"

[The scene shifts to the field before Thebes, between the
battle-lines. |

JOCASTA
[Kneeling between her imwo hostile sons.)

Against me turn your arms and torches; against
me only let every warrior charge, both those who
come with high courage from the city of Inachus,!
and those who from the Theban citadel descend
thirsting for the fray. Townsman and enemy, to-
gether attack this womb which bore my husband
brothers. Rend these limbs asunder and scatter
them everywhere. I bore you both—lay you not
down your arms with speed? Or shall 1 tell from
what father, too? Your right hands—to your mother
give them, give while they are still filial. Ignorance
till now against our will hath made us?® guilty; the
whole erime was Fortune’s, who sinned against us;
this is the first crime wrought between those who
know. It is yours to choose which thing you will:
if holy affection please you, grant to your mother
peace ; if crime has pleased, a greater is to hand—
your mother sets herself between you. Therefore
rid ye of strife or of this stay of strife.’

a

1 Argos. ¢ j.e. Oedipus and Jocasta especially.
¢ i.e. or kill me who stand between you to stay your
fighting,
381



THE TRAGEDIES OF SENECA

Sollicita cui nunc mater alterna prece
verba admovebo? misera quem amplectar prius? 460
in utramque partem ducor affectu pari.
hic afuit ; sed pacta si fratrum valent,
nunc alter aberit. €go iam numquam duos
nisi sic videbo ?

Iunge complexus prior,

qui tot labores totque perpessus mala
longo parentem fessus exilio vides.
accede propius, clude vagina impium
ensem et trementem iamque cupientem excuti
hastam solo defige ; maternum tuo
coire pectus pectori clipeus vetat ; 470
hunc quoque repone. vinculo frontem exue
teguimenque capitis triste belligeri leva
¢t ora matri redde. quo vultus refers
acieque pavida fratris observas manum ?
affusa totum corpus amplexu tegam,
tuo cruori per meum fiet via.
quid dubius haeres? an times matris fidem ?

POLYNICES
Timeo ; nihil iam iura naturae valent.
post ista fratrum exempla ne matri quidem
fides habenda est.

10CASTA
Redde iam capulo manum, 480

astringe galeam, laeva se clipeo inserat ;
dum frater exarmatur, armatus mane.

! d.e. in enmity,
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49 To which of you now shall your anxious mother
with alternate prayers address her words? Whom
shall T in my wretchedness first embrace 2 To both
sides am I drawn with equal love. This son has
been absent from me ; but if the brothers keep their
pact, now will the other be away. And shall I never
see you both, save thus?!

[ Turning to poLyNIcEs]

464 Come thou first to thy mother’s arms, thou who
hast endured so many toils, so many misfortunes,
and, worn with long exile, seest thy mother at last.
Come nearer, sheathe thine impious sword, and thy
spear, which is even now quivering and eager to be
thrown, thrust it in the ground. Thy shield keeps
thee from coming close to thy mother, breast to
breast ; put that by, too. Unbind thy brow, take
the grim helmet from thy warlike head, and let thy
mother see thy face. Why dost thou look away,
and with fearful glance watch thy brother’s hand 2
[ will cover thy whole body with my protecting
embrace and allow way to thy blood only through
my own. Why dost thou still halt in doubt? Dost
fear thy mother’s pledge ?

POLYNICES
I am in fear; no longer do nature’s laws avail.
Since this example of a brother’s faithlessness, even
a mother’s pledge may not be trusted.

JOCASTA
Put now hand to hilt again, bind on thy helmet,
let thy left hand clasp its shield; and while thy
brother unarms, remain thou armed.
[She turns to ErEOCLES. |
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Tu pone ferrum, causa qui ferri es prior.
si pacis odium est, furere si bello placet,
inducias te mater exiguas rogat,
ferat ut reverso post fugam nato oscula
vel prima vel suprema. dum pacem peto,
andite inermes. ille te, tu illum times ?
ego utrumque, sed pro utroque. quid strictum abnuis
recondere ensem ? qualibet gaude mora ; 490
id gerere bellum cupitis, in quo est optimum
vinci. vereris fratris infesti dolos ?
quotiens necesse est fallere aut falli a suis,
patiare potius ipse quam facias scelus.
sed ne verere ; mater insidias et hine
et rursus illine abiget. exoro? an patri
invideo vestro ? veni ut arcerem nefas
an ut viderem propius? hic ferrum abdidit,
reclinis hasta est, arma defixa incubant.
Ad te preces nune, nate, maternas feram, 500
sed ante lacrimas. teneo longo tempore
petita votis ora. te profugum solo
patrio penates regis externi tegunt,
te maria tot diversa, tot casus vagum
egere. non te duxit in thalamos parens
comitata primos, nec sua festas manu
ornavit aedes, nec sacra laetas faces
vitta revinxit; dona non auro graves
gazas socer, non arva, non urbes dedit ;
dotale bellum est. hostium es factus gener, 510
patria remotus hospes alieni laris,
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458 Do thou put by the sword, who art the sword’s
first cause. If thou hatest peace, if "tis thy pleasure
to rage in war, thy mother begs brief truce of thee,
that to her son returned from exile she may give a
kiss—the first, perchance the last. While I beg for
peace, hearken ye, unarmed. Doth he fear thee;
thou, him? I fear you both, but for the sake ot
both. Why dost refuse to sheathe thy drawn sword ?
Be glad of any delay ; ye both seek to wage a war
wherein "twere best to be o’ercome. Dost thou fear
thy hostile brother’s wiles? When one must either
cheat or be cheated by one’s own, do thou thyself
suffer rather than commit the crime. But do not
fear ; thy mother will shield thee from snares on
either hand. Do I prevail ? or must I envy! your
father ? Have I come to prevent crime ? or to see
it done before my eyes? [ETEOCLES yields to ker.] He
has sheathed his sword, his spear droops, his arms
are laid aside.

[Ske turns back to poLyNICES.]

500 Now to thee, son, thy mother will bring her
prayers, but her tears first. After a weary time I hold
the face I prayed to see. Thee, an outcast from thy
native soil, the gods of a foreign king protect; thee
many seas far distant, many fates have driven wan-
dering. Thy mother, at thy side, did not lead thee
to thy first bridal chamber, nor with her own hand
deck the festal hall, nor with sacred fillets wreathe
the glad torches. As wedding gifts no rich golden
treasure, no fields, no cities did thy father-in-law
bestow : war is thy bridal gift. Thou hast become
thine enemy’s son, far from thy land, guest of an

1 §e. his blindness, which would shield her from unhallowed
sights,
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externa consecutus, expulsus tuis,
sine crimine exul. ne quid e fatis tibi
desset paternis, hoc quoque ex illis habes,
errasse thalamis.

Nate post multos mihi
remisse soles, nate suspensae metus
et spes parentis, cuius aspectum deos
semper rogavi, cum tuus reditus mihi
tantum esset erepturus, adventu tuo
quantum daturus: “ quando pro te desinam™ 520
dixi “ timere ?”  dixit inridens deus:
“jipsum timebis.” nempe nisi bellum foret,
ego te carerem ; nempe si tu non fores,
bello carerem. a, triste conspectus datur
pretium tui durumque, sed matri placet.
hine modo recedant arma, dum nullum nefas
Mars saevus audet ; hoe quoque est magnum nefas,
tam prope fuisse. stupeo et exanguis tremo,
cum stare fratres hinc et hine video duos
sceleris sub ictu. membra quassantur metu ; 530
quam paene mater maius aspexi nefas,
quam quod miser videre non potuit pater.
licet timore facinoris tanti vacem
videamque iam nil tale, sum infelix tamen
quod paene vidi.

Per decem mensum graves

uteri labores perque pietatem inclitae
precor sororis et per irati sibi
genas parentis, scelere quas nullo nocens,
erroris a se dira supplicia exigens,
hausit—nefandas moenibus patriis faces 540
averte, signa bellici retro agminis
flecte. ut recedas, magna pars sceleris tamen
vestri peracta est ; vidit hostili grege
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alien house, seeking another's, driven from thine own,
exiled for no fault. That thou mightst lack nothing
of thy father’s fates, this also thou hast of them, that
thou hast erred in marriage.

15O son, returned to me after so many years, son,
fear and hope of thy.anxious mother, for sight of
whom I have ever prayed the gods, though thy
return was destined to take as much from me as by
thy coming it could give: “ When shall I cease to
fear for thee?” I cried; and the god, mocking me,
answered : “’Tis himself thou shalt fear.” Surely if
there were no war, I should be without thee ; surely
if thou wert not here, I should be free from war.
Oh, bitter price and hard, to pay for a sight of thee;
but thy mother pays it willingly. Only let thy hostile
hosts fall back while as yet savage Mars dares no
impious crime. Even this is an outrageous crime,
that they have come so near. I am appalled; pale
am I and I tremble to see two brothers stand, one
here, one there, ‘neath guilt’s o’erhanging stroke.
My limbs quake with fear: how near did I, thy
mother, come to seeing greater infamy than that
which thy wretched father could not bear to see.
Though I am free from fear of so great a crime, and
now see no such thing, still I am unhappy because I
almost saw it.

5% By the womb that bore thee for ten weary
months, by the devotion of thy noble sister, by thy
self-hating father's eyes which he, though innocent,
yet, seeking to inflict on himself dire punishment for
his mistake, tore from their sockets—save thy
country's walls from the accursed torch; turn back
ﬂﬁain the standards of this warring host. Though
thou shouldst retire, still is the great part of your sin
already done ; thy country has seen its plains o’errun
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campos repleri patria, fulgentes procul

armis catervas vidit, equitatu levi

Cadmea frangi prata et excelsos rotis

volitare proceres, igne flagrantes trabes
fumare, cineri quae petunt nostras domos,
fratresque (facinus quod novum et Thebis fuit)
in se ruentes. totus hoc exercitus, 550
hoc populus omnis ; utraque hoc vidit soror
genetrixque vidi : nam pater debet sibi

quod ista non spectavit. occurrat tibi

nunc Oedipus, quo iudice erroris quoque
poenae petuntur. ne, precor, ferro erue
patriam ac penates neve, quas regere expetis,
everte Thebas. quis tenet mentem furor ?
petendo patriam perdis? ut fiat tua,

vis esse nullam?  quin tuae causae nocet
ipsum hoe quod armis uris infestis solum 560
segetesque adultas sternis et totos fugam

edis per agros. nemo sic vastat sua ;

quae corripi igne, quae meti gladio iubes
aliena credis. rex sit ex vobis uter,

manente regno quaerite. haec telis petis
flammisque tecta? poteris has Amphionis
quassare moles ? nulla quas struxit manus
stridente tardum machina ducens onus,

sed convocatus vocis et citharae sono

per se ipse summas venit in turres lapis— 570
haee saxa franges? victor hinc spolia auferes
vinctosque duces patris aequales tui,
matresque ab ipso coniugum raptas sinu
saevus catena miles imposita trahet ?

adulta virgo, mixta captivo gregi,

Thebana nuribus munus Argolicis eat ?
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by hostile hordes, has seen armed squadrons gleaming
from afar, the Cadmean meadows trampled by flying
hoofs, princes in their chariots careering high, the
smoke and flames of blazing torches which seek to burn
our homes, and brothers (a crime new even to Thebes)
rushing upon each other. This erime the whole army
saw, this, all the people, this, both thy sisters saw and I,
thy mother, saw—for thy father owes it to his own act
that he beheld not such deeds. Let Oedipus stand
before thee now, in whose judgment even for error
is penalty demanded. Do not, I beg of thee, with
the sword destroy thy country and thy household
gods, nor overthrow Thebes, which thou seekst to
rule. What madness holds thee? By seeking thy
land wouldst wreck it? to make it thine, wouldst
have it no land at all ? Nay, thou harmst thine own
cause in this very act of harrying the land with
hostile arms, trampling the full-grown crops, and
spreading terror through the whole country-side.
No one works such havoe on his own ; what thou
bidst be plundered with fire and reaped with sword,
thou deemst another’'s. Question whether of you
be king, but let the kingdom stand. These homes
dost thou seek with sword and fire? Wilt have the
heart to batter these walls which Amphion built,
whose stones no hand set in place, moving the slow
weight with creaking crane, but, marshalled by
sound of singing and of lyre, each stone of its own
accord came to the turrets’ top—wilt batter down
these stones? Wilt thou bear spoils hence as victor,
and shall conquered chieftains, thy father’s friends,
and matrons torn from their husbands’ very arms, be
led off in chains by thy rough soldiery? Shall
Thebes' grown maidens, mingled with the captive
herd, go as gifts to the dames of Argos? Or shall
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an et ipsa, palmas vincta post tergum datas,

wmater triumphi praeda fraterni vehar ?

potesne cives leto et exitio datos

videre passim ? moenibus caris potes 580
hostem admovere, sanguine et flamma potes

implere Thebas? tam ferus durum geris
saevamque in iras pectus? et nondum imperas—
quid sceptra facient? pone vaesanos, precor,

animi tumores teque pietati refer.

POLYNICES

Vt profugus errem ? semper ut patria arcear
aopemque gcntis hOSpES externae sequar ?
quid paterer aliud, si fefellissem fidem ?
si peierassem ?  fraudis alienae dabo
poenas, at ille praemium scelerum feret ? 590
iubes abire ; matris imperio obsequor.
da quo revertar. regia frater mea
habitet superbus, parva me abscondat casa,
hane date repulso, liceat exiguo lare
pensare regnum. coniugi donum datus
arbitria thalami dura felicis feram
humilisque socerum lixa dominantem sequar ?
in servitutem cadere de regno grave est.

10CASTA
Si regna quaeris nec potest sceptro manus
vacare saevo, multa quae possunt peti 600
in orbe toto quaelibet tellus dabit.
hine nota Baccho Tmolus attollit iuga
qua lata terris spatia frugiferis iacent,
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I myself, with hands bound behind my back, thy
mother, be borne as prize in thy triumph o'er a
brother? Canst thou bear to see thy countrymen
given to death and destruction on every hand?
Against these dear walls canst thou lead the enemy,
canst fill Thebes with blood and fire? Art thou so
wild, is thy heart so hard, so full of savage rage?
And thou art not yet a king—what will the sceptre
do? Oh, I beseech thee, allay the mad ferment of
thy soul, and come back to duty’'s ways.

POLYNICES

That I may wander outcast > That I may be for
ever shut out from my country and as a stranger
look to the bounty of an alien race? What worse
should I suffer if I had broken faith, if I had forsworn
myself? Am I to pay the penalty of another’s sin,
while he enjoys the profit of his crimes? Thou
bidst me go; I bend to my mother's will. Show
me whither I shall get me back. Let my haughty
brother dwell in my palace, let a little hut hide me
away ; this grant to the banished brother, let it be
mine to match a kingdom with a paltry hearth. A
wife’s mere chattel, shall I bear the harsh sway of a
rich bride and, like a humble camp-follower, attend
upon her domineering father? To fall from a king’s
estate to slavery is hard.

JOCASTA

It thou seekst a king’s estate, and the harsh
sceptre thy hand cannot forego, any land in the
whole world will offer many kingdoms to be won.
Here Tmolus lifts his ridges, the Wine-god's haunts,
where stretch broad plains of grain-producing lands,
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et qua trahens opulenta Pactolus vada
inundat auro rura ; nec laetis minus
Maeandros arvis flectit errantes aquas,
rapidusque campos fertiles Hermus secat.
hine grata Cereri Gargara et dives solum
quod Xanthus ambit nivibus Idaeis tumens ;
hine qua relinquit nomen Ionii mare !
faucesque Abydo Sestos opposita premit ;
aut qua latus ? iam propior orienti dedit
tutamque crebris portibus Lyciam videt.
haec regna ferro quaere, in hos populos ferat
socer arma fortis, has tuo sceptro paret
tradatque gentes. hoc adhuc regnum puta
tenere patrem. melius exilium est tibi
quam reditus iste. crimine alieno exulas,
tuo redibis. melius istis viribus
nova regna nullo scelere maculata appetes.
quin ipse frater arma comitatus tua
tibi militabit.

Vade et id bellum gere
in quo pater materque pugnanti tibi
favere possint. regna cum scelere omnibus
sunt exiliis graviora. nunc belli mala
propone, dubias Martis incerti vices :
licet omne tecum Graeciae robur trahas,
licet arma longe miles ac late explicet,
fortuna belli semper ancipiti in loco est,
quodeumque Mars decernit. exaequat duos,
licet impares sint, gladius; et spes et metus
Fors caeca versat. praemium incertum petis,
certum scelus.  favisse fac votis deos

610

620

630

! So Richter : Leo, with w, maris: Biicheler conjectures
Toninm Thetis : Wilamowitz qua reliquit nomen Inois mari.
* So Leo, with w: Richter quae: N, Heinsius aut qua

Thetis se.
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and where Pactolus, rolling his rich waves, o’erflows
the fields with gold ; nor does Meander through
meadows less joyful bend his wandering waters, and
swift Hermus cleaves the fertile plains. Here is
Gargara, beloved of Ceres, and the soil which rich
Xanthus compasses, swollen by Ida’s snows ; here the
land where the Ionian sea gives up its name, and
Sestos, over against Abydos, hugs the narrow strait!;
or where, now nearer to the east, it curves and sees
Lycia secure with its many harbours. These kingdoms
seek thou with the sword ; against these peoples let
thy brave father in-law bear arms ; these tribes let him
acquire and deliver to thy sway. As for this king-
dom, deem that thy father still holds it fast. Better
is exile for thee than such return as this. Through
another’s sin thou livest in exile, through thine
own wilt thou return. With yonder forces, "twere
better to seek new realms, stained by no erime.
Nay, thy brother’s self, accompanying thine arms,
will fight for thee.

522 Go thou, then, and wage such warfare that,
as thou fightest, thy father and thy mother may
pray for thy success. Kingdoms won by crime are
heavier than any exile. Now picture to thy-
self war's mishaps, the wavering chances of un-
certain Mars: though thou bring with thee the
whole strength of Greece, though thy armed soldiery
spread far and wide, the fortune of war hangs ever
in doubtful scale, according as Mars determines. The
sword makes two warriors equal though they be ill-
matched ; both hope and fear are in blind Fortune’s
hand. The prize thou seekst is uncertain ; certain,
the crime. Grant that all the gods have been

I The Hellespont.
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omnes tuis ; cessere et aversi fugam

petiere cives, clade funesta iacens

obtexit agros miles—exultes licet

victorque fratris spolia deiecti geras,

frangenda palma est. quale tu hoe bellum putas,

in quo execrandum victor admittit nefas,

si gaudet? hunc quem vincere infelix cupis, 640
cum viceris, lugebis. infaustas age

dimitte pugnas, libera patriam metu,

luctu parentes.

POLYNICES

Sceleris et fraudis suae
poenas nefandus frater ut nullas ferat ?

IOCASTA

Ne metue. poenas et quidem solvet graves :
regnabit. est haec poena. si dubitas, avo
patrique crede ; Cadmus hoe dicet tibi
Cadmique proles. sceptra Thebano fuit
impune nulli gerere, nec quisquam fide
rupta tenebit illa. iam numeres licet 650
fratrem inter istos.

ETEOCLES
Numeret, est tanti mihi
cum regibus iacere. te turbae exulum
aseribo.
I0CASTA

Regna, dummodo invisus tuis.
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favourable to thy prayers: grant that the citizens
have given way, that they have turned and fled, that
soldiers, lying in bloody heaps, cover the fields—
though thou shouldst triumph and as victor bear off
the spoils of thy conquered brother, broken must
be the victor’s palm. What manner of war deemst
thou that, wherein the conqueror takes on him the
curse of guilt if he rejoices? Him whom, unhappy
man, thou art so eager to o’ercome, when thou hast
o'ercome thou wilt lament. Oh, then, forego this
unhallowed strife, free thy country from fear, from
agony thy parents.
POLYNICES

That my cursed brother may receive no penalty
for his erime and treachery ?

JOCASTA

Have no fear. Penalty, yes, heavy penalty shall he
pay : he shall reign. That is the penalty. If thou dost
doubt it, believe thy grandsire and thy sire ; Cadmus
will tell thee this, and the race of Cadmus. No
Theban hath e’er borne sceptre without penalty, nor
will any hold it who has broken faith. Now mayst
thou count thy brother amongst these.

ETEOCLES

So let him count me; ’tis worth the price, me-
thinks, to lie with kings.
[To rorLyNicEs. ]
652 Thee I enrol amongst the exiled throng.

JOCASTA
Reign, then, but hated by thy people.
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ETEOCLES
Regnare non vult esse qui invisus timet ;
simul ista mundi conditor posuit deus,
odium atque regnum. regis hoc magni reor,
odia ipsa premere. multa dominantem vetat
amor suorum ; plus in iratos licet.
qui vult amari, languida regnat manu,

TOCASTA
Invisa numquam imperia retinentur diu. 660

ETEOCLES
Praccepta melius imperi reges dabunt ;
exilia tu dispone. pro regno velim—

I0CASTA

Patriam penates coniugem flammis dare ?

ETEOCLES
Imperia pretio quolibet constant bene.
* * * * *
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ETEOCLES

To reign he hath no will who feareth to be hated ;
the god who made the world set those two things
together, hatred and sovereignty. This is the part
of a great sovereign, I think, to tread e’en hatred
under foot. A people’s love forbids a ruler many
things ; against their rage he has more rights. Who
would be loved reigns with a nerveless hand.

JOCASTA
But hated sovereignty is never long retained.

ETEOCLES
The rules for sovereignty kings will better give ;
do thou make rules for exiles. For sovereignty I
would fain—
JOCASTA

Give country, home, wife to the flames ?

ETEOCLES .
Sovereignty is well bought at any price.

* * * * *
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OCTAVIA
A FABULA PRAETEXTA

THE ONLY EXTANT ROMAN HISTORICAL
DRAMA

InTrRODUCTION

Tue Roman historical drama had a place among
the earliest products of Roman literature, and seems
to have enjoyed a degree of popularity through all
succeding periods. That Roman literary genius did
not find a much fuller expression through this
channel was not due to a lack of national pride and
patriotism, nor yet to a dearth of interesting and
inspiring subjects in Roman history. The true reason
is probably to be found in the fact that by the time
national conditions were ripe for the development of
any form of literature, the Greeks had already worked,
and well worked, nearly all available fields, and had
produced a mass of literature which dazzled the
Roman mind when at last circumstances brought
these two nations into closer contact.

The natural and immediate result was an attempt
on the part of the Romans to imitate these great
models, And hence we have in drama, both in
tragedy and in comedy, a wholesale imitation of the
Greek dramas, oftentimes nothing more than a trans-
lation of these, with only here and there an attempt
to produce something of a strictly native character,
entirely independent of the Greek influence.

This imitative impulse was augmented by the fact
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THE TRAGEDIES OF SENECA

that the Romans were following the line of least
resistance, since it is always easier to imitate than
to create. Furthermore, they had as yet developed
no national pride of literature to hold them to their
own lines of national development; they had no
forms of their own so well established that the mere
foree of literary momentum would carry them steadily
on toward a fuller development, in spite of the dis-
turbing effects of the influx of other and better models.
They had, indeed, developed a native Saturnian verse
which, had it been allowed a free field, might have
reached a high pitch of literary excellence, But it
speedily gave way at the approach of the more elegant
imported forms.

The overwhelming influence of Greek tragedy upon
the Roman dramatists can be seen at a glance as we
review the dramatic product of the Roman tragedians.
We have titles and fragments of nine tragedies by
Livius Andronicus, seven by Naevius, twenty-two by
Ennius, thirteen by Pacuvius, forty-six by Accius, and
many fragments from each of these, unassignable to
definite plays, which indicate numerous other plays of
the same character. To these should be added addi-
tional fragments from nearly a score more of Roman
writers during the next two hundred years after
Accins. All the above-mentioned plays are on Greek
subjects ; and most of those whose fragments are suf-
ficiently extensive to allow us to form an opinion of
their character are either translations or close imita-
tions of the Greeks, or are so influenced by these as to
be decidedly Greek rather than Roman in character.

And what of the genuine Roman dramatie product ?
Speaking for the fabula praetexta, or Roman historieal
drama, alone, the entire output, so far as our records
go, is contained in the following list of authors and
titles.
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OCTAVIA

From Naevius (265-204 B.c.) we have the Clastidium,
written in celebration of the victory of Marcellus (at
Clastidium in 222 n.c.) over Vidumarus, king of the
Transpadane Gauls, whom Marcellus slew and stripped
of his armour, thus gaining the rare spolia opima. The
play was probably written for the especial oecasion
either of the triumph of Marecellus or of the celebra-
tion of his funeral.

We have also from Naevius a play variously entitled
Lupus or Romulus or Alimontum Remi et Romuli,
evidently one of those dramatic reproductions of
scenes in the life of a god, enacted as a part of the
ceremonies of his worship. This play is comparable
to dramatic representations among the Greeks in the
worship of Dionysus.

The Ambracia and the Sabinae of Ennius (239-169
n.c.) are ordinarily classed as fabulae praelexiae,
although Lucian Miiller classes the fragments of
the Ambracia among the Saturae of Ennius; while
Vahlen puts the Ambracia under the heading Comoe-
diarum et celerorum carminum reliquiae, and classifies
the fragments of the Sabinae under ex incerlis satur-
arum libris. The Ambracia is evidently called after
the city of that name in Epirus, celebrated for the
long and remarkable siege which it sustained against
the Romans under M. Fulvius Nobilior. That general
finally captured the city in 189 s.c. If the piece is
to be considered as a play, it was, like the Clastidium,
written in honour of the Roman general, and acted on
the occasion either of his triumph or of his funeral.

We have four short fragments from the Paulus of
Pacuvius (220-130 B.c.), written in celebration of the
exploits of L. Aemilius Paulus who conquered Perseus,
king of Macedonia, in the battle of Pydna, 168 s.c.

The fragments of the plays already mentioned
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are too brief to afford any adequate idea of their
character or content. But in the Brulus of Accius
(b. 170. n.c.), which centres around the expulsion
of the Tarquins and the establishment of the Re-
public, we have a larger glimpse into the play
through two most interesting fragments consisting
of twelve iambie trimeters and ten trochaic tetra-
meters, respectively. In the first, King Tarquin re-
lates to his seer an ill-ominous dream which he has
had ; the second is the seer’s interpretation of this
dream, pointing to Tarquin’s dethronement by Brutus.
Other short fragments give glimpses of the outrage
of Lucretia by Sextus at Collatia, and the scene in
the forum where Brutus takes his oath of office as
first consul. This play, unlike its predecessors, was
not written at the time of the events which it
portrays, but may still be classed with them,so far as
its object is concerned, since it is generally thought
to have been written in honour of D. Junius Brutus,
who was consul in 138 B.c., and with whom the poet
enjoyed an intimate friendship.

Another praetexta of Accius is preserved, the Decius,
of which eleven short fragments remain. This play
celebrates the victory of Quintus Fabius Maximus
and P. Decius Mus over the Samnites and Gauls at
Sentinum in 295 B.c. The elimax of the play would
be the self-immolation of Decius after the example
of his father in the Latin war of 340 s.c.

In addition to these plays of the Roman dramatists
of the Republic, we have knowledge of a few which
date from later times. There was a historical drama
entitled fter, by L. Cornelius Balbus, who dramatized
the incidents of a journey which he made to Pompey's
camp at Dyrrachium at the opening of civil war in
49 p.c. Balbus was under commission from Caesar
404
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to treat with the consul, L. Cornelius Lentulus, and
other optimates who had fled from Rome, concerning
their return to the city. The journey was a complete
fiasco, so far as results were concerned; but the
vanity of Balbus was so flattered by this (to him)
important mission that he must needs dramatize his
experiences and present the play under his own
direction in his native city of Gades.

We have mention also of an Aeneas by Pomponius
Secundus, and of two praetexiae by Curiatius Maternus,
entitled Domitius and Cato.

These eleven historical plays are, as we have seen,
for the most part, plays of occasion, and would be at
best of but temporary interest, born of the special
circumstances which inspired them. They are in no
way comparable with such historical dramas on Roman
subjects as Shakespeare’s Julius Caesar or Coriolanus,
whose interest is for all times.

We have still a twelfth play of this class, which
enjoys the unique distinction of being the only
Roman historical drama which has come down to us
in its complete form—the Octavia. Its authorship is
unknown, although tradition gives it a place among
the tragedies of Seneca, the philosopher. The
general opinion of modern eritics, however, is
against this tradition, chiefly because one passage
in the play, in the form of a prophecy, too circum-
stantially describes the death of Nero, which occurred
three years after the death of Seneca. It is generally
agreed that the play must have been written soon
after the death of Nero, and by some one, possibly
Maternus, who had been an eye-witness of the
events, and who had been inspired by his sympathies
for the unfortunate Octavia to write this story of her
sufferings.
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SumMmary oF THE Imperiar Faminy HisTory waich
ForMs A Backerounp To THE Oclavia AND ToO
whicH REFERENCES ARE MADE THROUGHOUT THE
Pray.

Tiserius Craupius Drusus Nero Caesar Ger-
manicus, more commonly known as Claudius, fourth
emperor of Rome, had taken for his third wife the
daughter of M. Valerius Messala, Messalina, who
bore to him two children, Britannicus and Oectavia.
Always notorious for her profligacy and licentiousness,
Messalina crowned her career by publicly marrying
C. Silius at Rome during the temporary sojourn of
her imperial husband at Ostia. Claudius long wavered
as to her punishment, but at last, through the influence
of his favourite, Narcissus, he signed her death
warrant, and she was executed by a tribune of the
guards in 48 A.p.

In the following year, through the intrigue of the
freedman Pallas, Claudius married his brother’s
daughter, Agrippina, who brought with her into the
emperor’s household Lucius Domitius, her son by
her first husband, Cn. Domitius Ahenobarbus.

Immediately Agrippina began to plot for the
succession of her son to the throne of the Caesars.
In 50 a.p. she prevalled upon Claudius to adopt, to
the prejudice of Britannicus, her own son, who was
thereafter known as Nero. She had already caused
Seneca, who had been exiled at the instance of
Messalina, to be recalled that he might serve as
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Nero's tutor. In 53 a.n. she further advanced
her plans by compassing the marriage of her son to
Octavia, the emperor's daughter. Octavia had already
been betrothed by Claudius to L. Silanus, who now,
to escape the vengeance of Agrippina, committed
suicide.

Her plans being now fully laid for the final act,
Agrippina secretly poisoned Claudius on October 12th,
54 A.n., and on the following day Nero succeeded
to the throne, being then seventeen years of age.
In the following year, by the joint plotting of
mother and son, the young Britannicus, also, was
poisoned.

Because of the youth and inexperience of her son
Agrippina enjoyed four years of practically imperiai
power ; but at last, in 59 A.p., Nero, tired of his
mother's ascendancy, caused her to be assassinated,
after an unsuccessful attempt upon her life by means
of a treacherous vessel, in which death-trap he had
sent her to sea.

Nero had long since become enamoured of Poppaea,
a beautiful profligate, who had left her husband,
Rufinus Crispinus, to live with Otho, and who now
became mistress of the emperor. Aspiring to be his
wife, she had plotted to bring about the death of
Agrippina and later the divorce of Octavia. Through
these machinations of his mistress and Nero's own
more than ready acquiescence, Octavia was falsely
accused of adultery and in 62 A.p. she was banished
to Pandataria, where she was shortly afterwards put
to death.

Poppaea herself died in 65 A.p. as the result, it
was said, of a kick by her brutal husband when she
was far advanced in pregnancy. In the same year,
at the command of the emperor, Seneca committed
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suicide ; and three years thereafter, in 68 A.n., Nero
himself, deposed by the praetorian guards, who had
espoused the cause of Galba, and condemned to
death by the Senate, fled from Rome and, after vain
efforts to escape, received his death-stroke by his
own request at the hands of a faithful attendant
who had fled with him.
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DRAMATIS PERSONAE

OCTAVIA, step-sister and wife of Nero.

NURSE of Oclavia,

POPPAEA, mistress and afterward wife of Nero.
NursE of Poppaca.

GHOST OF AGRIPPINA, mother of Nero, slain by him.
Nero, Emperor of Rome.

SENECA, former tulor of Nero, and later one of his chief
counsellors.

PrEreEcT OF ROMAN SOLDIERS,
MESSENGER.
Cuorvus oF RoMANs, sympathetic with Octavia.
Crorus, attached to the interests of the court.
Tur Scexr is laid throughout in different apartments of

the palace of Nero, and is concerned with the events of the
year 62 A.p.
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OCTAVIA

Iam vaga caelo sidera fulgens
Aurora fugat, surgit Titan
radiante coma mundoque diem
reddit clarum.
age, tot tantis onerata malis,
repete assuetos iam tibi questus
atque aequoreas vince Aleyonas,
vince et volucres Pandionias ;
gravior namque his fortuna tua est.
semper, genetrix, deflenda mihi,
prima meorum causa malorum,
tristes questus natae exaudi,
si quis remanet sensus in umbris.
utinam ante manu grandaeva sua
mea rupisset stamina Clotho,
tua quam maerens vulnera vidi
oraque foedo sparsa cruore !

o lux semper funesta mihi,
tempore ab illo

lux es tenebris invisa magis !
tulimus saevae iussa novercae,
hostilem animum vultusque truces.
illa illa meis tristis Erinys
thalamis Stygios praetulit ignes
teque extinxit, miserande pater,
modo cui totus paruit orbis

ultra Oceanum

10
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OCTAVIA

Now doth flushing dawn drive the wandering stars
from heaven ; with radiant beams the sun arises and
gives the world once more the light of day. On
then, with all thy woes weighed down, resume thy
now accustomed plaints and out-wail the sea-bred
Haleyons,! out-wail the birds? of old Pandion’s
house ; for more grievous is thy lot than theirs.
O mother, constant source of tears to me, first
cause of my misfortunes, hearken to thy daughter’s
sad complaints, if any consciousness remains among
the shades. Oh, that the ancient Clotho with her
own hand had clipped my threads before sadly I saw
thy wounds, thy face with foul gore besmeared! O
light, ever calamitous to me, from that time, O light,
thou art more hateful than the dark! We have
endured a cruel step-dame’s® orders, her hostile
spirit and her aspect fierce. 'Twas she, 'twas she,
the baleful fury, who bore the Stygian torches to my
bridal chamber, and quenched thy light, O wretched
father, whom but yesterday the whole world obeyed,
even beyond Ocean’s bounds, before whom the

1 See Index s.v. ** Ceyx.”
2 See Index s.v. ‘ Philomela,”
3 Agrippina.
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cuique Britanni terga dedere,
ducibus nostris ante ignoti
iurisque sui.

coniugis, heu me, pater, insidiis
oppresse iaces servitque domus
cum prole tua capta tyranno.

NVTRIX

Fulgore primo captus et fragili bono !
fallacis aulae quisquis attonitus stupet,
subito ® latentis ecce Fortunae impetu
modo praepotentem cernat eversam domum
stirpemque Claudi, cuius imperio fuit
subiectus orbis, paruit liber diu
Oceanus et recepit invitus rates.
en qui Britannis primus imposuit iugum,
ignota tantis classibus texit freta
interque gentes barbaras tutus fuit
et saeva maria, coniugis scelere occidit ;
mox illa nati; cuius extinctus iacet
frater venenis. maeret 1nfelix soror
eademque coniunx nec graves luctus valet
ira coacta tegere crudelis viri;
quem sancta refugit semper, atque odio pari
ardens maritus impia flagrat face.
animum dolentis nostra solatur fides
pietasque frustra ; vineit immitis dolor
consilia nostra nec regi mentis potest
generosus ardor, sed malis vires capit.
heu quam nefandum prospicit noster timor
scelus, quod utinam numen avertat deum.

1 So Richter : Leo conjectures facie nova.

30

40

a0

# Bo Richter : Leo sub uno, with Ti#, but eonjectures subito

involantis,
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Britons! fled, erstwhile to our leaders all unknown
and unsubdued. Alas, my father, by thy wife’s plots
thou liest crushed, and thy house together with thy
child ? bends to a tyrant’s* will.

[Eait to her chamber. Enler Numst. |

NURSE

Whoso, o'erpowered by the novel splendour and
the frail blessings of deceitful royalty, stands awe-
struck and amazed, lo, 'neath the sudden blow of
lurking Fate, let him behold, o’erthrown, the house
and stock of Claudius, but now all powerful, under
whose rule the whole world was brought, whom the
Ocean, long to sway unknown, obeyed and, all un-
willingly, received his ships. Lo, he who first on
the Britons set a yoke, who covered unknown floods
with his mighty fleets, who was safe midst tribes
barbaric, midst raging seas, by his wife’s* crime is
fallen ; she soon by her son’s hand fell ; and by his
poison lies my brother ® slain. The unhappy sister,®
yea, the unhappy wife grieves on, nor can she hide
her bitter sufferings, forced to the angry will of her
cruel husband. From him ever the pure girl recoils,
and her husband, though by equal hate inspired,
with incestuous passion burns. Our fond love strives
in vain to console her grieving heart; her cruel
smart o’ercomes our counsels, nor can the noble pas-
sion of her soul be governed, but from her woes she
draws new strength. Alas! how my fears forbode
some desperate deed, which may the gods forbid.

1 Claudius had made an expedition to Britain in 43 A.D.

2 j,e. herself. ! Nero.

4 Agrippina. 5 Britannicus.

¢ .. step-sister, Octavia; she was also Nero's sister by
adoption.
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OCTAVIA

O mea nullis aequanda malis
fortuna, licet
repetam luctus, Electra tuos.
tibi maerenti caesum licuit
flere parentem,
scelus uleiscei vindice fratre,
tua quem pietas hosti rapuit
texitque fides ;
me crudeli sorte parentes
raptos prohibet lugere timor
fratrisque necem deflere vetat,
in quo fuerat spes una mihi
totque malorum breve solamen.
nunc in luctus servata meos
magni resto nominis umbra.

NVTRIX

Vox en nostras perculit aures
tristis alumnae ; cesset thalamis
inferre gradus tarda senectus ?

OCTAVIA
Excipe nostras lacrimas, nutrix,
testis nostri fida doloris.

NVTRIX

Quis te tantis solvet curis,
miseranda, dies ?

OCTAVIA
Qui me Stygias mittet ad umbras,

NVTRIX
Omina quaeso sint ista procul.

6o
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octavia [heard speaking from her chamber

O fate of mine, to be matched by no misfortunes,
though I recall thy woes, Electra. Thou couldst
weep out thy grief for thy father's murder, couldst
take vengeance on the crime with thy brother as
avenger, whom thy love snatched from the foe and
thy faithful care protected ; but me fear forbids to
mourn my parents reft from me by cruel fate, forbids
to bewail my brother’s taking off, in whom was my
sole hope, the fleeting solace of my many woes. And
now, saved but to my suffering, I remain, the shadow
of a noble name.

NURSE
Hark! the voice of my sad foster-child strikes on
mine ears. Does thy slow age take thee to her
chamber with lagging steps?
[She advances toward the chamber, but is mel by Octavia,
coming forth.]

OCTAVIA
Receive my tears, dear nurse, thou trusty witness
of my suffering.
NURSE
What day will free thee from thy mighty cares,

poor ¢hild ?
OCTAVIA

The day that sends me to the Stygian shades.

NURSE

Far from us be the omen of that word, T pray.
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OCTAVIA

Non vota meos tua nunc casus,
sed fata regunt.

NVTRIX

Dabit afflictae meliora deus
tempora mitis ; tu modo blando
vince obsequio placata virum.

OCTAVIA

Vincam saevos ante leones
tigresque truces, fera quam saevi
corda tyranni.
odit genitos sanguine claro,
spernit superos hominesque simul,
nec fortunam capit ipse suam
quam dedit illi per scelus ingens
infanda parens. licet ingratum
dirae pudeat munere matris
hoc imperium cepisse, licet
tantum munus morte rependat,
feret hunc titulum post fata tamen
femina longo semper in aevo.

NVTRIX
Animi retine verba furentis,
temere emissam comprime vocem.

OCTAVIA
Toleranda quamvis patiar, haud umquam que-
ant
nisi morte tristi nostra finiri mala.
genetrice eaesa, per scelus rapto patre,
orbata fratre, miseriis luctu obruta,
IMAETOre pressa, coniugi invisa ac meae
416
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OCTAVIA
No longer is it thy prayers that shape my life but
the fates.
NURSE
God in his mercy will bring to thine affliction
better days. Do thou but be soothed, and win thy
husband with gentle courtesy.

OCTAVIA

Sooner shall I win savage lions and fierce tigers,
than that savage tyrant’s brutal heart. He hates all
born of noble blood, scorns gods and men alike ; nor
can he of himself wield his high fortune which by a
monstrous crime his impious mother bestowed on
him. Yes! though the ungrateful wretch count it
shame to take this empire as his cursed mother’s
gift, though he requite her mighty gift with death,
still will the woman even after death win the fame
thereof for ever through unending age.

NURSE

Check thou the utterance of thy raging heart:
repress the words thou hast poured forth too rashly.

OCTAVIA

Though I should endure what must be borne, ne’er
could my woes be ended, save by gloomy death.
With my mother slain, my father by crime snatched
from me, robbed of my brother, by wretchedness and
grief o’ erwhelmed, by sorrow erushed, by my husband
417
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subiecta famulae luce non grata fruor,
trepidante semper corde non mortis metu
sed sceleris—absit crimen a fatis meis,
mori iuvabit ; poena nam gravior nece est
videre tumidos et truces miserae mihi
vultus tyranni iungere atque hosti oscula,
timere nutus cuius obsequium meus

haud ferre posset fata post fratris dolor
scelere interempti, cuius imperium tenet
et sorte gaudet auctor infandae necis.
quam saepe tristis umbra germani meis
offertur oculis, membra cum solvit quies
et fessa fletu lumina oppressit sopor.
modo facibus atris armat infirmas manus
oculosque et ora fratris infestus petit,
modo trepidus idem refugit in thalamos meos ;
persequitur hostis atque inhaerenti mihi
violentus ensem per latus nostrum rapit.
tune tremor et ingens excutit somnos pavor
renovatque luctus et metus miserae mihi.
adice his superbam paelicem, nostrae domus
spoliis nitentem, cuius in munus suam
Stygiae parentem natus imposuit rati,
quam dira post naufragia superato mari
ferro interemit saevior pelagi fretis.

quae spes salutis post nefas tantum mihi ?
inimica vietrix imminet thalamis meis
odiogue nostri flagrat et pretium stupri
iustae maritum coniugis poscit caput.
emergere umbris et fer auxilium tuae
natae invoeanti, genitor, aut Stygios sinus
tellure rupta pande, quo praeceps ferar.

110

120

150

1 4.e. Acte. See line 197, note.

# Nero, in divorcing Octavia, alleged adultery as the cause.
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hated, and set beneath my slave,! the sweet light
brings no joy to me; for my heart is ever trembling,
not with the fear of death, but of crime >—be crime
but lacking to my misfortunes, death will be delight.
For ’tis a punishment far worse than death to look
in the tyrant’s face, all swollen with rage 'gainst
wretched me, to kiss my foe, to fear his very nod,
obedience to whom my smarting grief could not
endure after my brother’s death, most sinfully de-
stroyed, whose throne he usurps, and rejoices in being
the worker of a death unspeakable. How oft does
my brother’s sad shade appear before my eyes when
rest has relaxed my body, and sleep weighed down
my eyes, weary with weeping. Now with smoking
torches he arms his feeble hands, and with deadly
purpose aims at his brother’s eyes and face ; and now
in trembling fright takes refuge in my chamber ; his
enemy pursues and, e’en while the lad clings in my
embrace, savagely he thrusts his sword through both
our bodies. Then trembling and mighty terror
banish my slumbers, and bring back to my wretched
heart its grief and fear. Add to all this the proud
concubine, bedecked with our house’s spoil, as gift
for whom the son set his own mother on the Stygian
bark ; and, when she had o’ercome dread shipwreck
and the sea, himself more pitiless than ocean’s
waves, slew her with the sword. What hope of
safety, after crime so great, have 1? My victorious
foe threatens my chamber, blazes with hate of me,
and, as the reward of her adultery, demands of my
husband his lawful consort’s head. Arise thou, my
father, from the shades and bring help to thy
daughter who calls on thee; or else, rending the
earth, lay bare the Stygian abyss, that I may plunge
thither headlong.
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NVTRIX

Frustra parentis invocas manes tui,
miseranda, frustra, nulla cui prolis suae
manet inter umbras cura ; qui nato suo
praeferre potuit sanguine alieno satum 140
genitamque fratris coniugem pactus sibi
toris nefandis flebili iunxit face,
hine orta series facinorum—-caedes, doli,
regni cupido, sanguinis clari sitis ;
mactata soceri concidit thalamis gener
vietima, tuis ne fieret hymenaeis potens.
pro facinus ingens ! feminae est munus datus
Silanus et cruore foedavit suo
patrios penates, criminis ficti reus.
intravit hostis, ei mihi, captam domum, 150
dolis novercae principis factus gener
idemque natus, iuvenis infandi ingeni,
scelerum capacis, dira cui genetrix facem
accendit et te iunxit invitam metu.
tantoque victrix facta successu ferox
ausa imminere est orbis imperio sacri.
quis tot referre facinorum formas potest
et spes nefandas feminae et blandos dolos
regnum petentis per gradus scelerum omnium ?
tunc sancta Pietas extulit trepidos gradus 160
vacuamque Erinys saeva funesto pede
intravit aulam, polluit Stygia face
sacros penates, iura naturae furens
fasque omne rupit. miscuit coniunx viro
venena saeva, cecidit atque eadem sui
mox scelere nati ; tu quoque extinctus iaces,
deflende nobis semper infelix puer,
modo sidus orbis, columen augustae domus,
Britannice, heu me, nunc levis tantum cinis
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NURSE

In vain dost thou call upon thy father’s ghost,
poor girl, in vain, for no care for his child abides
amidst the shades with him who to his own son
could prefer one born of other blood, and, taking his
brother’s child to wife, wed her with couch incestuous
and gloomy torch. Thence sprung a train of crimes
—murders, deceits, the lust for empire, thirst for
illustrious blood ; as vietim offered to the father’s
marriage-bed the son-in-law was slain, lest, wedded
to thee he might become too strong. Oh, monstrous
crime! To a woman was Silanus given as a boon
and with his blood defiled the ancestral gods, charged
with a crime that was not his. Then entered the
foe, ah me ! into the conquered palace, by a step-
mother’s wiles made an emperor’s son-in-law and
son withal, a youth of bent unnatural, fertile in crime,
whose passion thy cruel mother fanned, and forced
thee by fear to wed him, ’gainst thy will. Triumphant
and emboldened by such success, she dared aspire to
the awful empire of the world. Who can rehearse
the various forms of crime, the wicked hopes, the
cozening wiles of her who by all erimes would mount
to empire round by round? Then holy Piety with
trembling step withdrew, and raging Fury with bale-
ful feet entered the empty palace, defiled with
Stygian torch the holy household-gods, and in mad
rage rent nature’s laws and all things sacred. The
wife for her husband mingled deadly poison, and
soon by her son’s crime the same wife fell. Thou
too dost lie dead, unhappy youth, ever to be mourned
by us, but late the world’s star, the prop of a noble
house, Britannicus, and now, ah me! only light ashes

421



THE TRAGEDIES OF SENECA

et tristis umbra ; saeva cui lacrimas dedit 170
etiam noverca, cum rogis artus tuos

dedit! cremandos membraque et vultus deo

similes volanti funebris lamma abstulit.2

OCTAVIA
Extinguat et me, ne manu nostra cadat !

NYTRIX
Natura vires non dedit tantas tibi,

OCTAVIA
Dolor ira maeror miseriae luctus dabunt.

NVTRIX
Vince obsequendo potins immitem virum,

OCTAVIA
Vt fratrem ademptum scelere restituat mihi?

NVTRIX

Ineolumis ut sis ipsa, labentem ut domum
genitoris olim subole restituas tua. 180

OCTAVIA

Expectat aliam principis subolem domus ;
me dira miseri fata germani trahunt,

NVTRIX
Confirmet animum civium tantus favor.

Y 8o the MSS.: Leo, with Buecheler, dedi.
® Some editors suggest o lncuna of thirty or more lines fol-
lowing 173.
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and a mournful shade, o’'er whom e'en thy step-
mother wept, when on the pyre she gave thy body
to be burned, and when thy limbs and features, that
were like a winged god’s, were by the mournful
flame consumed.

OCTAVIA

Let him ! destroy me also, lest by my hand he fall.

NURSE
Nature has not bestowed on thee such strength.

- OCTAVIA

Anguish, anger, sorrow, wretchedness, grief will
bestow it.
NURSE

By compliance, rather, win thine unfeeling lord.

OCTAVIA
That he may give back to me my brother, wickedly
destroyed ?
NURSE

That thou mayst be thyself unharmed, that one
day thou mayst restore thy father's tottering house
with sons of thine.

OCTAVIA

The royal house expects another son;? me my .
poor brother’s cruel fates drag down.

NURSE
Let thy soul be strengthened by the citizens’ great
love.

1 Nero.
? {.e. Nero's by Poppaea.
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OCTAVIA
Solatur iste nostra, non relevat mala.

NVTRIX
Vis magna populi est.
OCTAVIA
Prineipis maior tamen.
NVTRIX
Respiciet ipse coniugem.
OCTAVIA

Paelex vetat.

NVTRIX
Invisa cunctis nempe.

OCTAVIA
Sed cara est viro.

NVTRIX
Nondum uxor est.

OCTAVIA

Iam fiet, et genetrix simul.

. NVTRIX

Iuvenilis ardor impetu primo furit,
languescit idem facile nec durat diu
in Venere turpi, ceu levis flammae vapor ;
amor perennis coniugis castae manet.
violare prima quae toros ausa est tuos
animumque domini famula possedit diu,
iam metuit eadem—
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OCTAVIA
That comforts my woes but does not lighten them.

NURSE
The people’s power is mighty.

OCTAVIA
But the emperor’s mightier.

NURSE
Of himself will he respect his wife.

OCTAVIA
His concubine forbids.

NURSE
Surely she is scorned by all.

OCTAVIA
But to her husband, dear.

) NURSE
She is not yet a wife.

OCTAVIA
But soon will be, and a mother, too.

NURSE
Youthful passion burns fierce at the first rush but
readily grows dull, nor long endures in foul adultery,

like heat of flickering flame ; but a chaste wife’s love

remains perpetual. She who first dared profane thy
bed, and, though a slave, has long held in thrall her
master’s heart, already herself fears—
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OCTAVIA
Nempe praelatam sibi,

NVTRIX

subiecta et humilis, atque monimenta extruit
quibus timorem fassa testatur suum,

et hanc levis fallaxque destituet deus
volucer Cupido; sit licet forma eminens,

opibus superba, gaudium capiet breve. 200

Passa est similes ipsa dolores
regina deum,
cum se formas vertit in omnes
dominus caeli divumque pater,
et modo pennas sumpsit oloris
modo Sidonii cornua tauri,
aureus idem fluxit in imbri ;
fulgent caelo sidera Ledae,
patrio residet Bacchus Olympo,
deus Alcides possidet Heben 210
nec Iunonis iam timet iras,
cuius gener est qui fuit hostis,
vicit sapiens tamen obsequium
coniugis altae pressusque dolor ;
sola Tonantem tenet aetherio
secura toro maxima luno,
nec mortali captus forma
deserit altam luppiter aulam.
tu quoque, terris altera Iuno, ,
soror Augusti coniunxque, graves 220
vince dolores.

1 It is the opinion of Gruterus that the common inter-
pretation of this whole passage is wrong in its assumption
that the poet has Poppaes in mind ; he would have it that
the freed-woman, Acte, is the concubine referred to here.
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OCTAVIA

Aye! a more favoured mistress.

NURSE

—subdued and humble, and gives signs by which
she confesses her own great fear! Even her shall
winged Cupid, false and fickle god, betray ; though
she be passing fair, boastful in powér, hers shall be
but a transitory joy.

201 The queen of the gods herself like sorrows suf-
fered, when the lord of heaven and father of the gods
into all forms changed, and now wings of a swan ? put
on, now the horns of a bull # of Sidon, and again in a
golden shower* poured down; the stars of Leda
glitter in the sky, Bacchus © on his father’s Olympus
dwells, Alcides® as a god possesses Hebe and now
no more fears Juno's wrath ; he is her son-in-law
who was her enemy. Yet wise compliance and
controlled wrath won victory for the queenly wife ;
without rival, without care does Juno hold the
Thunderer on her heavenly couch, and no more
does Jupiter, by mortal beauty smitten, desert the
court of heaven. Thou too, on earth a second Juno,
Augustus'® wife and sister, thy grievous woes
o'ercome.

2 In which form he came to Leda.

3 Thus he appeared to Europa.

4 Thus he appeared to Danag.

5 Son of Jove and a mortal woman, See Index.

6 A surname not only of the first, but of all the Roman
emperors. Here, Nero.
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OCTAVIA

Iungentur ante saeva sideribus freta
et ignis undae, Tartaro tristi polus,
lux alma tenebris, roscidae nocti dies,
quam cum scelesti coniugis mente impia
mens nostra, semper fratris extincti memor,
utinam nefandi principis dirum caput
obruere flammis caelitum rector paret,
qui saepe terras fulmine infesto quatit
mentesque nostras ignibus terret saeris
novisque monstris ; vidimus caelo iubar
ardens cometam pandere infestam facem,
qua plaustra tardus noctis aeterna vice
regit Bootes, frigore Arctoo rigens.
en ipse diro spiritu saevi ducis
polluitur aether, gentibus clades novas
minantur astra, quas regit dux impius.
non tam ferum Typhona neglecto Iove
irata Tellus edidit quondam parens ;
hic gravior illo pestis, hic hostis deum
hominumque templis expulit superos suis
civesque patria, spiritum fratri abstulit,
hausit eruorem matris—et lucem videt
fruiturque vita noxiam atque animam trahit !
pro summe genitor, tela cur frustra iacis
invicta totiens temere regali manu ?
in tam nocentem dextra cur cessat tua?
utinam suorum facinorum poenas luat
Nero insitivus, Domitio genitus patre,
orbis tyrannus, quem premit turpi iugo
morumgque vitiis nomen Augustum inquinat !

250

240

250

! A comet actually did appear at this time (Tacitus, An-
nales, ¥iv. 22), The appearance of a comet was portentous,

and was supposed to prelude the death of a king.
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OCTAVIA

Sooner shall savage seas unite with stars, water with
fire, heaven with sad Tartarus, the kindly light with
darkness, day with the dewy night, than with my
accursed husband’s impious soul this soul of mine,
that ever broods upon my brother’s death. And oh,
that the lord of the heaven-dwellers, who often
shakes the lands with deadly bolt and terrifies our
souls with awful fires and portents strange, would
make ready to whelm with flames this impious prince.
We have seen a glowing radiance in the sky, a
comet ! spreading its baleful trail, where slow Bootes,
numb with Arctic chill, with endless, nightlong
wheeling, guides his wain. Lo, by the pestilential
breath of this destructive leader the very air is
tainted ; the stars threaten unheard disasters for the
nations which this godless leader rules. Not such a
pest was Typhon, whom wrathful mother Earth pro-.
duced in scorn of Jove; this scourge, worse than he,
this enemy of gods and men, has driven the heavenly
ones from their shrines, and citizens from their
country, from his brother has he reft the breath of life,
and drained his mother’s blood—and he still sees the
light of day, still lives and draws his baneful breath !
O high exalted father, why vainly, why so oft at
random dost thou hurl thy darts invincible with thine
imperial hand ? 'Gainst one so criminal why is thy
right hand stayed? Would that he might pay
penalty for his crimes, this spurious?® Nero, son of
Domitius, tyrant of a world he burdens with his
shameful yoke, and with foul ways pollutes the name
Augustus !

% Referring to the fact that Nero was not the true son and
rightful heir of Claudius.
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NVTRIX

Indignus ille, fateor, est thalamis tuis ;
sed cede fatis atque fortunae tuae,
alumna, quaeso neve violenti mové
iram mariti. forsitan vindex deus

existet aliquis, laetus et veniet dies.

OCTAVIA

Gravi deorum nostra iam pridem domus
urgetur ira, prima quam pressit Venus
furore miserae dura genetricis meae,
quae nupta demens nupsit incesta face,
oblita nostri, coniugis, legum immemor.

illi soluta crine, succincta anguibus

ultrix Erinys venit ad Stygios toros

raptasque thalamis sanguine extinxit faces ;
incendit ira principis pectus truci

caedem in nefandam ; cecidit infelix parens,
hen, nostra ferro meque perpetuo obruit
extineta luctu ; coniugem traxit suum
natumque ad umbras, prodidit lapsam domum.

NVTRIX

Renovare luctus parce cum fletu pios,
manes parentis neve sollicita tuae,
graves furoris quae sui poenas dedit.

CHORYVS

Quae fama modo venit ad aures ?
utinam falso credita perdat
frustra totiens iactata fidem,

260

270

1 4.e. C. Silius.
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NURSE

Unworthy he, I do confess it, to mate with thee ;
but yield thee to the fates and to thy lot, my child,
I beg, nor rouse thy violent husband's wrath. Per-
chance some god will arise as thine avenger, and a
day of happiness will come again.

OCTAVIA

Long since has the heavy wrath of the gods
pursued our house, which harsh Venus first o'er-
whelmed in my poor mother's madness; for she,
already wed, in mad folly wed another?! with un-
holy torch, of me, of her husband forgetful, and re-
gardless of the laws. Against her to that hellish
couch, with streaming hair and girt about with snakes,
came the avenging Fury and quenched those stolen
wedding fires in blood ; with rage she inflamed the
cruel emperor’s heart to impious murder; my ill-
starred mother fell, alas, and, by the sword destroyed,
o'erwhelmed me in endless suffering; her husband
and her son did she drag down to death ® and shame-
fully betrayed our fallen house.

NURSE

Forbear with weeping to renew thy filial griefs, and
vex not thy mother’s spirit, who for her madness has
grievously atoned. [ Exeunt.

CHORUS

What rumour has but now come to our ears?
May it prove false and gain no credence though
\ramly told o’er and o'er ; and may no new wife the

2 Because, after Messalina’s death, Clandins married

Agn%pma who was responsible for the death of Claudius
ritannicus.
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nec nova coniunx nostri thalamos
principis intret teneatque suos

nupta penates Claudia proles ;

edat partu pignora pacis

qua tranquillus gaudeat orbis 280
servetque decus Roma aeternum.
fratris thalamos sortita tenet

maxima Iuno ; soror Augusti

sociata toris cur a patria

pellitur aula? sancta quid illi
prodest pietas divusque pater,

quid virginitas castusque pudor ?

nos quoque nostri sumus immemores
post fata ducis, cuius stirpem
prodimus aegro! suadente metu. 290
vera priorum virtus quondam
Romana fuit verumque genus

Martis in illis sanguisque viris.

illi reges hac expulerunt

urbe superbos ultique tuos

sunt bene manes,

virgo, dextra

caesa parentis, ne servitium

paterere grave et improba ferret
praemia victrix dira libido. 300
te quoque bellum triste secutum est,?
mactata tua miseranda manu,

nata Lucreti, stuprum saevi

passa tyranni.

dedit infandi sceleris poenas

cum Tarquinio Tullia coniunx,

quae per caesi membra parentis

egit saevos impia currus

laceroque seni violenta rogos

nata negavit.




OCTAVIA
empero’s chamber enter, and may his bride, the
child of Claudius, keep her rightful home, and bring
forth sons, pledges of peace, wherein the untroubled
world may rejoice and Rome preserve her everlast-
ing glory. Her brother's bridal chamber mightiest
Juno won and holds ; why is Augustus’s sister, made
partner of his couch, driven from her father’s house ?
Of what avail to her is pure devotion,a father deified,
virginity, unblemished chastity? We too, after his
death have quite forgot our leader, and betray his
child at the bidding of sick fear. Right Roman virtue
of old our fathers had ; in such men was the true
race and blood of Mars. They from this city arrogant
kings expelled, and well did they avenge thy ghost,
O virgin,! slain by thy father’s hand lest thou shouldst
suffer slavery’s heavy load, and lest cruel lust,
victorious, should gain its shameless prize. Thee?
also a sad war followed, daughter of Lucretius, slain,
poor girl, by thine own hand, by a brutal tyrant
outraged. With Tarquin Tullia, his wife, paid penalty
for crime unspeakable, who, over the body of her
murdered father heartlessly drove her cruel car, and,
mad daughter, refused the mangled old man a

funeral-pyre.

! Virginia. See Index.
2 Luecretia. See Index.

! So Richter: Leo taevo: A sevo: ¢ evo: Peiper eheu.
* Leo deletes lines 297-301.
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Haec quoque nati videre nefas 810

saecula magnum, cum Tyrrhenum

rate ferali princeps captam

fraude parentem misit in aequor.

properant placidos linquere portus

iussi nautae, resonant remis

pulsata freta.

fertur in altum provecta ratis,

quae resoluto robore labens

pressa dehiscit sorbetque mare.

tollitur ingens clamor ad astra 320

cum femineo mixtus planctu.

mors ante oculos dira vagatur ;

quaerit leti sibi quisque fugam ;

alii lacerae puppis tabulis

haerent nudi fluctusque secant,

repetunt alii litora nantes ;

multos mergunt fata profundo.

scindit vestes Augusta suas

laceratque comas rigat et maestis

fletibus ora, 330
Postquam spes est nulla salutis,

ardens ira, iam victa malis:

“ haec” exclamat “ mihi pro tanto

munere reddis praemia, nate ?

hac sum, fateor, digna carina,

quae te genui, quae tibi lucem

atque imperium nomenque dedi 1

Caesaris amens. exere vultus |

Acheronte tuos poenisque meis

pascere, coniunx ; ' 340

ego causa tuae, miserande, necis

natoque tuo funeris auctor

en, ut merui, ferar ad manes

inhumata tuos, obruta saevis

aequoris undis.”

.
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910 This age as well has seen a son’s dire crime,
when in a deadly bark the prince! sent his mother
out on the Tyrrhene sea, by a trick ensnared. At his

- bidding the sailors make haste to leave the peaceful
port and, smit by the oars, the sea resounds. The
vessel is borne far out upon the deep; and there,
with loosened timbers, sinking, overwhelmed, it yawns
wide and drinks in the sea. A mighty outery rises
to the stars, mingled with shrieks of women. Death
stalks dire before the eyes of all; each for himself
seeks refuge from destruction ; some cling naked to
planks of the broken ship and face the floods, while
others, swimming, seek to gain the shore; fate
plunges many into the depths below. Augusta?
rends her garments and tears her hair and waters
her cheeks with grieving teass.

881 At last, with hope of safety gone, blazing with
anger and now o'ercome with woe, she cries; “Such
reward as this for my great boon, O son, dost thou
return me ?  Worthy am I of this ship, I do confess,
who brought thee forth, who gave thee light and
empire and the name of Caesar, fool that I was.
Thrust forth thy face from Acheron, and glut thee
with my punishment, O husband; I caused thy
death, poor soul, was the author of thy son’s de-
struction, and lo, as I have merited, to thy ghost
am I now borne unburied, whelmed in the cruel
waters of the sea.”

! Nero. ® d.e. Agrippina.
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Feriunt fluctus ora loquentis,
ruit in pelagus rursumque salo
pressa resurgit, pellit palmis
cogente metu freta, set cedit _
fessa labori. mansit tacitis 350
in pectoribus spreta tristi
iam morte fides. multi dominae
ferre auxilium pelago fractis
viribus audent, bracchia quamvis
lenta trahentem voce hortantur
manibusque levant. quid tibi saevi
fugisse maris profuit undas ?
ferro es nati moritura tui,
cuius facinus vix posteritas,
tarde semper saecula credent, - 360
furit ereptam pelagoque dolet
vivere matrem
impius, ingens geminatque nefas;
ruit in miserae fata parentis
patiturque moram sceleris nullam.
missus peragit iussa satelles ;
reserat dominae pectora ferro.
caedis moriens illa ministrum
rogat infelix, utero dirum
condat ut ensem : 370
“ hic est, hic est fodiendus "’ ait
¢ ferro, monstrum qui tale tulit.”
post hane vocem
mixtam gemitu cum supremo
animam tandem per fera tristem
vulnera reddit. .

SENECA

Quid me, potens Fortuna, fallaci mihi
blandita vultu, sorte contentum mea
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36 F'en while she speaks the waves wash o’er her
lips, and down into the deep she plunges; anon she
rises from the briny weight and with her hands, fear
driving her, lashes the sea; but soon, outwearied,
gives o'er the struggle. There still lived in secret
hearts! fidelity which scorned the grim fear of
death. Many to their mistress dare bring aid,
when her strength is exhausted by the sea, and, as
she drags her arms, though sluggishly, along, with
their voices cheer her and lift her with their hands.
But what availed it to have escaped the waters of
the cruel sea? By the sword of thine own son thou
art to die, to whose crime scarce will posterity,
slowly will all future ages, give belief. He rages
and grieves that his mother, snatched from the sea,
still lives, the impious monster, and heaps huge
guilt on guilt; bent on® his wretched mother's
death, he brooks no stay of crime. Sent to the
task, his creature works his will, and with the sword
lays open his mistress’ breast. The unhappy woman,
dying, begs her murderer to sheathe his fell sword
within her womb: “’'Tis this, 'tis this that must
with the sword be pierced, which gave such monster
birth ! After such utterance, with a dying groan
commingled, at length through the cruel wound she
yielded her sad ghost.

sENECA [alone]
Why, potent Fortune, with false, flattering looks,
hast high exalted me when contented with my lot,

1 {.¢. of some of her servants.
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alte extulisti, gravius ut rnerem edita
receptus arce totque prospicerem metus ? 380
melius latebam procul ab invidiae malis
remotus inter Corsici rupes maris,
ubi liber animus et sui iuris mihi
semper vacabat studia recolenti mea.
0 quam iuvabat, quo nihil maius parens
Natura genuit, operis immensi artifex,
caelum intueri, solis et currus sacros
mundique motus,! solis alternas vices
orbemque Phoebes, astra quem cingunt vaga,
lateque fulgens aetheris magni decus ; 390
qui si senescit, tantus in caecum chaos
casurus iterum, tunc adest mundo dies 2
supremus ille, qui premat® genus impium
caeli ruina, rursus ut stirpem novam
generet renascens melior, ut quondam tulit
iuvenis, tenente regna Saturno poli.
tunc illa virgo, numinis magni dea,
lustitia, caelo missa cum sancta Fide
terris regebat mitis humanum genus.
non bella norant, non tubae fremitus truces, 400
non arma gentes, cingere assuerant suas
muris nec urbes : pervium cunetis iter,
communis usus omnium rerum fuit ;
et ipsa Tellus laeta fecundos sinus
pandebat ultro, tam piis felix parens
et tuta alumnis.

Alia sed suboles, minus
experta mitis, tertium sollers genus
novas ad artes extitit, sanctum tamen ;
mox inquietum, quod sequi cursu feras

! Leo deletes solis . . . motus,
* 8o Richter with MSS.: Leo casurus iternm est—nunc ades
mundo, dies. 8 8o Richter with MSS.: Leo premas,
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that, raised to a lofty pinnacle, in heavier ruin I
might fall, and might loock out upon so many fears ?
Better was I hid, far out of the reach of envy’s sting,
midst the crags of Corsica, facing on the sea, where
my spirit, free and its own lord, had ever time to
contemplate my favourite themes. Oh, "twas joy—
a joy surpassing anything to which mother Nature,
contriver of this fabric infinite, hath given birth, to
gaze upon the heavens, the sun’s sacred chariot, the
motions of the universe and the sun’s recurring
rounds, and the orb of Phoebe, which the wandering
stars encircle, and the far effulgent glory of the mighty
sky. If this sky is growing old, doomed wholly
once more to fall into blind nothingness, then for the
universe is that last day at hand which shall crush
sinful man beneath heaven’s ruin, that so once more
a reborn and better world may bring forth a new
race such as she bore in youth, when Saturn® held the
kingdoms of the sky. Then did that virgin, Justice,?
goddess of mighty sway, from heaven sent down with
holy Faith to earth, rule with mild sway the race of
men. No_ wars the nations knew, no trumpet’s
threatening blasts, no arms, nor were they used to
surround their cities with a wall: open to all was
the way, in common was the use of every thing ; and
the glad Earth herself willingly laid bare her fruitful
breast, a mother happy and safe amid such duteous
nurslings.

406 But another race arose which proved less
gentle ; another yet, cunning in unknown arts, but
holy still ; then came a restless race, which dared

! In the Golden Age. 2 j.e. Astraea.
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auderet acres, fluctibus tectos gravi 410
extrahere pisces rete vel calamo levi,
decipere volucres !
tenere laqueo, premere subiectos iugo
tauros feroces, vomere immunem prius
sulcare terram, laesa quae fruges suas
interius alte condidit sacro sinu.
sed in parentis viscera intravit suae
deterior aetas; eruit ferrum grave
aurumque, saevas mox et armavit manus;
partita fines regna constituit, novas 420
extruxit urbes, tecta defendit sua,
aliena telis aut petit praedae imminens.
neglecta terras fugit et mores feros
hominum et cruenta caede pollutas manus
Astraea virgo, siderum magnum decus.
cupido belli crevit atque auri fames
totum per orbem, maximum exortum est malum
luxuria, pestis blanda, cui vires dedit
roburque longum tempus atque error gravis,
collecta vitia per tot aetates diu 430
in nos redundant ; saeculo premimur gravi,
quo scelera regnant, saevit impietas furens,
turpi libido Venere dominatur potens,
luxuria victrix orbis immensas opes
fam pridem avaris manibus, ut perdat, rapit.
Sed ecce, gressu fertur attonito Nero
trucique vultu. quid ferat mente horreo.

NERO
Perage imperata ; mitte, qui Plauti mihi
Sullaeque caesi referat abscisum caput.

! Leo conjectures a lacuna, and suggests < turbidos forti
CANes >,
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pursue the wild beasts in the chase, draw fish from
their coverts 'neath the sea with weighted net or
slender rod, catch birds, on a strong leash hold
unruly dogs,' force headstrong bullocks to endure
the yoke, furrow the earth which had never felt the
plough, and which, now thus outraged, had hidden
her fruits deeper in her sacred bosom. But into its
mother’s bowels did that degenerate age intrude ; it
dug out heavy iron and gold, and soon did it arm
savage hands for war. Marking out boundaries, it
established kingdoms, built cities, hitherto unknown,
guarded its own dwellings or, bent on booty, with
weapons attacked another’s. Away from earth that
scorned her, from the wild ways of men and hands
defiled with bloody slaughter, fled the maid, Astraea,
chief glory of the firmament. Lust for war increased
and hunger for gold throughout the world ; luxury
arose, deadliest of ills, a luring pest, which acquired
strength and force by long use and grievous error.
These sins, through many ages gathering, are o’er-
flowing upon us; a heavy age weighs us down, wherein
crime is regnant, impiety runs mad, all-potent lust
lords it with shameless love, and trlumphant luxury
has long with greedy hands been clutching the world's
unbounded stores—that she may squander them.
[NERO is seen approaching.]

430 But see, with startled step and savage mien Nero

approaches. At thought of what he brings I tremble.

[ Enter Nero, followed by a Prefect.)

NERO [lo Prefect)

Go do my bidding ; send one to slay me Plautus
and Sulla and bring back their severed heads.

! Translating Leo’s conjecture,
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PRAEFECTVS
Jussa haud morabor : castra confestim petam,

SENECA
Nihil in propinquos temere constitui decet. 440

NERO
Tustum esse facile est cui vacat pectus metu.

o SENECA
Magnum timoris remedium clementia est.

NERO
Extinguere hostem maxima est virtus ducis,

SENECA
Servare cives maior est patriae patri.

NERO
Praecipere mitem convenit pueris senem.

SENECA
Regenda magis est fervida adolescentia.

NERO
Aetate in hac sat esse consilii reor.

SENECA
Vt facta superi comprobent semper tua.

NERO
Stulte verebor, ipse cum faciam, deos.
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PREFECT
Thy bidding will I do: to the camp forthwith I'll
take me. [ Exit.
SENECA

"Tis not becoming to proceed rashly "gainst one’s
friends.
NERO

"Tis easy to be just when the heart is free from
fear.

SENECA
A sovereign cure for fear is clemency.

NERO
To destroy foes is a leader’s greatest virtue.

SENECA
For the father of his country to save citizens, is
greater still.
NERO
A mild old man should give schooling to boys.

SENECA
More needful 'tis that fiery youth be ruled.

NERO
I deem that at this age we are wise enough.

SENECA
May thy deeds be ever pleasing to the gods.

NERO
Foolish I'd be to fear the gods, when I myself
make them.! "
1 Referring to his own act in deifying the late Claudius.
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SENECA
Hoc plus verere quod licet tantum tibi, 450
NERO
Fortuna nostra cuncta permittit mihi.

SENECA
Crede obsequenti parcius; levis est dea.

NERO
Inertis est nescire quid liceat sibi.

SENECA
Id facere laus est quod decet, non quod licet.

NERO
Calcat iacentem vulgus.

SENECA
Invisum opprimit,

NERO
Ferrum tuetur principem.

SENECA
Melius fides.

NERO
Decet timeri Caesarem.
SENECA
At plus diligi.!
NERO
Metuant necesse est—

! Leo deletes decet . . . diligi.
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SENECA
Fear thou the more, that so great power is thine.

NERO
My fortune doth allow all things to me.

SENECA
Indulgent fortune trust more cautiously ; she is a

fickle goddess.
NERO

"Tis a dullard’s part not to know what he may do.

SENECA
"Tis praiseworthy to do, not what one may, but

what one ought.
NERO

Him who lies down the erowd trample on.

SENECA
Him whom' they hate, they crush.

NERO
The sword protects the prince.

SENECA
Still better, loyalty.

NERO
A Caesar should be feared.

SENECA
But more be loved.

NERO
But men must fear—
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SENECA
Quidquid exprimitur grave est.

NERO
lussisque nostris pareant,

SENECA
Tusta impera—

NERO
Statuam ipse.

SENECA
Quae consensus efficiat rata, 460

NERO
Respectus ! ensis faciet.

SENECA
Hoe absit nefas.

NERO

An patiar ultra sanguinem nostrum peti,
inultus et contemptus ut subito opprimar ?
exilia non fregere summotos procul
Plautum atque Sullam, pertinax quorum furor
armat ministros sceleris in caedem meam,
absentium cum maneat etiam ingens favor
in urbe nostra, qui fovet spes exulum,
tollantur hostes ense suspecti mihi,
invisa coniunx pereat et carum sibi 470
fratrem sequatur. quidquid excelsum est cadat.

BENECA
Pulerum eminere est inter illustres viros,
consulere patriae, parcere afflictis, fera

! 8o Buecheler and Richter: Leo, with the MSS., Despectus :
Wilamowit= despectum ut ensis feriat ?
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SENECA
What is compelled is burdensome.
NERO
Let them obey our orders.
SENECA
Give righteous orders—
NERO
I shall myself decide.
SENECA
which all men may respect.

_ NERO
The sword will force respect.
SENECA
May heaven forbid !
NERO &

Shall I then go on suffering them to seek my blood,
that, unavenged and scorned, I may suddenly be
crushed? Exile has not broken Plautus and Sulla,
though far removed, whose persistent rage arms the
agents of their guilt to work my death, since still,
though absent, great is the favour they enjoy in this
our city, which nurtures the exiles’ hopes. Let the
sword remove foemen whom I suspect ; let my hateful
wife perish and follow the brother whom she loves.
Whatever is high exalted, let it fall.

SENECA

"Tis glorious to tower aloft amongst great men, to
have care for father-land, to spare the downtrodden,
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caede abstinere tempus atque irae dare,
orbi quietem, saeculo pacem suo.

haec summa virtus, petitur hac caelum via.
sic ille patriae primus Augustus parens
complexus astra est colitur et templis deus.
illum tamen Fortuna iactavit diu

terra marique per graves belli vices,

hostes parentis donec oppressit sui ;

tibi numen incruenta summisit suum

et dedit habenas imperi facili manu
nutuque terras maria subiecit tuo.

invidia tristis victa consensu pio

cessit ; senatus, equitis accensus favor;
plebisque votis atque iudicio patrum

tu pacis auctor, generis humani arbiter
electus orbem iam sacra specie regis
patriae parens; quod nomen ut serves petit
suosque cives Roma commendat tibi.

NERO

Munus deorum est, ipsa quod servit mihi
Roma et senatus quodque ab invitis preces
humilesque voces exprimit nostri metus.
servare cives principi et patriae graves.
claro tumentes genere—quae dementia est,
cum liceat una voce suspectos sibi
mori jubere ? Brutus in caedem ducis,

a quo salutem tulerat, armavit manus;
invictus acie, gentium domitor, Tovi
aequatus altos ipse per honorum gradus
Caesar nefando civium scelere occidit.
quantum cruoris Roma tum vidit sui,
lacerata totiens ! ille qui meruit pia
virtute caelum, divus Augustus, viros
+18
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to abstain from cruel bloodshed, to be slow to wrath,
give quiet to the world, peace to one’s time. This is
virtue's crown, by this way is heaven sought. So did
that first Augustus, his country’s father, gain the
_stars, and is worshipped in the temples as a god.
Yet him did Fortune toss for long on land and sea
in battle's deadly chances, until his father’s foes he
overwhelmed. But to thee hath she yielded her
divinity, unstained of blood ; hath with easy hand
given thee the reins of government, and to thy nod
subjected lands and seas. Sour hate, o’ercome, hath
yielded in loyal harmony ; the senate’s favour and
the knights’ is warm toward thee; and by the
people’s prayers and the judgment of the Fathers,
thou art the source of peace, the arbiter of human
destinies, chosen to rule the world with godlike mien,
the country’s father. This name Rome prays thee
to preserve, and to thy care commends her citizens.

NERO

"Tis the gift of heaven that Rome herself and the
senate are subject unto me, and that from unwilling
lips prayers and servile words are extorted by fear
of me. To preserve citizens, to ruler and father-
land alike oppressive, puffed up with pride of race—
what folly is't, when with a word one may give to
death those he suspects? Brutus for the murder of
his chief, to whom he owed his safety, armed his
hands ; and Caesar, invincible in battle shock, tamer
of nations, walking, a very Jove, along the upward
path of honours, died by the unspeakable crime of
cilizens. What streams of her own blood did Rome
then behold, so often rent with strife! He who
earned heaven by piety, the deified Augustus, how

+40
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quot interemit nobiles, iuvenes senes
sparsos per orbem, cum suos mortis metu
fugerent penates et trium ferrum ducum,
tabula notante deditos tristi neci !
exposita rostris capita caesorum patres 510
videre maesti, flere nec licuit suos,
non gemere dira tabe polluto foro,
stillante sanie per putres vultus gravi.
nee finis hic cruoris aut caedis stetit:
vere volueres et feras saevas diu
istes Philippi, hausit et Siculum mare
classes virosque ! saepe cedentes; suis
concussus orbis viribus. magnus ducum
superatus acie, puppibus Nilum petit
fugae paratis, ipse periturus brevi ; 520
hausit cruorem incesta Romani ducis
Aegyptus iterum ; nunc leves umbras tegit.
illic sepultum est impie gestum diu
civile bellum. -~ condidit tandem suos
iam fessus enses victor hebetatos feris
vulneribus, et continuit imperium metus.
armis fideque militis tutus fuit,
pietate nati factus eximia deus,
post fata consecratus et templis datus.
nos quoque manebunt astra, si saevo prior 530
ense occuparo quidquid infestum est mihi
dignaque nostram subole fundaro domum.

Y The text here iz hopelessly corrupt and has been variously
emended. Schroeder’s emendation is at least intelligible.  Leo
reads

saepe cedentes suos
eoncussus orbis viribus magnus ducum
superatus, efc,
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many nobles did he put to death, young men and old,
scattered throughout the world, when they fled their
own homes through fear of death and the sword of
the three banded chiefs '—all by the accusing list*
delivered to grim destruction! The grieving fathers
saw the heads of the slain set out upon the rostra,
but dared not weep their dead nor groan, while the
forum recked with foul corruption, and sluggish gore
dripped down the rotting faces. Nor was this the
end of slaughter and of blood : long did grim Philippi
feed birds and beasts of prey, and the Sicilian sea
engulfed fleets and men often retreating ; the world
was shaken by its own contending forces. The great*
commander, by the leaders’ array o’ercome, with his
ships prepared for flight, hied him to the Nile, him-
self doomed soon to perish; incestuous® Egypt a
second ® time drank a Roman leader’s blood, and
now covers his flitting shade. There civil strife is
buried, waged impiously and long. At last the
vietor " now weary, sheathed his sword, blunted with
savage blows, and maintained his sway by fear. Safe
under the protection of his loyal guards he lived, and
when he died, by the surpassing piety of his son®
was made a god, hallowed and enshrined. Me, too,
shall the stars await, if with relentless sword I first
destroy whate’er is hostile to me, and on a worthy
offspring found my house.

1 The Second Triumvirate, Lepidus, Antonius, and
Octavius, 2 The proscription lists.

3 4.e. the world of the Roman Empire.

4 Evidently referring to Marcus Antonius, as the context
shows,

5 Because of the marriage of Cleopatra with her brother,
I'tolemy.

8 The implied first was Cn. Pompeius. 7 Octavius.

8 Tiberius, the adopted son of Augustus.
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SENECA
Implebit aulam stirpe caelesti tuam
generata divo Claudiae gentis decus,
sortita fratris more Iunonis toros,

NERO
Incesta genetrix detrahit generi fidem,
animusque numguam coniugis iunctus mihi.

SENECA
Teneris in annis haud satis clarus ferest,!
pudore victus cum tegit flammas, amor.

NERO
Hoe equidem et ipse credidi frustra diu, 540
manifesta quamvis pectore insociabili
valtuque signa proderent odium mei ;
tandem quod ardens statuit ulcisci dolor.
dignamque thalamis coniugem inveni meis
genere atque forma, victa cui cedat Venus
lovisque coniunx et ferox armis dea.

SENECA
Probitas fidesque coniugis, mores pudor
placeant marito ; sola perpetuo manent
subiecta nulli mentis atque animi bona ;
florem decoris singuli carpunt dies.

o
(5]
=}

NERO

Omnes in unam contulit laudes deus
talemque nasci fata voluerunt mihi.

! clara est fides 4, emended by Leo, and with reason, for
the fides of line 536 18 not in question, but the amor implicit in
line 537.
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SENECA

With stock celestial will she! fill thy halls, she,
the daughter of a god,® the Claudian race's glory,
who has, like Juno, gained her brother’s bed.

NERO
A harlot mother? brings her birth in doubt ;—
and the soul of my wife was never linked with mine.

SENECA

In tender years rarely is love revealed, when, by
modesty o’ercome, it hides its fires.

NERO

This truly I, too, myself have vainly trusted long,
although clear signs from her unloving heart and
face betrayed her hate of me; which to avenge at
last my hot grief has resolved. And now I have
found a wife worthy of my bed in birth and beauty, to
whom Venus, outshone, would yield, and the wife of
Jove and the goddess * bold in battle.

SENECA
But honour, wifely faith, virtue and modesty,
should please a husband ; for 'tis these only, the
treasures of mind and heart, that, subject to none,
abide perpetual ; but beauty’s flower each passing
day despoils.
NERO
All charms upon one woman has God bestowed,
and such was she born,—so have the fates decreed,—
for me.

! Octavia. )
2 Claudius, by courtesy and custom called divus after
death, 3 Messalina, 4 Minerva.
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SENECA
Recedet a te (temere ne credas) amor.

NERO

Quem summovere fulminis dominus nequit,
caeli tyrannum, saeva qui penetrat freta
Ditisque regna, detrahit superos polo?

SENECA

Voluerem esse Amorem fingit immitem deum
mortalis error, armat et telis manus
arcuque sacras, instruit saeva face
genitumque credit Venere, Vulcano satum.
vis magna mentis blandus atque animi calor
Amor est ; iuventa gignitur, luxu otio
nulritur inter laeta Fortunae bona ;
quem si fovere atque alere desistas, cadit
brevique vires perdit extinctus suas.

NERO

Hanc esse vitae maximam causam reor,
per quam voluptas oritur ; interitu caret,
cum procrectur semper humanum genus
Amore grato, qui truces muleet feras,
hie mihi ingales praeferat taedas deus
inngatque nostris igne Poppaeam toris.

SENECA

Vix sustinere possit hos thalamos dolor
videre populi, sancta nec pietas sinat.

NERO
Prohibebor unus facere quod cunctis licet ?
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SENECA
Love will depart from thee, be not too credulous.

NERO

What? He whom the lightning’s lord eannot put
off? Heaven’s tyrant, who enters the savage seas and
the realm of Dis, and draws gods from the sky ?

SENECA

"Tis our human ignorance fashions Love a winged
god, implacable, and arms with shafts and bow his
sacred hands, equips him with blazing torch, and
counts him the son of Venus, Vulean’s seed. This
“ Love " is a mighty force of mind, a fond heat of the
soul; tis born of youth, ’tis nursed by luxury and
ease midst the glad gifts of Fortune; and if thou
cease to feed and foster it, it falls away and quickly
is its power dead and lost.

NERO

This do I deem the chiefest source of life, whence
pleasure hath its birth ; ’tis a deathless thing, since
the human race is evermore renewed by pleasing
Love, who softens e’en savage beasts. May this god
bear before me the wedding torch, and with his fire
join Poppaea to my bed.

SENECA

The people’s grief could scarce endure to see such
marriage, nor would holy reverence allow it.

NERO

Shall I alone be forbidden what all may do ?
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SENECA
Maiora populus semper a summo exigit.

NERO
Libet experiri, viribus fractus meis
an cedat animis temere conceptus favor.

SENECA
Obsequere potius civibus placidus tuis.

NERO
Male imperatur, cum regit vulgus duces.

SENECA
Nihil impetrare cum valet, iuste dolet. 580

NERO
Exprimere ius est, ferre quod nequeunt preces ?

SENECA

Negare durum est.
NERO

Principem cogi nefas,

SENECA
Remittat ipse.
NERO
Fama sed victum feret.

SENECA
Levis atque vana.
NERO
Sit licet, multos notat.
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SENECA
Greatest from highest ever the state exacts.

NERO

Fain would I make trial whether, broken by my
might, this rashly cherished regard would not vanish
from their hearts.

SENECA

Bend, rather, peacefully to thy people’s will.

NERO
11l fares the state when commons govern kings.

SENECA
He justly chafes who naught avails by prayer.

. NERO
Is it right to extort what prayer cannot obtain

SENECA
To refuse is harsh.
NERO

To force a prince is outrage.

SENECA
He should himself give way.

NERO
But rumour will report him conquered.

SENECA
A trivial and empty thing is rumour.
NERO
E’en so, it disgraces many.
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SENECA
Excelsa metuit.

NERO

Non minus carpit tamen.

SENECA

Facile opprimetur. merita te divi patris
aetasque frangat coniugis, probitas pudor.

NERO

Desiste tandem, iam gravis nimium mihi,
instare ; liceat facere quod Seneea improbat.
iam pridem et ipse vota Poppaeae moror,! 590
cum portet utero pignus et partem mei.
quin destinamus proximum thalamis diem ?

AGRIPPINA

Tellure rupta Tartaro gressum extuli,
Stygiam cruenta praeferens dextra facem
thalamis scelestis. nubat his flammis meo
Poppaea nato iuncta, quas vindex manus
dolorque matris vertet ad tristes rogos.
marfet inter umbras impiae caedis mihi
semper memoria, manibus nostris gravis
adhue inunltis. reddita’ est meritis meis 600
funesta merces puppis et pretium imperi
nox illa qua naufragia deflevi mea ;
comitum necem natique crudelis nefas
deflere votum fuerat—haud tempus datum est
! So Buecheler. Leo reads ot ipse populi vota iam pridem
moror, populi i impossible in view of the newt line.
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SENECA
It fears the high exalted.

NERO
But none the less maligns.

SENECA

"Twill easily be crushed. Let the merits of thy
sainted father ! break thy will,? and thy wife’s youth,
her faith, her chastity.

NERO

Have done at last ; already too wearisome has thy
insistence grown; permit me to do what Seneca
disapproves. Long since am 1 myself Poppaea’s
prayers delaying, since in her womb she bears a
pledge and part of me. Why not appoint to-morrow
for the wedding day ? [ Exeunt.

[ Enter Ghost of aarirpiNa bearing a Slaming torch.]

AGRIPPINA

Through the rent earth from Tartarus have I come
forth, bringing in bloody hand a Stygian torch to
these curst marriage rites. With these flames let
Poppaea wed my son, which a mother’s avenging
hand and grief shall turn to grim funeral pyres.
Ever amidst the shades the memory of my impious
murder abides with me, burdening my ghost still
unavenged. The payment I received for all my
services was that death-fraught ship, and the reward
of empire, that night wherein I mourned my wreck.
My comrades’ murder and my son’s heartless
crime 1 would have wept—no time was given for

1 {.¢ his adoptive father, Claudius.

2 In the matter of Poppaea.
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lacrimis, sed ingens scelere geminavit nefas.
perempta ferro, foeda vulneribus sacros
intra penates spiritum effudi gravem
erepta pelago, sanguine extinxi meo
nec odia nati.  saevit in nomen ferus
matris tyrannus, obrui meritum cupit, 610
simulacra, titulos destruit mortis ! metu
totum per orbem quem dedit poenam in meam
puero regendum noster infelix amor,

Extinctus umbras agitat infestus meas
flammisque vultus noxios coniunx petit,
instat, minatur, imputat fatum mihi
tumulumque nati, poscit auctorem necis.
iam parce ; dabitur, tempus haud longum peto.
ultrix Erinys impio dignum parat
letum tyranno, verbera et turpem fugam 620
poenasque quis et Tantali vincat sitim,
dirum laborem Sisyphi, Tityi alitem
Ixionisque membra rapientem rotam.
licet extruat marmoribus atque auro tegat
superbus aulam, limen armatae ducis
servent cohortes, mittat immensas opes
exhaustus orbis, supplices dextram petant
Parthi cruentam, regna divitias ferant ;
veniet dies tempusque quo reddat suis
animam nocentem sceleribus, iugulum hostibus 630
desertus ac destructus et cunetis egens.

Heu, quo labor, quo vota ceciderunt mea ?

.Y 8o 4. Leo, following Buecheler, matris.

! Britannicus. ® Nero. ‘
* It is the following passage which forms the chief argu-
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tears, but with crime he doubled that awful ecrime.
Though saved from the sea, yet by the sword un-
done, loathsome with wounds, midst the holy images
I gave up my troubled ghost. Still my blood
quenched not the hatred of my son. Rages the
mad tyrant against his mother's name, longs to blot
out her merits; my statues, my inscriptions he
destroys by threat of death throughout the world—
the world” which, to my own punishment, my ill-
starred love gave to a boy’s government.

[She seems to see her husband’s ghost.]

614 Wrathfully doth my dead husband harass my
ghost, and with torches attacks my guilty face ; pur-
sues me, threatens, charges to me his death and his
son’s! burial mound, demands the author? of the
murderous deed. Have done ; he shall be given ; "tis
no long time I seek. The avenging Fury plans for
the impious tyrant a worthy doom #; blows and base
flight and sufferings whereby he may surpass e’en
Tantalus’ thirst, the dread toil of Sisyphus, the bird
of Tityus and the wheel which whirls Ixion’s limbs
around. Though in his pride he build him marble
palaces and roof them in with gold, though armed
guards stand at their chieftain’s door, though the
beggared world send him its boundless riches, though
Parthians in suppliance seek his bloody hand, though
kingdoms bring wealth to him; the day and the hour
will come when for his crimes he shall pay his guilty
soul, shall give his throat to his enemies, abandoned
and undone and stripped of all.

632 Alas! to what end my labour and my prayers?

ment of those who deny the Senecan authorship of this play,

on the ground that it gives in the form of prophecy a cir-

cumstantial account of the death of Nero, in 68 A.D., whereas

Seneca died in 65. 61
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quo te furor provexit attonitum tuus

et fata, nate, cedat ut tantis malis

genetricls ira quae tuo seelere oceidit ?
utinam antequam te parvalum in lucem edidi
aluique, saevae nostra lacerassent ferae
viscera ; sine ullo scelere, sine sensu innocens
meus occidisses ; iunctus atque haerens mihi
semper quietam cerneres sedem inferum, 640
proaves patremque, nominis magni viros,
quos nunc pudor luctusque perpetuus manet
ex te, nefande, meque quae talem tali,

quid tegere cesso Tartaro vultus meos,
noverca coniunx mater infelix meis ?

OCTAVIA

Parcite lacrimis urbis festo
lactoque die, ne tantus amor
nostrique favor principis acres
suscitet iras vobisque ego sim
causa malorum. non hoe primum 650
pectora vulnus mea senserunt ;
graviora tuli; dabit hic nostris
finem curis vel morte dies.
non €go saevi cernere cogar
coniugis ora,
non invisos intrare mihi
thalamos famulae ;
soror Aungusti, non uxor ero.
absint tantum tristes poenae
letique metus. 660
scelerum diri, miseranda, viri
potes hoe demens sperare memor ?
hos ad thalamos servata diu




OCTAVIA

Hath thy frenzy carried thee so far in madness, and
thy destiny, my son, that the wrath of a mother
murdered by thy hand gives way before such woes?
Would that, ere 1 brought thee, a tiny babe, to light,
and suckled thee, savage beasts of prey had rent
my vitals; then without erime, without sense and
innocent, thou wouldst have died—my own; close
clinging to my side, thou wouldst forever see the
quiet seats of the underworld, thy grandsires and
thy sire, heroes of glorious name, whom now shame
and grief perpetual await because of thee, thou
monster, and of me who bore such son. But why
delay to hide my face in Tartarus, as step-dame,
mother, wife, a curse unto my own?

[Zhe Ghost vanishes.  Enler ocTavia.]

ocTaviA [to the Chorus]

Restrain your tears on this glad, festal day of
Rome, lest your great love and care for me arouse
the emperor's sharp wrath, and I be cause of
suffering to you. This wound?! is not the first my
heart has felt; far heavier have I borne; but this
day shall end my cares e’en by my death. No more
shall I be forced to look on my brutal husband'’s face,
nor to enter a slave’s chamber which I hate;
Augustus’ sister shall I be, not wife. Only may I
be spared dire punishments and fearful death.—
And canst thou, poor, foolish girl, remembering thy
cruel husband’s crimes, yet hope for this? Long
kept back for this marriage-festival, thou shalt fall

1 j.e. her divorce and disgrace.
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victima tandem funesta cades.
sed quid patrios saepe penates
respicis udis confusa genis ?
propera tectis efferre gradus,
linque cruentam principis aulam.

CHORYVS

En illuxit suspecta diu,
fama totiens iactata dies. 70
cessit thalamis Claudia diri
pulsa Neronis, quo jam victrix
Poppaea tenet, cessat pietas
dum nostra gravi compressa metu
segnisque dolor.
ubi Romani vis est populi,
fregit claros quae saepe duces,
dedit invictae leges patriae,
fasces dignis civibus olim,
iussit bellum pacemque, feras 680
gentes domuit,
captos reges carcere clausit ?
gravis en oculis undique nostris
iam Poppaeae fulget imago,
iuncta Neroni !
affligat humo violenta manus
similes nimium vultus dominae
ipsamque toris detrahat altis,
petat infestis mox et flammis
telisque feris principis aulam.

NVTRIX POPPAEAE

Quo trepida gressum coniugis thalamis tui 690
effers, alumna, quidve secretum petis

1 i.e. Octavia.
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OCTAVIA

at last, an ill-starred vietim. But why so often to
thy father's house dost look back with streaming
eyes? Haste thee to leave this roof; abandon the
blood-stained palace of the emperor. [Exil.

CHORUS

Lo, now has dawned the day long dim foreseen,
so oft by rumour bruited. Departed is Claudial
from cruel Nero’s chamber, which ¢'en now Poppaea
holds in triumph, while lags our love by grievous
fear repressed, and grief is numb. Where is the
Roman people’s manhood now, which oft in olden
times hath crushed illustrious chiefs, given laws to
an unconquered land,? the fasces to worthy citizens,
made war and peace at will, conquered wild races
and imprisoned captive kings? Lo, grievous to our
sight, on every hand now gleams Poppaea’s image,
with Nero’s joined! Let violent hands throw them
to the ground, too like their mistress’ features; let
them drag her down from her lofty couch, and then
with devouring flames and savage spears attack the
palace of the emperor. [Exit cnorus.

[Enter poPPAEA’S NURSE and poppaEA herself, who
appears, distraught, coming out of her chamber.]

NURSE
Whither, dear child, dost pass all trembling from
the chamber of thy lord, or what hidden place seekst

2 § ¢ withstood all outside enemies and righteously ruled
within the father-land.
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tarbata vultu?  cur genae fletu madent ?
certe petitus precibus et votis dies

nostris refulsit ; Caesari iuncta es tuo
taeda iugali, quem tuus cepit decor,
contempta ! Senecae tradidit vinctum tibi
genetrix Amoris, maximum numen, Venus,
o qualis altos quanta pressisti toros
residens in aula! vidit attonitus tuam
formam senatus, tura cum superis dares
sacrasque grato spargeres aras mero,
velata summum flammeo tenui caput ;

et ipse lateri iunctus atque haerens tuo
sublimis inter civium laeta omina

incessit habitu atque ore laetitiam gerens
princeps superbo. talis emersam freto
spumante Peleus coniugem accepit Thetin,
quorum toros celebrasse caelestes ferunt,
pelagique numen omne consensu pari.
quae subita vultus causa mutavit tuos ?
quid pallor iste, quid ferant lacrimae doce.

POPPAEA

Confusa tristi proximae noctis metu
visuque, nutrix, mente turbata feror,
defecta sensu. laeta nam postquam dies
sideribus atris cessit et nocti polus,
inter Neronis iuncta complexus mei
somno resolvor ; nec diu placida frui
quiete licuit. visa nam thalamos meos
celebrare turba est maesta; resolutis comis
matres Latinae flebiles planctus dabant ;
inter tubarum saepe terribilem sonum
sparsam cruore coniugis genetrix mei
vultu minaci saeva quatiebat facem.

710

720

* et culpa Senecae A, variously emended : by Leo as above.
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OCTAVIA

thou with troubled face? Why are thy cheeks wet
with weeping ? Surely the day sought by our prayers
and vows has dawned ; to thy Caesar art thou joined
by the marriage torch, him whom thy beauty snared,
whom Venus hath delivered in bonds to thee, Venus,
of Seneca flouted, mother of Love, most mighty
deity. Oh, how beautiful and stately wast thou on
the high couch reclining in the hall! The senate
looked on thy beauty in amaze, when incense to the
gods thou offeredst and with pleasing wine didst
sprinkle the sacred shrines, thy head covered with
filmy marriage-veil, flame-coloured. And close beside
thee, majestic midst the favouring plaudits of the
citizens, walked the prince himself, showing, in look
and bearing, his joy and pride. So did Peleus take
Thetis for his bride, risen up from Ocean’s foam,
to whose marriage, they say, the heaven-dwellers
thronged, and with equal joy each sea divinity.
What cause so suddenly has changed thy face?
Tell me what mean thy pallor and thy tears.

POPPAEA

My sad heart, dear nurse, is confused and troubled
by a fearful vision of yester-night, and my senses
reel. For, after joyful day had to the dark stars
yielded, and the sky to night, held close in my Nero’s
arms I lay relaxed in slumber. But not long was it
granted to enjoy sweet rest ; for my marriage chamber
seemed thronged with many mourners; with stream-
ing hair did Roman matrons come, making tearful
lamentations ; midst oft repeated and fearful trumpet
blasts, my husband’s mother,! with threatening mien
and savage, brandished a blood-spattered torch.

! Agrippina.
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quam dum sequor coacta praesenti metu,
diducta subito patuit ingenti mihi

tellus hiatu ; lata quo praeceps toros

cerno iugales pariter et miror meos,

in quis residi fessa. venientem intuor
comitante turba coniugem quondam meum
natumque ; properat petere complexus meos
Crispinus, intermissa libare oscula ;

irrupit intra tecta cum trepidus mea
ensemque iugulo condidit saevum Nero.
tandem quietem magnus excussit timor ;
quatit ossa et artus horridus nostros tremor
pulsatque pectus; continet vocem timor,
quam nunc fides pietasque produxit tua.
heu quid' minantur inferum manes mihi
aut quem cruorem coniugis vidi mei ?

NVTRIX

Quaecumque mentis agitat intentus ! vigor
€a per quietem sacer et arcanus refert
veloxque sensus. coniugem thalamos toros
vidisse te miraris amplexu novi
haerens mariti > sed movent laeto die
pulsata palmis pectora et fusae comae ?
Octaviae discidia planxerunt sacros
inter penates fratris et patrium larem.
fax illa, quam secuta es, Augustae manu
praelata clarum nomen invidia tibi
partum ominatur. inferum sedes toros
stabiles futuros spondet aeternae domus.
iugulo quod ensem condidit princeps tuus,
bella haud movebit, pace sed ferrum teget.

! 8o Gronovius : Leo, with A, infestus,

L b i

730

740

750

1 Crispinus.
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While I was following her, driven by urgent fear,
suddenly the earth yawned beneath me in a mighty
chasm. Downward through this I plunged and there,
as on earth, beheld my wedding-couch, wondering
to behold it, whereon I sank in utter weariness. I
saw approaching, with a throng around him, my
former husband! and my son.? Crispinus® hastened
to take me in his arms, to kiss me as long ago; when
hurriedly into my chamber Nero burst and buried
his savage sword in the other’s throat. At length a
mighty fear roused me from slumber ; my bones and
limbs shook with a violent trembling ; my heart beat
wildly ; fear checked my utterance, which now thy
love and loyalty have restored to me. Alas! What
do the spirits of the dead threaten me, or what means
the blood of my husband that I saw ?

NURSE

Whate'er the mind’s waking vigour eagerly pur-
sues, a mysterious, secret sense, swift working, brings
back in sleep. Dost marvel that thou didst behold
husband and marriage-bed, held fast in thy new
lord’s arms? But do hands beating breasts and
streaming hair on a day of joy trouble thee? 'Twas
Octavia’s divorce they mourned midst her brother’s
sacred gods and her father's house. That torch
which thou didst follow, borne in Augusta’s * hand,
foretells the name that thou shall gain illumed by
envy. Thy abode in the lower world ® promises the
stablished marriage-bed of a home unending. Where-
as thine emperor buried his sword in that other’s
throat, wars shall he not wage, but in peace shall

2 Rufrius Crispinus. For his fate, see Index.

3 i.e. her husband. 4 {.e. Agrippina’s.
® Since in that world all things are changeless,
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recollige animum, recipe laetitiam, precor,
timore pulso redde te thalamis tuis,

POPPAEA

Delubra et aras petere constitui sacras,
caesis litare victimis numen deum,
ut expientur noctis et somni minae
terrorque in hostes redeat attonitus meos,
tu vota pro me suscipe et precibus piis 760
superos adora, maneat ut praesens status.

CHORVS

Si vera loquax fama Tonantis
furta et gratos narrat amores
(quem modo Ledae pressisse sinum
tectum plumis pennisque ferunt,
modo per fluctus raptam Europen
taurum tergo portasse trucem),
quae regit et nunc deseret astra,
petet amplexus, Poppaea, tuos,
quos et Ledae praeferre potest 770
et tibi, quondam cui miranti

- fulvo, Danae, fluxit in auro.
formam Sparte iactet alumnae
licet et Phrygius praemia pastor
vincet vultus haec Tyndaridos
qui moverunt horrida bella
Phrygiaeque solo regna dedere.

Sed quis gressu ruit attonito
aut quid portat pectore anhelo ?

NVNTIVS

Quicumque tectis excubat miles ducis, 780
defendat aulam cui furor populi imminet.
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sheathe his sword. Take heart again, recall thy
joy, I pray ; banish thy fear and return thee to thy
chamber.
POPPAEA

Rather am I resolved to seek the shrines and
sacred altars, and with slain victims sacrifice to the
holy gods, that the threats of night and sleep may be
averted, and that my crazed terror may turn against
my foes. Do thou make vows for me and with pious
prayers implore the gods of heaven that my present
lot may be abiding. Exeunt.

cuorus [of Roman women in sympathy with poPPAEA]

If truly speaks babbling rumour of the Thunderer’s
sweet stolen loves, (who now, they say, in feathery
plumage hid, held Leda in his embrace, now over
the waves, in fierce bull-form, the stolen Europa
bore,) e'en now will he desert the stars o’er which
he rules and seek thy arms, Poppaea, which even to ;
Leda’s he might prefer, and to thine, O Danaé,
before whose wondering eyes in olden time he
poured down in yellow gold. Let Sparta vaunt the
beauty of her daughter,! and let the Phrygian
shepherd 2 vaunt his prize ; she® will outshine the
face of Tyndaris,* which set dread war on foot and
Jevelled Phrygia’s kingdom with the ground.

715 But who comes running with excited steps?
What tidings bears he in his heaving breast ?

[ Enter MESSENGER. |

MESSENGER
Whatever guard holds watch o'er our leader’s
house, let it defend the palace which the people’s

| Helen.  * Pavis.  ©® Poppaea.  * Helen. o
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trepidi cohortes ecce praefecti trahunt
praesidia ad urbis, victa nec cedit metu
concepta rabies temere, sed vires capit.

CHORUS
Quis iste mentes agitat attonitus furor ?

NVNTIVS

Octaviae favore percussa agmina
et efferata per nefas ingens ruunt.

CHORYVS
Quid ausa facere quove consilio doce.

NVNTIVS
Reddere penates Claudiae divi parant
toresque fratris, debitam partem imperi.

CHORVS
Quos iam tenet Poppaea concordi fide ?

NVNTIVS

Hic urit animos pertinax nimium favor
et in furorem temere praecipites agit.
quaecumque claro marmore effigies stetit
aut aere fulgens, ora Poppaeae gerens,
afflicta vulgi manibus et saevo iacet
eversa ferro; membra per partes trahunt
deducta laqueis, obruunt turpi diu
calcata caeno. verba conveniunt feris
immixta factis quae timor reticet meus,
sepire flammis principis sedem parant,
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OCTAVIA

fury threatens. See, in trembling haste the captains
are bringing cohorts to defend the town ; nor does
the mob's madness, rashly roused, give place, o'er-
come with fear, but gathers strength.

CHORUS
What is that wild frenzy which stirs their hearts ?

MESSENGER
Smitten with love for Octavia and beside them-
selves with rage, the throngs rush on, in mood for
any crime.
CHORUS
What do they dare to do, or what is their plan,
tell thou.
MESSENGER
They plan to give back to Claudia! her dead father’s
house, her brother’s bed and her due share of empire.

CHORUS
Which even now Poppaea shares with her lord in
mutual loyalty ?
MESSENGER
'Tis this too stubborn love? that inflames their
minds and into rash madness drives them headlong.
Whatever statue was set up of noble marble or of
gleaming bronze, which bore the features of Poppaea,
lies low, cast down by base-born hands and by
relentless bars o’erturned ; the limbs, pulled down by
ropes, they drag piecemeal, trample them o'er and
o'er and cover them with foul mud. Commingled
curses match their savage acts, which I am afraid to
tell of. They make ready to hem the emperor's

! Octavia, 2 q.e. for Octavia.
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populi nisi irae coniugem reddat novam,
reddat penates Claudiae victus suos.

ut noscat ipse civinm motus, mea

voce haud morabor iussa praefecti exequi.

CHORYS

Quid fera frustra bella movetis ?
invieta gerit tela Cupido ;
flamimis vestros obruet ignes
quibus extinxit fulmina saepe
captumque Iovem caelo traxit. 810
laeso tristes dabitis poenas
sanguine vestro. non est patiens
fervidus irae facilisque regi ;
lle ferocem iussit Achillem
pulsare lyram, fregit Danaos,
fregit Atridem, regna evertit
Priami, claras diruit urbes ;
et nunc animus quid ferat horret
vis immitis violenta dei.

NERO

O lenta nimium militis nostri manus 820
et ira patiens post nefas tantum mea,
quod non cruor civilis accensas faces
extinguit in nos, caede nee populi madet
funerea Roma quae viros tales tulit. 8241
at illa, cui me eivium subicit furor, 827
suspecta coniunx et soror semper mihi,
tandem dolori spiritum reddat meo
iramque nostram sanguine extinguat suo. 830
admissa sed iam morte puniri parum est.
graviora meruit impium plebis scelus ;

t The inverted order of the following lines is that of Richter.
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OCTAVIA
house with flames should he not yield to the people’s
wrath his new-made bride, not yield to Claudia the
home that is her own. That he himself may know
of the citizens’ uprising, with my own lips will I
hasten to perform the prefect’s bidding. [Exit.

CHORUS

Why do you stir up dire strife in vain? Invinecible
the shafts that Cupid bears; with his own flames
will he o'erwhelm your fires, with which he oft has
quenched thunderbolts and dragged Jove as his
captive from the sky. To the offended god?! dire
penalties shall you pay ¢’en with your blood. Not
slow to wrath is the glowing boy, nor easy to be
ruled ; ’twas he who bade the fierce Achilles smite
the lyre, broke down the Greeks, broke down Atrides,
the kingdoms of Priam overthrew, and famed cities
utterly destroyed; and now my mind shudders at
the thought of what the unchecked power of the
relentless god will do.

[ Enter NERo.]

NERO
Oh, too slow are my soldiers’ hands, and too
patient my wrath after such sacrilege as this, seeing
that the blood of citizens has not quenched the fires
they kindled ’gainst me, and that with the slaughter
of her people mourning Rome reeks not, who bore
such men as these. But she for whose sake the
citizens rage at me, my sister-wife whom with dis-
trust I ever look upon, shall give her life at last to
sate my grief, and quench my anger with her blood.
But now death is too light a punishment for her
deeds. Heavier doom has the people’s unhallowed
1 Cupid.
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mox tecta lammis concidant urbis meis, 831
ignes ruinae noxium populum premant
turpisque egestas, saeva cum luctu fames,
exsultat ingens saeculi nostri bonis
corrupta turba nec capit clementiam
ingrata nostram ferre nec pacem potest,
sed inquieta rapitur hine audacia,
hine temeritate fertur in praeceps sua.
malis domanda est et gravi semper iugo
premenda, ne quid simile temptare audeat 840
contraque sanctos coniugis vultus meae
attollere oculos; fracta per poenas metu
parere discet principis nutu sui.
Sed adesse cerno rara quem pietas virum
fidesque castris nota praeposuit meis. 3

PRAEFECTVS

Populi furorem caede paucorum, diu
qui restiterunt temere, compressum affero.

NERO
Et hoc sat est ? sic miles audisti ducem ?
compescis ? haec vindicta debetur mihi ?

PRAEFECTVS
Cecidere motus impii ferro duces. 850

NERO
Quid illa turba, petere quae flammis meos
ausa est penates, principi legem dare,
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OCTAVIA

guilt deserved. Quickly let Rome's roofs fall be-
neath my flames ; let fires, let ruins crush the guilty
populace, and wretched want, and grief and hunger
dire. The huge mob grows riotous, distempered by
the blessings of my age, nor hath'it understanding
of my mercy in its thanklessness nor can it suffer
peace ; but here ’tis swept along by restless insolence
and there by its own recklessness is headlong borne.
By suffering must it be held in check, be ever
pressed beneath the heavy yoke, that it may never
dare the like again, and against my wife’s sacred
countenance lift its eyes; crushed by the fear of
punishment, it shall be taught to obey its emperor’s
nod.

841 But here I see the man whose rare loyalty and
proven faith have made him captain of my royal
gnards.

[Enter prEFECT.]

PREFECT

The people’s rage by slaughter of some few, who
recklessly long resisted, is put down: such is my
report.

NERO

And is this enough? Is’t thus a soldier has obeyed
his chief? < Put down,” sayst thou? Is this the
vengeance due to me ?

PREFECT

The guilty ring-leaders of the mob have fallen by
the sword.
NERO
But the mob itself, that dared to attack my house-
hold with their torches, dictate to the emperor, from
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abstrahere nostris coningem tantam toris,
violare quantum licuit incesta manu
et voce dira? debita poena vacat ?

PRAEFECTVS
Poenam dolor constituet in cives tuos ?

NERO
Constituet, aetas nulla quam famae eximat.

PRAEFECTVS
Quam ! temperet non ira, non noster timor ?

NERO
Iram expiabit prima quae mernit meam.

PRAEFECTVS
Quam poscat ede, nostra ne parcat manus.

NERO
Caedem sororis poscit et dirum caput.

PRAEFECTVS
Horrore vinctum trepidus astrinxit rigor.

NERO
Parere dubitas?
PRAEFECTYS
Cur meam damnas fidem ?

NERO
Quod parcis hosti.
! Reading with Schroeder. Leo tua . . . nos.
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my very bed to drag my noble wife, to offer her
violence, so far as lay in their power, with hands
unclean and voices insolent 7 Are they still without
due punishment ?
PREFECT

Shall angry grief determine penalty against thy

citizens ¢
NERO

It shall determine, the tale of which no age shall

banish from men’s lips.

PREFECT
Which neither wrath nor fear of us can hold in
check ?
NERO

She first shall appease who has first deserved my
wrath.
PREFECT
Whom it demands tell thou, that my hand may
spare not.
NERO
The slaughter of my sister it demands, and her
hateful head.
PREFECT
Fearful, benumbing horror holds me fast.

NERO
Does thy obedience falter?

PREFECT
Why dost condemn my faith ?

NERO
Because thou spar’st my foe.
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PRAEFECTVS
Femina hoe nomen capit ?

NERO
Si scelera cepit.

PRAEFECTVS
Estne qui sontem arguat ?

NERO
Populi furor.
PRAEFECTVS

Quis regere dementes valet ?

NERO
Qui concitare potuit.

PRAEFECTVS
Haud quemquam reor.

NERO

Mulier, dedit natura cui pronum malo
animum, ad nocendum pectus instruxit dolis.

PRAEFECTVS
Sed vim negavit.

NERO
Vt ne inexpugnabilis
esset, sed aegras frangeret vires timor
vel poena ; quae iam sera damnatam premet
diu nocentem.
Tolle consilium ac preces
et imperata perage : devectam rate

480

870




OCTAVIA

PREFECT
Call’st thou a woman foe ?

NERO
If erime she has committed.

PREFECT
Who charges her with guilt ?

NERO
The people’s rage.
PREFECT
But who can check their madness ?

NERO
She who could rouse it.

PREFECT
Not any one, 1 think.

NERO
Woman, to whom nature has given a mind to mis-
chief prone, and equipped her heart with wiles to
work us ill.
PREFECT
But strength it has denied her.

NERO

That so she might not be impregnable, but that
fear or punishment might break her feeble strength,
a punishment which now, though late, shall crush
the criminal, who has too long been guilty.

873 But have done with advice and prayers, and do
my bidding : let her be borne by ship to some far
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procul in remotum litus interimi iube,
tandem ut residat pectoris nostri timor,

CHORVS

O funestus multis populi
dirusque favor, qui cum flatu
vela secundo ratis implevit
vexitque procul, languidus idem
deserit alto saevoque mari.
flevit Gracchos miseranda parens,
perdidit ingens quos plebis amor
nimiusque favor genere illustres,
pietate fide lingua claros,
pectore fortes, legibus acres.
te quoque, Livi, simili leto
Fortuna dedit, quem neque fasces
texere suae nec tecta domus.
plura referre prohibet praesens
exempla dolor. modo cui patriam
reddere cives aulam et fratris
voluere toros, nunc ad poenam
letumque trahi flentem miseram
cernere possunt. bene paupertas
humili tecto contenta latet ;
quatiunt altas saepe procellae
aut evertit Fortuna domos.

OCTAVIA

Quo me trahitis quodve tyrannus
aut exilium regina iubet,
si mihi vitam fracta remittit
tot iam nostris et victa malis ?
sin caede mea cumulare parat
luctus nostros, invidet etiam
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OCTAVIA

distant shore and there be slain, that at last the
terror at my heart may be at rest. [ Exeunt.

CHORUS

Oh, dire and deadly to many has the people’s
favour proved, that has filled their vessels’ sails with
prosperous breeze and borne them out afar, then,
languishing, has failed them on the deep and
dangerous sea. The wretched mother! of the
Gracchi wept her sons, whom, though nobly born,
for loyal faith and eloquence renowned, though brave
in heart, keen in defence of law, the great love and
excessive favour of the citizens destroyed. Thee
also, Livius,® to fate like theirs did fortune give,
whom neither his lictors’ rods nor his own house
protected. But present grief forbids us to rehearse
more instances. Her, to whom but now the citizens
decreed the restoration of her father’s house, her
brother’s bed, now may they see dragged out in tears
and misery to punishment and death. Oh, blessed
poverty, content to hide beneath a lowly roof, while
lofty homes the storm-blasts oft-times shatter, or
fortune overthrows.
[Enter ocravia in the custody of the palace guards, who

are dragging her roughly amway.)

OCTAVIA
Oh, whither do ye drag me ? What exile does the
tyrant or his queen ordain, if, softened and o’ercome by
all my miseries, she grants me life? But if by death
she is ready to crown my sufferings, why, cruel, does
! Cornelia. * Livius Drusus, See Index.
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cur in patria mihi saeva mori ?

sed iam spes est nulla salutis—

fratris cerno miseranda ratem.

hac en cuius vecta carina

quondam genetrix, nune et thalamis

expulsa soror miseranda vehar. 910
nullum Pietas nune numen habet

nec sunt superi ; regnat mundo

tristis Erinys.

quis mea digne deflere potest

mala? quae lacrimis nostris questus

reddat aedon? cuius pennas

utinam miserae mihi fata darent!

fugerem luctus sublata meos

penna volueri procul et coetus

hominum tristes caedemque feram 920
sola in vacuo nemore et tenui

ramo pendens querulo possem

gutture maestum fundere murmur,

CHORVS
Regitur fatis mortale genus,
nee sibi quisquam spondere potest
firmum et stabilem vitae cursum 1
per quem casus volvit varios
semper nobis metuenda dies.
animum firment exempla tuum,
iam multa domus quae vestra tulit. 930
quid saevior est Fortuna tibi?
Tu mihi primum
tot natorum memoranda parens,
nata Agrippae, nurus Augusti,
' Reading with Richter's proposed emendation, Leo with
the MSS. reuds firmum et stabile *  *  per quae. The

lacuna has been variously filled and the passage variously
emended,
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she ¢'en grudge me death at home ? But now is no
hope of safety—ah, woe is me, I see my brother’s
ship. And lo, on that vessel on which his mother
once was borne, now, driven from his chamber, his
wretched sister, too, shall sail away. Now Piety no
longer has divinity, nor are there any gods ; grim
Fury reigns throughout the universe. Who worthily
can lament my evil plight? What nightingale can
match my tears with her complaints? Whose wings
would that the fates might grant to wretched me !
Then on swift pinions borne, would I leave my
grievous troubles far behind, the dismal haunts of
men, and cruel slaughter. There, all alone, within
some solitary wood, perched on a slender bough,
might I pour forth from plaintive throat my song
of woe.

CHORUS

Our mortal race is ruled by fate, nor may any
promise to himself that the path of life will be sure
and steadfast, along which each coming day with its
continual fears brings ever-shifting chances. Comfort
now thy heart with the many sufferings which thine
own house has borne. In what has fortune been
more harsh to thee?

2 And thee first must I name, the mother of so
many sons, Agrippa’s child,! Augustus'? daughter-

1 Agrippina, (1) daughter of M. Vipsanius Agrippa and of
Julia, d. of Augustus; married Germanicus, son of Tiberius
Augustus, and bore to him nine sons,

% e Tiberius.
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Caesaris uxor, cuius nomen
clarum toto fulsit in orbe,

utero totiens enixa gravi
pignora pacis, mox exilium
verbera, saevas passa catenas,
funera, luctus, tandem letum
cruciata din. felix thalamis
Livia Drusi natisque ferum

ruit in facinus poenamque suam,
Iulia matris fata secuta est ;
post lenga tamen tempora ferro
caesa est, quamvis erimine nullo,
quid non potuit quondam genetrix
tua quae rexit principis aulam
cara marito partuque potens ?
eadem famulo subiecta suo
cecidit diri militis ense.

quid cui licuit regnum in caelum
Sperare, parens tanta Neronis ?
non funesta violata manu
remigis ante,

mox et ferro lacerata diu

saevi iacuit victima nati ?

OCTAVIA
Me quoque tristes mittit ad umbras
ferus et manes ecce tyrannus.
quid iam frustra miseranda moror ?
rapite ad letum quis ius in nos
Fortuna dedit. testor Superos—
quid agis, demens ? parce precari

910
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! i.e. Germanicus,

“ She was banished by Tiberius, who was j
people’s favour toward her, to the island o

where she died three years afterward.

1486
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OCTAVIA

in-law, a Caesar’s! wife, whose name shone bright
throughout the world, whose teeming womb brought
forth so many hostages of peace; yet thou wast
doomed to suffer exile, blows and galling chains, loss
of thy friends, and bitter grief, and at last a death of
lingering agony.> And Livia,? blest in her Drusus’
chamber, in her sons, fell into brutal ecrime—and
punishment. Julia met her mother's fate; though
- after long delay, yet she was slain by the sword,
though no man called her guilty. What power once
was thy mother’s,* who ruled the palace of the em-
peror,® dear to her husband, and in her son ® secure ?
Yet she was made subject to her slave; and fell
beneath a brutal soldier's sword. And what of her
who might have hoped for the very throne of heaven,
the emperor’s great mother ? Was she not first by
a murderous boatman's hand abused, then, mangled
by the sword, lay she not long the victim of her
cruel son?

OCTAVIA
Me also to the gloomy shades and ghosts, the
cruel tyrant, see, is sending. Why do I now make
vain and pitiable delay? Hurry me on to death, ye
to whose power fortune hath given me. Witness, ye
heavenly gods—what wouldst thou, fool 7 Pray not

4 See Index. 4 Messalina.
3 Claudins, 6 Britannicus.
7 The freedman, Narcissus.
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uibus invisa es numina divum.
artara testor
Erebique deas scelerum ultrices
et te, genitor ! dignum tali
morte et poena. non invisa est
mors ista mihi.
armate ratem, date vela fretis 970
ventisque petat puppis rector
Pandatariae litora terrae.

CHORYVS

Lenes aurae zephyrique leves,
tectam quondam nube aetheria
qui vexistis raptam saevae
virginis aris Iphigeniam,
hanc quoque tristi procul a poena
portate, precor, templa ad Triviae,
urbe est nostra mitior Aulis
et Taurorum barbara tellus : 980
hospitis illic caede litatur
numen superum ;
civis gaudet Roma cruore,

! Leo suggests perde tyrannum betwecn genitor and dignum.




OCTAVIA
to deities who scorn thee. Witness, O Tartarus, ye
goddesses of Erebus who punish crime, and thou, O
father : destroy the tyrant,! worthy such death and
punishment. [7o ker guards.] 1dread not the death
you threaten. Put your ship in readiness, set sail
upon the deep, and let your pilot speed before the
winds to Pandataria’s shore.
[ Ezit ocravia with her guards.]

CHORUS

Ye gentle breezes and ye zephyrs mild, that once
caught Iphigenia wrapped in an airy cloud, and bore
her from the altar of the cruel maid,? this maiden,
too, far from her dire punishment bear ye, I pray, to
the shrine of Trivia. More merciful than Rome is
Aulis and the Taurians’ barbarous land : there by the
blood of strangers are the gods appeased ; but Rome’s
delight is in her children’s blood.

! Translating Leo’s suggestion. 2 Diana.
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COMPARATIVE ANALYSES

OF THE TRAGEDIES IN THIS VOLUME AND
THE CORRESPONDING GREEK DRAMAS

The Phoenissae, if, indeed, these fragments are to he
considered as belonging to one play, has no direct corre-
spondent in Greek drama ; although, in the general situations
and in some details, it is similar to parts of three plays:
The Scven inst Thebes of Aeschylus, the Oedipus at
Colonus of phocles, and the Phoenician Damsels of
Euripides. The 7hyestes is without a parallel in extant
Greek drama ; and the Octavia, of course, stands alone.
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THE GREEK DRAMAS

THE AGAMEMNON OF AESCHYLUS

Prologue.—A watchman, stationed upon the palace roof at
Al:fos. laments the tedium of his long and solitary task ;
and prays for the time to come when, through the darkness
of the night, he shall see the distant flashing of the beacon
fire, and by this sign know that Troy has fallen and that
Agamemnon is returning home. And suddenly he sees the
gleam for which he has been waiting so long. He springs
up with shouts of joy and hastens to tell tia queen. At
the same time he makes dark reference to that which has

going on within the palace, and which must now be
hushed up.

Parode, or chorus entry.—A chorus of twelve Argive
elders sings of the Trojan war, describing the omens with
which the Greeks started on their mission of vengeance.
They dwell especially upon the hard fate which forced
Agamemnon to sacrifice ?:i‘a daughter. And in this they
unconsciously voice one of the motives which led to the
king's own death.

First episode.—Clytemnestra appears with a stately pro-
cession of torch-bearers, having set the whole city in gala
attire, with sacrificial incense burning on all the altars.
The chorus asks the meaning of thiz. Has she had news
from Troy? The queen replies that this very night she
has had news, am‘l describes at length how the signal
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SENECA’S TRAGEDIES

THE AGAMEMNON OF SENECA

Prologue.—The ghost of Thyestes coming from the lower
regions recites the motif of the play : how he had been most
foully dealt with by Agamemnon’s father, Atreus, and how
he been promised revenge by the oracle of Apollo
t.hrouEh his son Aegisthus, begotten of an incestuous union
with his daughter. The ghost announces that the time for
his revenge is come with the return of Agamemnon from the
Trojan war, and urges Aegisthus to perform his fated part.

Parode, or chorus entry.—The chorus of Ar%-iva women
complains of the uncertain condition of exalted fortune, and
recommends the golden mean in preference to this.

First episode.—Clytemnestra, conscious of guilt, and
fearing that her returning husband will severely punish
her on account of her adulterous life with Aegisthus, resolves
%o add crime to crime and murder Agamemnon as soon as
he comes back to his home. She is further impelled to this
action by his conduct in the matter of her daughter,
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fires had gleamed, and thus the news had leaped from
height to height, all the long way from Troy to Argos,

““And this sure proof and token now I tell thee,
Seeing that my lord hath sent it me from Troy.”

She expresses the hope that the victors in their joy
will do nothing to offend the gods and so prevent their
safe return :

** May ghood prevail beyond all doubtful chance !
For I have got the blessing of great, Joy.”

With these words she covers up the real desires of her
own false heart, while at the same time voicing the principle
on which doom was to overtake the Greeks.

The chorus receives Clytemnestra’s news with joy and
Empama to sing praises to the gods, as the queen with

er train leaves the stage.

First choral interlude.—The chorus sings in praise of
Zeus, who has signally disproved the sceptic’s claim that

** The gods deign not to care for mortal men
By whom the grace of things inviolable
Is trampled under foot,”

The shameful guilt of Paris is described, the woe of the
wronged Menelaiis, and the response of all Greece to his
ery for vengeance. But, after all, the chorus is in doubt
as to whether the good news can he true—when a herald
enters with fresh news.

Second episode.—The herald describes to the chorus the
complete downfall of Troy, which came as a punishment
for the sin of Paris and of the nation which upheld him
init. At the same time the sufferings of the Greeks during
the progress of the war are not forgotten, Clytemnestra,
entering, prompted by her own guilty conscience, bids the
herald tell Agamemnon to hasten home, and take to him
her own protestation of absolute faithfulness to him :

“ who has not broken
One seal of his in all this length of time.”
The herald, in response to further questions of the chorus,
describes the great storm which wrecked the Greek fleet
upon their homeward voyage.
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Iphigenia, and by his own unfaithfulness to her during
his long absence, Throughout this scene the nurse vainly
tries to dissuade her.

Clytemnestra is either influenced to recede from her
surpoae by the nurse, or else pretends to be resolved to

raw back in order to test Aegisthus, who now enters. In
the end, the two conspirators withdraw to plan their intended
crime.

First choral interlude,—The chorus sings in praise of Apollo
for the victory over Troy. To this are added the praises of
Juno, Minerva, and Jove. In the end the chorus hails the
approach of the herald Eurybates.

Second episode.—Eurybates announces to Clytemnestra the
return and approach of Agamemnon, and describes the
terrible storm which overtook the Greeks upon their home-
ward voyage. At the command of the queen victims are
prepared for sacrifice to the gods, and a banquet for the
victorious Agamemnon. At last the captive Trojan women,
headed by Cassandra, are seen approaching.
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Second choral interlude.—The chorus sings of Helen as
the bane of the Trojans:

‘* Dire cause of strife with bloodshed in her train.”

And now
““The penalty of foul dishonour done
To friendship’s board and Zeus ”

has been paid by Troy, which is likened to a man who
fosters a lion’s cub, which is harmless while still young, but
when full grown “it shows the nature of its sires,” and
brings destruction to the house that sheltered it.

Third episode.—Agamemnon is seen approaching in his
chariot, followed by his train of soldiers and captives. The
chorus welcomes him, but with a veiled hint that all is not
well in Argos. Agamemnon fittingly thanks the gods for his
success and for his safe return, and promises in due time to
investigate affairs at home,

Clytemnestra, now entering, in a long speech of fulsome
weleome, describes the grief which she has endured for her
lord’s long absence in the midst of perils, and protests her
own absolute faithfulness to him. She explains the absence
of Orestes by saying that she has entrusted him to Strophius,
king of Phocis, to be cared for in the midst of the troublous
times. She concludes with the ambiguous prayer :

‘“ Ah, Zeus, work out for me
All that I pray for ; let it be thy care
To look to that thou purposest to work.”

Agamemnon, after briefly referring to Cassandra and
bespeaking kindly treatment for her, goes into the palace,
accompanied by Clytemnestra.

Third choral interlude.—The chorus, though it sees with
its own eyes that all is well with Agamemnon, that he is
returned in safety to his own home, is filled with sad
forebodings of some hovering evil which it cannot dispel.

Ezode.—~Clytemnestra returns and bids Cassandra, who
still remains standing in her chariot, to join the other slaves
in ministering at the altar. But Cassandra stands motionless,
paying no heed to the words of the queen, who leaves the
gcene saying :

*“I will not bear the shame of uttering more.”
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Second  choral interlude.—A chorus of eaptive Trojan
women sings the fate and fall of Troy; while
seized with fits of prophetic fury, prophesies the doom that
hangs over Agamemnon,

Third episode.— Agamemnon comes upon the scene, and,
meeting Cassandra, is warned by her of the fate that hangs
over him ; but she is not believed.

Third choral interlude.—Apropos of the fall of Troy, the
chorus of Argive women sing the praises of Hercules, whose
arrows had been required by fate for the destruction of Troy.

Exode.—Cassandra, either standing where she can see
within the palace, or else by clairvoyant power, reports the
murder of Agamemnon, which is being done within.

Electra urges Orestes to flee before his mother and
Aegisthus shall murder him also. Very opportunely,
Strophius comes in his chariot, just returning as victor from
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Cassandra now descends from her chariot and bursts into
wild and woeful lamentations.” By her peculiar clairvoyant
power she foresees and declares to the chorus the death of
Agamemnon at the hands of Clytemnestra and Aegisthus, as
well as the manner of it ; she also foretells the vengeance
which Orestes is destined to work upon the murderers. Her
own fate is as clearly seen and announced, as she passes
through the door into the palace.

Soon the chorus hears the death-cry of A memnon, that
he is “struck down with deadly stroke.” %hey are faint-
heartedly and with a multiplicity of counsel discussing what
it is best to do, when &ytemnestm, with bloodstained
gment.s and followed by a guard of soldiers, comes out

m the palace. The corpses of Agamemnon and Cassandra
are seen through the door within the palace. The queen
confesses to, describes, and exults in the murder of her
husband. The chorus makes elaborate lamentation for
Agamemnon, and prophesies that vengeance will light on
Clytemnestra. But she scorns their threatening prophecies.
In the end Aegisthus enters, avowing that he l?as plotted
this murder and has at last avenged his father, Thyestes,
upon the father of Agamemnon, Atrens, who had so foully
wronged Thyestes. The chorus curses him and reminds him
that Orestes still lives and will surely avenge his father,

THE MAIDENS OF TRACHIN OF SOPHOCLES

Prologue. —In the courtyard of her palace in Trachin,
Deianira recounts to her attendants and the chorus of
Trachinian maidens how her husband had won her from the
river god, Acheloiis, and how, during all these years, she
has lived in fear and longing for her husband, who has been
kept constantly wandering over the earth by those who hold
him in their power; and even now he has been for many
months absent, she knows not where.

An old servant proposes that she send her son, Hyllus,
abroad Lo seek out his father, This the youth, who enters
at this juncture, readily promises to do, especially on
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the Olympic games, Flectra entrusts her brother to his care,
and betakes her own self to the altar for protection.

Electra, after defying and denouncing her mother and
Aegisthus, is dragged away to prison and torture, and
Cassandra is led out to her death.

THE HERCULES OETAEUS OF SENECA

Prologue.—Hercules, about to sacrifice to Cenaean Jove
after having conquered Furytus, king of Oechalia, recounts
at length his mighty toils on earth, and prays that now at
last he may be given his proper place in heaven. He dis-
patches his herald, Lichas, home to Trachin, to tell the
news of his triumph, and to conduct the train of captives

thither.
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hearing from his mother that the oracle declares this is the
year in which his father shall end his life,

““Or, having this his task accomplished,
Shall, through the coming years of all his life,
Rejoice and prosper.”

Parode, or chorus entry.—The chorus prays to Helios, the
bright sun-god, for tidings of Hercules, for Deianira longs
for him, and *‘ever nurses unforgetting dread as to her
husband’s paths.” Hercules is tossed upon the stormy sea
of life, now up, now down, but ever kept from death
by some god’s hands. Deianira should, therefore, be
comforted :

** For who hath known in Zeus forgetfulness
Of those he children calls ?”

Flirat episode.—Deianira confides to the chorus her special
canse for grief: she feels a strong presentiment that
Hercules is dead ; for, when he last left home, he left a
tI::tliet, as it were a will, disposing of his chattels and his

8,
““and fixed a time,
That when for one whole year and three months more
He from his land was absent, then ’twas his
Or in that self-same hour to die, or else,
Escaping that one erisis, thenceforth live with life unvexed.”

At this moment, however, a messenger enters and
announces the near approach of Hercules, accompanied by
his spoils of victory.

First choral interlude.—The chorus voices its exultant joy
over this glad and unexpected news.
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Parode, or chorus entry.—The place of the chorus entry,
which should be filled by the chorus proper, composed of
Aetolian maidens, is taken by the band of captive Oechalian
maidens. They bewail their lot and long for death; they
dwell upon the utter desolation of their fatherland, and
upon the hard-heartedness of Hercules, who has laid it
waste.

Tole, their princess, joins in their lamentations, recalls
the horrors of her native city’s overthrow, and looks
forward with dread to her captivity.

First episode.—During the interval just preceding this
episode the captives have been led to Trachin; Deianira has
geen the beauty of Tole, and learned of Hercules’ infatuation
for her. She has by this news been thrown into a mad rage
of jealousy, and takes counsel with her nurse as to how she
may wreak vengeance upon her faithless husband, while the
nurse vainly advises moderation.

The nurse at last suggests recourse to magic, professing
herself to be proficient in these arts. This suggests to
Deianira the use of that blood of Nessus which the dying
centaur had commended to her as an infallible love-charm.
She takes oceasion to relate at length the Nessus incident,
She at once acts upon her decision to use the charm ; and
speedily, with the nurse’s aid, a gorgeous robe is anointed
with the blood, and this is sent by Lichas’ hand to
Hercules.

First choral interlude.—The chorus of Aetolian women,
who have followed Deianira from her girlhood’s home to this
refuge in Trachin, now tender to her their sympathy in her
present sufferings. They recall all their past intercourse
with her, and assure her of their undying fidelity.

This suggests the rarity of such fidelity, especially in the
courts of kings, and they discourse at large upon the sordid-
ness and selfishness of courtiers in general. The moral of
their discourse is that men should not aspire to great wealth
and power, but should choose a middle course in life, which
alone can bring happiness.
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Second episode.—Lichas, the personal herald of Hercules,
now enters, followed by Iole and a company of aa]{j‘.ive b
women. He explains to Deianira how Hercules had been |
driven on by petty persecutions to slay Iphitus, the son
of Eurytus, treacherously ; how he had for this been doomed
by Zeus to serve Omphale, queen of Lydia, for a_year;
and how in revenge he has now slain Kurytus, and even
now is sending home these Oechalian captives as spoil;
Hercules himself is delaying yet a little while in Euggen,
until he has sacrificed to Cenacan Jove,

Deianira looks in pity upon the captives, praying that
their lot may never come to her or hers; and is aspacin.l!ﬁ =
drawn in sympathy to oue beautiful girl, who, however, will
answer no word as to her name and state.

As all are passing into the palace, the messeuEar detains
Deianira and tells her the real truth which Lichas has
withheld: that this seemingly unknown girl is Iole, daughter
of Kurytus; that it was not in revenge, but for love of
Iole, that Hercules destroyed her father’s house, and that
he is now sending her to his own home, not as his slave, 3
but as his mistress, and rival of his wife, o

Lichas, returning from the palace, on being challenged by
the messenger and urged by Deianira to speak the whué
truth, tells all concerning Hercules’ love for Iole. e

Deianira receives this revelation with seeming equanimity
and acquiescence. .

Second choral interlude.—The chorus briefly reverts to the
battle of Acheloiis and Hercules for the hand of Deianira.

Third episode.—Deianira tells to the chorus the story of
how Nessus, the centaur, had once insulted her, and for
this had been slain by Hercules with one of his poisoned
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Second episode.—Deianira comes hurrying distractedly ont
of the palace, and relates her discovery as to the horrible
and deadly power of the charm which she has sent to her
hushand.

While she is still speaking, Hyllus rushes in and cries
out to his mother to flee isrum the wrath of Hercules,
whose dreadful sufferings, after putting on the robe which
his wife had sent to him, the youth describes at length.
He narrates also the death of Lichas. The suffering hero
is even now on his way by sea from Kuboea, in a death-like
gwoon, and will soon arrive at Trachin.

Deianira, smitten with quick repentance, begs Jupiter to
destroy her with his wrathful thunderbolts. She resolves on
instant self-destruetion, though Hyllus and the nurse vainly
try to dissuade her, and to belittle her responsibility for
the disaster; and in the end she rushes from the scene,
Hyllus following.

Second choral interlude.—The chorus, contemplating the
changing fates of their prince’s house, is reminded of the
saying of Orpheus, ¢ ghat naught for endless life is made.”
This Jeads to an extended description of Orpheus’ sweeb
music and its power Over all things, both animate and
inanimate, and suggests the story of his unsuccessful attempt
to regain Eurydice.

Returning to the original theme, the chorus speculates
upon the time when all things shall fall into death, and
chaos resume her primeval sway.

It is startled out of these Ll\ou%lta by loud groans,
which prove to be the outeries of Hercules, borne home
to Trachin.

Third epi ode.—Hercules in his ravings warns Jove to
look well to his heavens, since now their defender is
perishing. The giants will be sure to rise again and make
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arrows; how, also, the centaur in dying had given her a
portion of his blood, saying this would be a charm able
to restore to her her husband’s wandering love. She now
resolves to use this charm. She anoints a gorgeous robe
with the blood which she has preserved through all these
years, and bids Lichas carry this to her lord as a special
gift from her. He is to wear it as he offers his sacrifices
to Cenaean Jove. Lichas departs upon this mission,
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another attempt upon the skies, He bitterly laments that
he, who has overcome so many monsters, must die at last,
slain by a woman’s hand, and that woman not Juno, nor
even an Amazon :

¢ Ah, woe is me,
How often have I ’scaped a glorious death !
What honour comes from such an end as this : Al

His burning pains coming on again, he cries out in agony,
and describes the abject misery and weakness that have
come upon him. Are these the shoulders, the hands, the
feet, that were once so strong to bear, so terrible to strike,
so swift to go? He strives to apprehend and tear away
the pest that is devouring him, but it is too deep-hidden
in lis frame, He curses the day that has seen him weep,
and beseeches Jove to smite him dead with a thunderbolt.

Alemena enters, and while she herself is full of grief,
she strives to soothe and comfort her suffering son. He
falls into a delirinm, and thinks that he is in the heavens,
looking down upon Trachin. But soon he awakes, and,
realizing his pains once more, calls for the author of his
miserr, that he may slay her with his own hands.

Hyllus, who has just entered from the palace, now informs
his Father thav Deianira is already dead, and by her own
hand; that it was not her fault, moreover, but by the
%uile of Nessus, that Hercules is being done to eath.

he hero recognizes in this the fulfilment of an oracle once
delivered to him :

¢ By the hand of one whom thou hast slain, some day,
ictorious Hercules, shalt thou lie low.”

And he comforts himself with the reflection that such an
end as this is meet, for

< Thus shall no conqueror of Hercnles
Survive to tell the tale.”

He now bids Philoctetes prepare a mighis; pyre on
ne?hhouring Mount Oeta, and there take and burn his
body while still alive. Hyllus he bids to take the captive
princess, Iole, to wife. He calls upon his mother, Alemena,
to comfort her grief by pride in her great son’s deeds on
earth, and the noble fame which he has gained thereby.
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Third choral interlude.—The chorus prays for the early
and safe return of Hercules from where he lingers :

*“ Thence may he come, yea, come with strong desire,
Tempered by suasive spell
Of that rich unguent, as the monster spake.”

Fourth episode.—Deianira discovers by experiment, now
that it is too late, the destructive and terrible power of
the charm which she has sent, and is filled with dire
forebodings as to the result.

Her lamentations are interrupted by Hyllus, who comes
hurrying in; he charges his mother with the murder of
his father, and curses her. He then describes the terrible
sufferings that have come upon the hero through the magic
robe, and how Hercules, in the madness of pain, has slain
Lichas, as the immediate cause of his sufferings. He has
brought his father with him from Euboea to Trachin,
Deianira withdraws into the palace, without a word, in
an agony of grief,

Fourth choral interlude.—The chorus recalls the old oracle
that after twelve years the son of Zeus should gain rest from
toil, and sees in his impending death the fulfilment of this
oracle. They picture the grief of Deianira over her act, and
foresee the great changes that are coming upon their prince’s
house.

Fifth episode.—The nurse rushes in from the palace, and
tells how Deianira has slain herself with the sword, bewail-
ing the while the sufferings which she has unwit.t.inily
brought on Hercules; and how Hyllus repents him of his
harshness towards his mother, realizing that she was not to
blame.

Fifth choral interlude.—The chorus pours out its grief for
the double tragedy. And now it sces}}ilyllus and attendants
bearing in the dying Hercules.

Ezode.—Hercules, awaking from troubled sleep, laments
the calamity that has hefa.ﬁen him ; he chides the lands
which he has helped, that now they do not hasten to his aid ;
and prays Hyllus to kill him with the sword, and so put him
out of his misery.
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Third choral interlude.—The chorus bids all nature mourn
the death of Hercules, Verily the earth is bereft of her
defender, and there is no one left to whom she may turn if
a%ain harassed by monsters. The gpeculate upon the place
of the departed Hercules. Shall ie git in judgment among
the pious kings of Crete in Hades, or shall he be given a
place in heaven? At least on earth he shall live in deathless

gratitude and fame.

Bzode.— Philoctetes enters and, in response to the
uestions of the nurse, describes the final scene on Oeta’s top.
here a mighty pyre had been built, on which Hercules joy-

fully took his place. There he reclined, gazing at the heavens,
and praying his father, Jupiter, to take im thither, in
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He denounces Deianira because she has brought, sulfering
and destruction uﬁon him which no foe, man or beast, has
ever been able to bring. He curses his own weakness, and
laments that he must weep and groan like a woman.

He marvels that his mighty frame, which for years has
withstood so many monsters, his encounters with which he
describes, can now be so weak and wasted. Re verting to his
wife, he bids her to be brought to him that he may visit
punishment upon her.

Hyllus informs his father that Deianira has died by her
own hand, for grief at what she has unwittingly brought
upon her dear lord. It was, indeed, through Nessus’ guile
that the deed was done.

Hercules, on hearing this, recognizes the fulfilment of the
oracle :

** Long since it was revealéd of my sire
That I should die by hand of none that 1i ve,
But one who, dead, had dwelt in Hades dark.”

He exacts an oath of obedience from Hyllus, and then bids
him take him to Mount Oeta, and there place him upon a
pyre for burning. Hyllus reluctantly consents in all but the
actual firing of the pyre. The next request is concerning
Iole, that Efyllus should take her as his wife. This mandate
he indignantly refuses to obey, but finally yields assent,
And in the end Hercules is borne away to his burning,
while the chorus mournfully chants its concluding comment :

** What cometh no man may know ;
What is, is piteous for us,
Base and shameful for them
And for him who endureth this woe,
Above all that live hard to bear,”
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compensation for his service on the earth. His prayer seemed
to be answered, and he cried aloud :

¢ ¢ But lo, my father calls me from the sky,
And opens wide the gates. O sire, I come!’
And as he spake his face was glorified.”

He presented his famous bow and arrows to Philoctetes,
bidding him for this prize apply the torch and light the pyre,
which his friend most reluctantly did. The hero courted the
flames, and eagerly pressed into the very heart of the burn-
m% mass.

o the midst of this narrative Alemena enters, bearing in
her bosom an urn containing the ashes of Hercules. The
burden of her lament is that so small a compass and so
pitiful an estate have come to the mighty body of her son,
which one small urn can_hold. But when she thinks upon
his deeds, her thoughts fly to the opposite pole :

« What sepulchre, O son, what tomb for thee
Is great enough? Naught save the world itself.”

Then she takes up in quickened measures her funeral song
of mourning, in the midst of which the deified Hercules,
taking shape in the air above, speaks to his mother, bidding
her no longer mourn, for he has at last gained his place in
heaven.

The chorus strikes a fiftin final note, that the truly brave
are not destined to the worlﬁ below :

« But when life’s days are all consumed,
And comes the final hour, for them
A pathway to the gods is spread
By glory.”
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[References are to the lines of the Latin text.

If the passage is longer

than one line, only the first line is cited. Line citations to passages of

especial importance to the subject under discussion are starred.

The

names of the characters n.p!pearing in these tragedies are printed in large
cgnacter ocours

capitals, with the name o
following in parentheses.]

ABSYRTUS, son of Aeétes and
brother of Medea. Medea, fleeing
with Jason from Colchis, slew
him and scattered his mangled
remains behind her, in order to
retard her father’s pursuit, Med.
121, 125, *131, 462, 473, 911 ; his
dismembered ghost appears to
Medea, ibid. 963

ABYLA, see CALPE

Aoastus, son of Pelias, king of
Thessu.'ly. Demands Jason and
Medea from Creon, king of Cor-
inth, to Funjsh him for the
murder of Pelias through Medea's
machinations, Med. 257, 415,
521, 626 5

ACHELOUS, the river-god. Fought
with Hercules for the possession
of Deianira, changing himself into
various forms, H. Oet. *200;
defeated by Hercules, ibid. *495

AOHERON, one of the rivers of
Hades, Thy. 17; described by
Thesens, H. Fur. 7156

AcHILLES, son of Pelous and Thetis,
a hero in the Trojan War. Was
connected by birth with heaven
(Jupiter), the sea (Thetis), and
the lower world (Aeacus), T'ro.
344 ; educated by Chiron, the
centaur, ibid. 832 ; hidden by his
mother in the court of Lycomedes,
king of Scyros, in a girl's -
ghulaa, in order to keep him from

@ war, ibid. 213 ; while there,
became the father of Pyrrhus by

SEN, TRAG. I1.

the tragedy in which the

Deldamla, the king's daughter,
ibid. 342 ; his activities early in
Trojan War, ibid. 182; wounds
and cures Telephus, ilwd. *216;
overthrows Lyrnessus and -
sa, taking captive Brisels and
Chrysels, wbid. 220 ; his anger on
account of the loss of Brisels,
ibid. 194, 318 ; example of the
taming power of love, Oel. 814 ;
slays Memnon and trembles at
his own victory, Tro. *239 ; slays
Penthesilea, the Amazon, ibid.
243 ; works havoe among ‘fmim
in revenge for Patroclus’ death
Agam. 619 ; slays Hector and
drags his boa around walls,
Tro. 189 ; 18 by Paris, ibid.
847 ; his ghost appears to (reeks
on eve of their homeward voyage,
demanding sacrifice of Polyxena
upon his tomb, ibid. *170
AOTAEON, grandson of Cadmus, who
saw Diana bathing near Cithae-
ron. For this was changed by the
goddess into a stag which was
gursuetl and slain by his own
ogs, Oed. *751 ; Phoen, 14
AOTE, the mistress of Nero who
displaced Poppaea, Oct. 185
ApyETUS, see ALOESTIS
ADRASTUS of . Received
the Iugﬂ:ive olynices, gave him
his daughter in nmrﬂag? and
headed the Seven against i:ehas,
in order to seat Polynices upon
throne, Phoen. 374
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AEACUS, son of Jupiter and Europa, fleet, ibid. *421; returns to
iather of Peleus; for his just Mycenne, ibid. 782; his murder
rule on earth was made a hﬁlg& described by Cassandra, ibid.

in Hades, H. Oet. 1558 ; H. Fur. *867. See CASSANDRA, CLYTEM-
734. See under Junaes 1IN HADES NESTRA, IPHIGENIA, PYRRHUS
AEETES, King of Colchis, son of AGAVE, daughter of Cadmus and
Phoebus and Persa, father of Harmonia, mother of Pentheus,
Medea, Med. 210 ; grandeur, ex- king of Thebes, She and her

tent, and situation of kingdom, sisters, in Bacchic frenzy, slew
ibid, 209 ; its wealth, ibid. 483 ; Pentheus on Cithaeron, and bore
had a wonderful robe as proof his head to Thebes, Oed. 1006 ;
that Phoebus was his father; Phoen. 15, 363 ; her shade appears
Medea anoints with magie from Hades, Oed. 616, Hee
son and sends to Creilsa, ibid. PENTHEUS
70; was despoiled of realm  AGRIPPINA I, daughter of M. Vip-
through theft of golden fleece, sanius Agr[ppu and Julia, daugh-
ibid. 013 ter of Awugustus, mother of
AEGEUS, see THESEUS Caligula. Died in exile at
AEGISTHUS (Adgamemnon), son of Pandataria, Oct, *032
incestuous union of Thyestes and  AGRIPPINA II (Octavia) daughter
his daughter. His birth the of the preceding, wife of Cn.
result of Apollo’s advice to Domitius  Ahenobarbus, mother
Thyestes, Agam. 48, 204 ; recog- of Nero. Married Claudius, whom
nises that the fatal day Is come she poisoned, Oct. 26, 45, 165,
for which he was born, iid. 226 ; 840 ; was stepmother of Octavia,
lived in guilty union with and cause of all her woes, ibid.
Clytemnestra, wife of Agamem- 29 ; plotted murder of Silanus
non, ibid. passim betrothed lover of Octavia, and
AEBGOCEROS, poetical expression for forced her to marry Nero, ibid.
Capricornus, constellation of the 150 ; sought in all this her own
Goat, Thy. 564 power, ibid. 1556, 612; was
AEGYPTUS, see DANAYDES murdered by her son, Nero, ibid.
AESOULAPIUS, son of Apollo and the 46, 95, 165 ; her murder attribu-
nymph Coronis ; was versed in ted to Poppaea’s influence, ibid.

medicine, was deifled, and wor- 126 ; described in full detail,
ehipped at Epidaurus, Hip. 1022 ibid. *310, *600; former high
AETNA, voleano in Sicily, Phoen. estate nnd;ufitlahle death con-
314 ; its fires, Hip. 102 : H. Oet. trasted, ibid, 952; her ghost
285 ; seat of Vulcan’s forge, H. appears to curse Nero, ibid.
Fur. 108 ; lay upon the buried *503
Titan's breast, Med. 410 AJAX, son of Oileus, called simply
AGAMEMNON (Troades, Agamem- Ofleus ; his death tiescrlbed, ed.,
nom), king of Mycenae, son of 660 ; for his deflance of the gods
Atreus, brother of Menelaiis, was destroyed by Pallas and
commander of the Greeks at Troy. Neptune in storm which wrecked

He and Menelaiis used by Atreus the Greek fleet, Agam. *532

io entrap Thyestes, Thy. 325;  AJax, son of Telamon, crazed with
tamed by love, Oct. 815 ; took ru.%o because the armour of
captive Chrysels, Agam. 175; Achilles was awarded to Ulysses,
compelled to give her up, he took Agam. 210

Brysels from Achilles, iid. 186; ~ ALCESTIS, wife of Admetus, king of
attempts to dissuade Pyrrhus Pherae, to save whose life she
from the sacrifice of Polyxena, resigned her own, Med. 662

Tro. *203; loved Cassandra, ALCIDES, see HERCULES

Agam. 188, 255; his power ALCMENA (Hercules Oetacus), wife
magnifled {4id. 204; his home- of Amshltryon, a Theban prince,
ward voyage and wreck of his beloved of Jupiter, mother by
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him of Hercules, H, I'ur, 22, 490,
See HHERCULES

ALOYONE, gee CEYX

ALTHAEA, wife of Oeneus, king of
Calydonia, mother of Meleager,
In revenge for Meleager's slaugh-
ter of her two brothers, burned
the charmed billet on which her
gon's life depended, and so
compassed his death, Med. 7790 ;
unnatural mother, H. Oet. 954
AMALTHRA, goat of Olenus, fed the
infant Jove, was set as constella-
tion in the sky ; not yet known as
such in the golden age, Med. 313.
See OLENTUS.

AMazoxns, warlike women on Ther-

modon, Med, 215; even they
have loved, Hip. 5756 ; conguered
by Bacchus, Oed. 479 ; Clytem-
nestra compared to them, dgam.
786 ; allies of Troy, Tro. 12
their queen, Penthesilea, slain by
Achilles, id. 243 ; Hercules
laments’ that he had not been
slain by the Amazon, Hippolyte,
H, Oet. 1183. See ANTIOPE,
PENTHESILEA, HIPPOLYTE
AmpPHION, son of Antiope by
Jupiter, king of Thebes, husband
of Niobe-; renowned for lis music;
built Thebes’ walls by the magic
of his lyre, Phoen. 566 ; H. Fur.
262 ; his hounds are heard baying
at the time of th Eliggue at
Thebes, e shade
arises from Hades, 1bid. 612

AMPHITRYON (Hercules Furens),
Theban prince, husband of Her-
cules’ mother, Alemena, H. Fur.
309 ; proves that Jupiter is father
of Hercules, ibid. 440; welcomes
Hercules returning from Hades,
ibid. 618 .

ANCARUS, Arcadian hero, Argonaut,
slain by Calydonian boar, Med.

043

ANDROMACHE (Troades), wife of
Heetor, mother of Astyanax;
attempts to hide and save her
gon from Ulysses, T'ro. *430;
given by lot to Pyrrhus, ihid.,
976, Bee ASTYANAX

ANTAEUS, Libyan giant, son of
Neptune and Terra, famous
wrestler, who gained new strength
by being thrown to mother earth ;

gtrangled by Hercules, who held
him aloft, H, Fur. 482, 1171;
H. Oet. 24, 1809 ; Alemena fears
that a son of his may come to
vex the earth, H. Oet. 1758, Bee
HERCULES

ANTIGONE (Phoenissae), da
of Oedipus and Jocasta ; refuses
to desert Oedipus, Phoen. 51;
Ueﬂiﬂlus wonders that one so pure
ghou hnvwnmg from so vile
a house, ibid. B0 ; argues her
father's {nnocence, ibid. 208

ANTIOPE, Amazon wife of Theseus,
glain by him, Hip. 226, 927,

1167 ; mother of Hippolytus by
Theseus, ibid. 398 ; rsonal
appearance,

fbid, . = T

beauty inherited by Hippolytus,

thid. 659

ANTONIUS (Marc Antoug), Roman
general, defeated by Octavianus
at Actfum; fled with Cleopatra
to Egypt, Oct. 5158

APoLLO, son of Jupiter and Latona,
born in Delos, H. Fur. 453;
twin brother of Diana, Med. 87 ;
the laurel his sacred tree, Algam
588 ; god of the prophetic tripod,
Med. 86 ; inspirer of priestess at
his oracle, Oed. 269 ; god of the
bow, is himself by
Cupid’s arrows, Hip. 192 ; killed
Python, H. Fur. 455; doomed
to serve a mortal for killing the
Cyclopes, .}:ﬁ}’t the flocks of
Admetus, ibid. 451; Hip. 206;
hymn in praise of, dgam. 310;
worship as the sun under the
name of Phoebus Apollo. See
PHOEBUS

AQUARIUS, zodincal constellation,

the Water-bearer, Thy. 865

ARABES, inhabitants of Arabia,
famed for their spices, Oed. 117 ;
sun-worshippers, H. Oel. 793;
use poisoned darts, Med. 711

ARCTOPHYLAX, Bear-keeper, a nor-

thern constellation, called
Boiites, according as the two
adjacent constellations are called
the Bears (Arctos, Ursae), or the
Wagons (Plaustra). By a fusion
of the two conceptions, is called
Arctophylaz and custos plaustri
in the same connection, Thy.
874, See BolTES
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ARCADIANS, most ancient race of
wen, H. 1883 ; . 786
ARCADIAN BEARS, constellations of
the Great and thua Bears, which
do not set, Fur, 120, See
ARCTOS, BEARS, and CALLISTO
ARCADIAN Boar, c.aptumd by Her-
cules md brou ht to Eurystheus,
Agam. Fur, 220;
Oet, 1536, EieeH_naatmus
ARCADIAN STAG, mptured by Her-
, H. Fur, 222, See HEROULES
Am. the douhh constellation
of the Great and Little Bears,
Oed, 507 ; called also Arcadian
gnru ibid. 478. See BEARS and
ALLISTO
ARrao, ship In which the heroes
under Jason sailed to Colchis in
quest of the golden fleece, Med.
361 ; salled from Iolchos in
» Tro. 819 n.; adventure
of the Argonauts, ibid. *301 ; this
voyage was im us, ibid, '335 ;
Tiphys the builder and pilot of
Argo, ibid. 8, 318 he was ln-
structed by M!narvn wbid.
365 the Argon keel made f.mm

oak of Dodona,
349 snil ot the new ah 11:v
d abrid, ‘818 lmw
escaped

2341 ; roll 0! tﬁ.e Argonn.ut.s
ibid. *227 ; nearly all came to a
violent death, bid. *607
ARGos, capital of olis, sacred to
Ju:no, home of heroes, Agam.
808 ; d homage to Bacchus,
after had won Juno's favour,
u?d s, o ghter of Minos, ki
ADNE, daughter o nos, king
of C-rc‘fe. loved Theseus, whom
ghe helped escape from the
labyrinth, Hip. 662; fled with
Theseus, but was deserted by
him on Naxos, ibid. 665; was
there found and beloved by
Bacchus, Oed. 448, who marrled
her and set her bridal crown as a
conmlmﬁon in the eky, ibid.
H. Fur. 18; Hip. 0663 ;
ﬁﬁnned by her father for her
of Thesens, ibid. 245
ARIES, lden-ieeced ram which
bore us and Helle, and was
afterwards set in the sky as n
zodiacal eonstellation, Thy. B50
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ASTRAEA, goddess of Justice, who
lived amonp: men in the goldan
s.;{e but finally left earth because

mmaains O-:t 424, Tﬁf B6T 3

zodia conste lntion.

'\1 E Det, ﬁD called, incor-

rect _v and 11arhaps ﬂgurati\aly,

mother of Somnus, H. Fur. 1068,
See JUSTICE

ASTYANAX (Troades), son of
Hector and Andromache, pic-
tured as leading his playmates in
a dance around the wooden horse,
Agam. 634 ; compared with his
father, Tro. 46 ;his death
demanded by the Greeks, ibid.
809 ; reasons for his death from
the Greek standpoint, ibid. 526 ;
his doom announced to An
mache, ibid, 620, who tells cn‘.
her dlsappo!nted "ho &ea of him,
ibid. *770; his death described
by mesaengar ibid. *1068

ATLANTIADES, see PLEIADES

ATLAS, mountain in north-west
Llhya, conceived as a giant upon

head the heavens mt

H oa 12, 1599 ; eased of his
AanEdﬁ" bg‘ Harcu.}es tb;df Pen?s

(Thyestes), son o ops,

father of Agamemnon and Mene-

hi
deadly feud. Plans how he will
avenge himself upon his brohher,
Thy. 176 ; describes his brother's
sins nsa.inst himself, 220 ;
his revenge takes &hape, ibid.
260 ; place and scene of his

murder of the sons of Thyes-

tea, ibid. *6560 ; sta over his

brother’s ny . 1067
ATrTIS, Phry 8 herd, mourned

by priests of Cybele, Agam. 686

AUGE, Arcadian maiden, loved by
Hercules, mother by him of
Te!ephua, H. Oet, 367

AUGRAN BTABLES, stables of Auj
king of Elis, containin 6
thousand head of ca and
uncleansed for thirty years ;

cleaned %Herculu in a alngle

cited by Beneca to Nero
a8 a model of strong but merclful
sway, Oet. *477 ; his bloody path

e et
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to power deseribed by Nero,
ibid, *505 ; deifled at death, ibid.

528

Avwis, seaport of Boeotia, rendez-
vous of the Greek fleet. Here it
was stayed by adverse winds,
until Iphigenia was sacrificed,
Agam. 567 ; Tro. 164 hostility
of Aulis to all ships because her
king, Tiphys, had met death on
the Argonautic expedition, Med.
622, See IPHIGENIA

B

Baconus, eon of Jupiter and
Semele, daughter of Cadmus.
Saved from the womb of his
mother, Oed. 502 ; Med. 84 ; H
Fur. 457; to escase the wrath of
Juno, he was hidden in Arabian
(or Indian) Nysa, where, dis-

a8 a girl, he was nou

QOed, *418; in

pirates y
marvellous manifestations of di-
vine power on board their ship,
lea; overboard and were
changed into dolphins, ibid. *449 ;
visited India, accompanied by

ibid. *113; H.
visited Lydia and
safled on the Pactolus, Oed.
467 ; conquered the Amazons and
many other savage peoples .
160 god of the flowing locks,
crowned with ivy, g the
thyrsus, ibid. 403 ; H. Fur. 472;
Hip. *753; mn.rvclloua powers of
the thyrsus, Oed. *491; attended
by his foster-father Silenus, ibid.
429 ; called Bassareus, Oed. 432 ;
Bromius, Hip. 760; Ogyﬁinn
Iacchug, O 487 ; Nyctellus,
ibid. 492; destroyed Lycurgus,
king of Thrace, because of 01:!&)0-
gition to him, H. Fur. 903;
fnspired his maddened worship-
pers, the women of Thebes, to
rend Penthens in pleces Oed.
141, 483 ; helped Jupiter in war
aguinst the giants, H. Fur. 458 ;
found Ariadne on Naxos, made
her his wife, and set her bridal
crown in the eky, Oed. 488, 497 ;

Hip. 760 ; H. Fur. 18 ; dithyram-
bic chorus in his praise, sivgz
numerous incidents in his career
Oed., **403 ; won the favour nf
Juno and the homage of her ety
of Argos, i 486 ; gained a

. 04, Bee

NYOTELIUS, OGYGES, PENTHEUS,
PROETIDES, SEMELE, SILENUS
PASSARIDES, female worshippers of
Bacchus, so called because clad
in fox-skins, Oed. 432

Bears, the northern constellations
of the Great and Little Bears;
were forbidden by the jealons
Juno to bathe in the ocean, H.
Oct. 281, 1585 ; Thy. 471 Med.
405 ; have plunged into the sea
under influence of magic, ibid.
758 ; shall some ﬂ.nf, by reversal
of Nature's laws, plunge beneath
the sea, Thy. 867 ; Great Bear
used for ateerln% ships by Greeks,
Little Bear by Phoenicians, Med.
694, Ses AROCADIAN lii.uas,
ARrcros, CALLISTO

BEeLiAS, one of the Belides, or
granddaughters of Belus; they
were also called Danaldes from
their father, Danaiis, H. Oet. 960

BELLONA, goddess of war, dwells
in hell, H. Oet. 1312 ; haunts the
palaces of kme? Agam. 82

Bororia, named from the heifer
which ' guided Cadmus to the
place where he should found his
city, Oed. 722

BooTES, northern constellation of
the Wagoner, driving his wagons
(plaustra), under which form
also the two Bears are conceived,
Oct. 233 ; Agam. T70; unable to
set beneath the sea, ibid. @9;
not yet known as a constellation
in the golden age, Med. 316

BRIAREUS, one of the giants who
stormed heaven, H. Oet. 167

BRISEIS, a captive maiden, beloved
by her captor, Achilles, from
whom she was taken by Aga-
memnon, Tro. 194, 220, 318

BRITANNICUS, son of the emperor
Claudius and Messalina, brother
of Octavia, and stepbrother of
Nero, by whom, at the instigation
of Agrippina, Nero’s mother, he
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was murdered, in order that Nero
might undisputed have the throne,
Oet. 47, 67, *188, 242, 260

BROMIUS (the ** noisy one ™), epithet
of Bacchus, Hip. 760

BruTUs, frlend of Julins Caesar,
leader of the conspirators against
him, Oct. 408

Businis, king of Egypt, who sacri-
ficed strangers and was slain
by Hercules, Tro. 1106; H. Fur.
453 H. Oet, 26; Alcmena fears
that a son of his may come to
vex the earth, ibid. 1787

C

CADMEIDPES, daughters of Cadmus,
e.g. Agave, Autonod, Ino, who
!IDS? Pentheus in pieces, H. Fur.

CApMUS, son of Agenor, king of
cia. Sent I;{“hls father

to find his lost sister, Europa,
he over the earth, at
last founding a land of his own

(Boeotia), guided thither by a
heifer sent by Apollo., Here he
kills the t sacred to Mars,

gows its teeth, and from tgiga
armed men g up, :
seyIe: H. %ﬂ 261, 017;
Phoen. 1%_6 ;Fmssléan ehdhto a
serpen . Fur. 8 ouse
was M‘:tc‘mscd, Phoen, 644
Carsar, Julius, a mighty general,
glain by his fellow-citizens, Oct.

CALCHAS (Troades), seer of the
Greeks before Troy ; his prophetic
y Tro. *353 ; declcles that
myxena must be sacrificed,
ibid. 560
Caiusro, nymph of Arcadia, be-
loved of Jove, changed into a
by Juno, and set in the
heavens by Jove as the Great
Bear, e her son Arcas was
made the Little Bear, H. Fur.
6; is the constellation bir which
Greek sallors ded their ships,
ihid, 7 ; the frozen Bear,
ibid. 1139. See JUPITER, ARCTOS,
BEARs
CArpe, one gide of the passage
rent by Hercules, One of the
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“* pillars of Herenles," Gibraltar,
the opposite mass in Africa bein
called Abyla, H. Fur. 287 ; Hg
Oct. 1240, 1253, 1560

CANCER, zodiacal constellation of
the Crab, in which the sun is
found at the summer solstice,
Thy. 854; Hip. 287: H. Oet.
41, 67, 1219, 1573

CAPHEREUS, cliff of Euboea, where
Nauplius lured the Greek fleet
to destruction, Agam. 560, See
NAvrnivs

CarNoMaNTIA, method of divinin,
by observafion of the smoke o
sacrifice, Oed. *325

CASSANDRA (Agamemnon), be-
lfn;:edtgy iﬁ\poilﬁébél&airnm e was
alse m, of prophecy
was made of no avail by his J;hma
that she should never be believed,
Tro. 34; Agam. 255, 688 ; given
by lot to Agamemmon, Tro. 078 ;
in prophetic frenzy describes the
murder of Agamemnon, Agam.
s s e lh, S
eath o mnestra and Aegis-
thus, ibid. 1004

CASTOR, one of the twin sons of
Jupiter and Leda, wife of Tyn-
dareus, k!ngp of Sparta; his
brother was Pollux, Phoen. 128 ;
Castor rode the famous horse,
Cyllarus, given by Juno, Hip.
810 ; the twins nauts,
Med. 230; {.n
H. Fur, 143; Castor a horseman,
Pollux a boxer, Med. 89: the
two were set as constellations in
the &? to the grief of Juno, Oct.
208 ; Thy. 628

CAUCASUB, mountain range between
the Black and Casplan Seas,
Thy. 1048 ; here Prometheus was
chained, H. Oet. 1378; Med.
700. See PROMETHEUS

Cecrors, mythical founder and
first king of Athens; the Athe-
niaus called Cecropians, Med. 76 ;
Thy. 1049

CENARUM, north-west promontol
of Euboea ; here Hercules sacri-
ficed to Cenaean Jove after his
victory over Eurytus, H. Oet.
102; while sacrificing here,
Hercules donned the poisone
robe sent by Delanira, bid, 782
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CENTAURS, race in Thessaly, half ibid., *770; overwearied by
man, half horse, H. Oet. 1049, transporting throngs of Theban
1195, 1025; their fight with dead, Oed. 160 ; charmed by
Lapithae Ir. Fur. 778; the music of Orpheus, H. Oe. 1072

centaur Nessus killed by Her- CHARYBDIS, whirlpool between
cules, H. Oet. *503. See CHIROK, Ttaly and Sicily, oppusite Scylla,
NESBUS Med. + H. Oet. 285; Thy.

408 4
CERBERUS, three-headed dog, guar- B81. See SCYLLA
dian of fﬂadﬁ, Thy. 16; . Oel. CHIMAERA, monster combining lion,
28 3 H. Fur. 1107 ; his existence dragon, and goat, vomited forth
denied, Tro. 404; sald to have fire, Med. 828
broken out of Hades and to be  CHIRON, centanr dwelling in 2
abroad in the Theban land, Oed. cavern on Pelion, famous for his
171; his clanking chains heard  knowledge of medicine and
on earth, ibid. 681; Hercules divination. To his training
brought him to the upper world, were entrusted Jason Hercules,
H. Oet. 1245 ; Agam. 859; H.  Aesculapius,and ‘Achilles, H. Fur.
Fur. *50, 547 ; Theseus describes 971 Tro. 832; set in the sky
him and tells how he was brought as zodiscal constellation of
t_o_tho upper world by Hercules, Sagittarius, Thy. 860
ibid, *760; his actions in the CHRYSEIS, daughter of Chryses,
l}l&: of day, ibid. *B13. Bee '&lﬂeat of Apollo at Chrysa.
OULES aken captive, she fell fo the lot
CErEs, daughter of Saturn, sister of Agamemnon, who, forced to

of Jupiter, mother of Proserpina, give her up, claimed Briseis,
and goddess of agriculture ; her captive maid of Achilles. Hence
vain and anxious search for her arose strife between the two,

danghter, H. Fur. 659 ; taught Tro. 223. See ACHILLES
Triptolemus the science of agri-  CIRRHA, ancient town in Phocis,
culture, Hip. 838; mystic rites near Delphi, Oed. 260; H. Oet,
of her worship, H. Fur. 300, 845. 92,1475

Her name used by metonymy  CITHAERON, mountain near Thebes

for grain. See ELEUSIN, PROSER- where the infant Oedipus was
PINA, TRIPTOLEMUS exposed, Phoen. 13 ; the scene of
CEyx, king of Trachin, suffered many wild and tragic deeds, see
death by shipwreck. His wife, A OTAEON, AGAVE, DIRCE, PEX-
Aleyone, mourned him incessant- THEUS
ly; finally both were changed Craupius, fourth Roman emperor,
into kingfishers, H. Oet. 197; father of Octavia, murdered by
Agam. 681 ; Oct. 7 his second wife, Agrippina, Oet.

CHAONIAN OAKS, sacred grove in 26, 45, 269.

Chaonia of Epirus confaining a Crotuo, one of the three fates or

temple and oracle of Jupiter, said ‘Parcae, supposed to hold the
to be oldest oracle in Greece ; distaff and spin the thread of life,
oracles supposed to be given H. Oet. 768 ; Oct. 16; Thy. 617
out by o oaks themselves, CLYTEMNESTRA (Agamemnon),
endowed with speech, or by the daughter of Tyndareus and Leda,

doves which resorbed there. sister of Helen, wife of Agamem-
« Chaonian trees " used for tall non, mother of Orestes, Iphigenia,
{rees in general, Oed. 728 ; the and Rlectra ; called ‘Tyndaris,
“ talking oak ™ of Chaonin, H. Agam. 897. During her husband’s
Oet. 1623, See DODONA absence engaged in conspiracy
(CHARON, aged ferryman of the with Aegisthus to murder Aga-
Styx, H. Fur. 650; Agam. 7653 memnon. Deliberates whether to
his personal appearance, ibid. give up her course of crime or
*764 ; forced by ercules to bear carry it through, ibid, 1083 tests

him across the Lethe (not Styx), Aegisthus' courage and deter-
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n;!nnﬁon. ibid. 230 'p}l;g:l n&urdorll'
o mnon pro ed an
dmgme by Cassandra, *734. See
AGAMEMNON and ARGISTHUS
Oooﬂvss “the river of lamen-
tation,"” river of Hades, H. Oet.
1063 ; “ sluggish, vile,” H. Fur.
686 ; the river over which spirits
cross to the land of the dead,
ind. 870
CoLOHIAN BULL, fire-breathing mon-
ster which Jason was set to
le to the plough ; Medea claims
have T‘msen‘od some of his
breath for her magic uses, Med. 829
COLOBIAN WOMAN, see MEDEA
CREON (Medea), king of Corinth,
to court Jason and Medea
fled when driven out of Thessaly ;
father of Creiiss, for whom he
e A g TR
anishment o edea ;
ng and arbitrary, Med.
143 ; allows Medea one day of
te from exile, ibid. *190;
ed son of S8isyphus, ibid, 512 ;
his deathand that of his daughter,
ihid, *879

CREON (Oedipus), Theban prince,
brother of Jocasta, Oed. 210;
sent by Oedipus to consult oracle,
reports that cause of Plnfue is
unavenged murder o alus

id. *210; announces that
D(;!rj(fm himself is guilty of the
‘I;n er. Is thrown mtlo prlsoin

¥ Oedipus on charge of conspi-

slain :nhth : wi',d g

e usurper, Lycus, H.

CRETAN BrLy, lald waste the island
of Crete; caught and taken to
Eurystheus by Hercules, H, Fur,
230 ; Agam. 833. See OULES

CREUSA (Medea), daughter of

Creon, king of Corinth; Creon

chose Jason as her husband,

Med. 105 ; Jason's wife, Medea,

swears that Crefisa shall not bear

brothers to her children, ibid.

509 ; Jazon charged ?Z‘d'l{edea

with love for Creiisa, ibid. 495 ;

Medea prepares a robe as

g:unt for Creiisa id, *810;

fisa’s death, ibid. 879

CrispIxvs, Roman knight, the
husband of Poppaea, Oct. 781
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CupID, god of love, son of Venus ;
addressed and characterised by
Deianira, H, Oet. #5641 ; all-power-
ful over gods and men, Hip,
*185 ; his wide sway and instances
of his irresistible power, ibid,
**075; his gower. Oct. 806 ;
there is no such god, ibid. **557 A
Hip. **276

CYBELE, goddess worshipped in

hrygian groves, Hip. 1135 ;
ines of Ida sacred to her,
0. 72 ; wears a turreted crown,
l&glé worship described, Agam.

CYCLOPES, race of giants in Sicily,
each having but one eye ; said to
have built walls of Mycenae,
Ia;i Fur, 9%?;01 Tka;.i t:(l? ; Poly-
phemus, a Cyclop, on a crag
of Aetna, 101, 582

CyoxNus, son of Mars, slain by
Hercules, H, Fur. 485

CyoNus, son of Neptune, slain by
Achilles and ohal}ﬁewd into a
swan, Agam. 215 ; . 184

CYLLARUS, famous horse which
Juno received from Neptune and
presented to Castor, Hip, 811

CYNOsURA, constellation of the
Lesser Bear, Thy. 872

D
DAEpALUS, Athenian architect, the
father of Icarus. Helped Pasi-

phaé, wife of Minos, to accom-

plish her unnatural desires, Hip.

built the labyrin: for

thid. 122, 1171 ; his
escape from Crete on wings, Oed.
*822 ; safe because he pursued a
middle course, H. Oet, 683

DAMOCLES, a courtier of Dionysius
tyrant of Syracuse, who show
his guest a sword unfngl by a
hair over his head as he lay at
banquet, H, Oet. 656

DANAR, daughter of Aecrisius,
mother of Perseus by Jupiter,
who approached her in a golden
shower, Oect. 207, 772. Bee
PERSEUS

DaxAYDEs, fifty danghters of Dan-
aiis, brother of Aegyptus. They,
being forced to marry the fiffy
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sons of Ae us, slew their
husbands on their we.ddlngunlght.
with the exception of Hyper-
mnestra, H. Fur. 408; their
gunlahmant in Hades the task of
lling & bottomless cistern with
water carried in sieves, ibid. 757 ;
Medea summons these to her
aid, Med. 749 ; Delanira would
fill ' the vacant place in their

pumber, H. Oel. 948 ; called also
Belides, ibid. 060. See BELIAS,
HYPERMNESTRA

DARDANUS, son of Jupiter and
Electra, one of the royal house
of Troy. Exults in Hades over
the impending doom of Aga-
memnon, enemy of his house,

DAM" F'gs ieP hanged
AULIAN BIRD, i.e. Procne, ¢ @
into & nightingale after the
tragedy connected with her
name, enacted at Daulis, a city
of Phocis. She mourns continu-
ally for Itys, H. Oet. 192, See
PHILOMELA and ITYS

DEIANIRA (Hercules Oetaeus)
daughter of Oeneus, Kking of
Oalglonin, sister of Meleager, wife
of Hercules, mother of Hyllus,
plays with her maidens on bauks
of Acheloiis, H. Oet. 5861 her
abduction by Nessus, ibid. *500 ;
her rage when she hears of
Hercules’ infatuation for TIole,
ibid. 237 ; ignorant of its power
prepares to send the charm
robe to Hercules, ibid. *535;

ves it to Lichas, ibid. 569;
vers its power, ibid. *716 ;
foarns  from ' Hyllus _effect  of
poison on Hercules, ibid. *742;
raf's for death, ibid. 842 ; begs
yilus to sla; s

vy her, ibid. i
goes mad, tbid. 1002; dies by
her own hand, ibid. 1420

DEIDAMIA, daughter of Lycomedes
king of Scyros, mother of
Pyrrhus by Achilles, Z'ro. 342

Drirpopus, son of Priam and
Hecuba husband of Helen after
death of Paris ; slain and mangled
by the Greeks through wife's
treachery, Agam. 749

prLos, floating island in Aegean
Sea, birthplace of Apollo and
Diana, H. Fur. 453 ; made firm

at command of Diana, 4 -
384 .

DerpEI0 ORACLE, of Apollo at
Delphl in Phocls ; expressed in
eniﬁnat.lc form, Oed. 214 ; the

ving out of an oracle dezcribed,
. *225 ; H, Oet, 1475

DEUCALION, son of Prometheus,
husband of Pyrrha ; this pair
the only survivors of the flood,
Tro. 1030. See PYRRHA

DIANA, daughter of Jupiter and
Latona, twin sister of Apollo, H.
Fur. 905 ; hymn to, Agam. *367 ;
caused Delos to stand firm, ibid.
360 ; punished Niobe for impiety,
ibid. 375 ; conceived as Luna or
Phoebe in heaven, Diana on
earth, and Hecate in Hades, Hip.
412 : called Trivia, worshipped
where three ways meet, dgaom.
367 ; Hippolytus Erays to her as
goddess of the chase, Hip. 54;
her wide sway, ibid. *54 ; nurse
of Phaedra prays that she may
turn Hippolytus to love, ibid.
406 ; in form of Luna, an object
of attack by Thessalian witch-
craft, ibid. 421 ; slighted by
Oeneus, she sent a huge boar to
ravage the country. Hence
g’ét;nron is hostile to her, T'ro.

DICTYNNA, “ goddess of the nets,”
epithet of Diana, Med. 795

DroMEDES, king of the Bistones, in
Thrace, who gave his captives to
his man-eating horses to devour,
H. Oet. 1538; Tro. 1108 ; Her-
cules captured his horses, having
given their master to them to
devour, Agam. 842 ; H. Fur. 226,
1170 ; -H. Oet. 20; Alcmena fears
that she may be given to these
horses now that Hercules is dead,
H. Oet. 1790. BSee HERCULES

Dirce, wile of Lycus, king of
Theﬁea, who, on account of her
cruelty to Antiope, was tied by
her sons, Zethus and Amphion,
by the hair to a wild bull, and so
dragged to death on Cithaeron,
Phoen. 19; changed to the
fountain Diree, ibid. 126 ; H. Fur.
016 ; this fountain flowed with
blood at the time of the plague
at Thebes, Oed. 177
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Discorp, a Fury, summoned by
Juno from Hades to drive Her-
cules to madness, H. Fur, 03;
her abode, ibid, *03

DoDoNA, city of Chaonia in Epirus
famous for anclent oracle of
g;ls.itex, in a grove of oaks, which

the giit of speech, H. Oel.
1478 ; when Minerva aided in
the construction of the Argo, she
get in its prow timber cut from
the speaking oak of Dodona, and
this piece had oracular power ;
the Argo's * voice ™ was lost
throu%h fear of the Symplegades,
Med. 340, See CHAONIAN OAKS

Domrrivs, father of Nero, Oct. 249

DRAGON, (1) guardian of the apples
of the Hesperides, slain by Her-
cules, and afterwards set in the
heavens as constellation Draco,
between the two Bears, Thy. 870 5
Med, 694 ; (2) of Colchis, guardian
of the golden fleece, put to
sleep by Medea’s magic, Med.
7035 ; (3) dragon sacred to Mars
killed I::ly Cadmus near the site
of his destined city of Thebes.
From the teeth of this dragon,
sown by Cadmus, armed men
sprang up, Oed. ‘3‘725; H. Fur.
260 ; some of these teeth were
sown by Jason in Colchis with a
similar result, Med, 469; the
brothers who sprang up against
Cadmus are described as living in
Hades, Oed. 586

Druevs, Livius, the fate of, Oect.
BE7, 942

DRYADS, race of wood-nymphs, H.
Oet. 1053 ; Hip. T84

E

Ecno, nymph who pined awn{ to
a mere volce for unrequited love
of Narcissus. Bhe dwells in
monuntain caves, and repeats the
last words of all that is said in
her hearing, Tro. 109

ELECTRA (Agamemnon), daughter
of Agamemnon and Clytemnes-
tra, sister of Orestes; gives her
brother to Strophivs, king of
Phocis, to save him from Cly-
tenmestra and Aegisthus, Agam.

022

910 ; defles her mother and
Aegisthus, ibid. 953 ; is taken
away to imprisonment, ibid, 1000 ;
Octavin compares her woes with
Electra's, to the advantage of the
latter, Oct, 60

ELEUSIN (Eleusis), ancient city of
Attica, famous for its mysteries
of Ceres, H. Oet. 599 ; T'ro, 843 ;
H. Fur. 300; Hip. 838; the
mysteries dascrihed(, . Pur,
*842. See CERES, TRIPTOLEMUS

ELYsIuM, abode of the blest, Tro,
169, 0443 H. Oet. 956, 1016;
H. Fur. 744

ENCELADUS, one of the Titans who
attempted to dethrone Jove,
overthrown and buried under
Bicily, H. Fur. 70 ; H. Oet. 1140,

- 1145, 1159, ;:giscal A posieal
RIDANUS, m an
name of the Po, H. Oet. 186.
See PHARTHONTIADES

ERINYES, the Furies, H. Fur. 982 ;
Med. 952 ; Oed. 590 ; Agam. 83 ;
Thy. 251 ; H. Oet. 609, 671 ; Oct.
23, 161, 263, 619, 013. ' See
FURIES

ERYX, son of Butes and Venus,
famous boxer, overcome by Her-
cules, H. Fur, 481 ; moun! in
Sicily, said to have been named
from fhe g)recedlng, Oed. 600

ETEOCLES (Phoentissae
the two sons of Oedipus and
Jocasta, After Oedipus aban-
doned the throne of Thebes
(Phoen. 104), Eteocles and Poly-
nices agreed to reign alternately.
Eteocles, the elder, ascended the
throne, but when his year was u
refused to give way to h
brother, Phoen. 55, 280, 380; H.
Fur, 389. See POLYNICES

EUMENIDES (** the gracious ones '),
a euphemistic name for the
Furies, H. Fur. 87 ; H. Oet. 1002

EURrOPA, duuigmar of Agenor, king
of Tyre, beloved of Jupiter, who,
as a bull, carried her away to
Crete, Oct. 206, 766; H. Oet,
5650 ; this episode immortalised
by the constellation of Taurus,

. Fur, 9 ; sought in vain by her
brother Cadmus, Oed. 715; the
continent of Europe named after
her, Agam. 205, 274 ; Tro. 896
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EURYBA"I;ER (Agamemnon), mes- Hades to make Hercules mad,
5 gt

e ga 1 0 an- H. Fur. 86; described, ibid. 87 ;
nounces victory of Greeks at deseribed by Cassandra, Agam.
Troy and the hero's near approach *750 ; move in bands, Thy. 78,

to Mycenae, Agani. 302 ; relates 250 5 Med. 958 ; a Fury used as

the sufferings of the Greek fleat a character in logue,

on the homeward voyage, ibid. on Thyestes’ to perform

=421 on, L .y See
EuryYDICE, wife of Orpheus, slain ELUMENIDES, ERINYES, MEGAERA,

bg,a serpent’s sting on her wed- TISIPHONE

ding day; story of Oll;phnus’

Euest, for her in Hades, H. Fur.

569 ; rescued by Orpheus from G

the lower world, but lost again,

H. Oct, *1084. Hee ORPHEUS GEMINI, zodiacal constellation of
T URYSTHEUS, son of Sthenelus, the Twins, Castor and Pollux,

dson of Perseus, who, by Thy. 8563
a trick of Juno, was given power GERYON, mythical king in Spain,
over Hercules, and, at Juno'’s having three bodies ; Hercules
instance, laid upon Hercules his slew him and brought his famous
various labours, H. Oet. 403 ; cattle to Eurystheus as his tenth
H. Fur. 43,78,459 526, 830;lorfi labour, H. Fur. 231, 487, 1170
of Argos and Mycenae, ibid. Agam. 887; H. Oet. 20, 1204,
%180 H. Oet. 1800 ; his punish- 1900, See HERQULES
ment predicted, ibid. 1973 GHOSTS. The ghost appears as a
Euryrus, king of Oechalia and dramatis persona in the following
father of Iole, H. Oel. 1490 ; he plays: Agamemnon, in which the
and his house destroyed by ghost of Thyestes appears in the

Hercules because he refused the rologue to urge Aegisthus on to
Jatter’s suit_for lole, ibid 100, ulfil his mission; Thyestes, in
207, 221; H. Fur, 477. Bee which the ghost of Tantalus simi-
HEROULES larly appears in the prologue ;

Octavia, in which the ghost o
Agrippina ap%em. In the fol-

¥ lowing plays the ghost affects the
action though mot actually ap-
FESOENNINE, of Fescennia, ancient earing upon the stage : Troades,
town of Etruria, famous for a n which the ghost of Achilles is
species of coarse dialogues in reported to have appeared to the
verse which bear its name, Med. Greeks and demanded the sacri-
113 fice of Polyxena, 168 ff.; Andro-
FORTUNE, goddess of fate, ruling mache also claims to have seen
over a of men, H. Fur. 328, the ghost of Hector warning her
524 ; Tro. '1‘ #9050, 200, 697, of the impending fate of Astyanax,
735 ; Phoen. 82, 808, 452 ; Med. 443 f1.; Oedipus, in which the
159, 176, 287; Hip. 079, 1124, ghost of Laius and other departed
1145 ; Oed. 11, 86, 674, 786, 825,  spirits are described as set; free by
034 ; Agam. 28, 8 ’i".i, 80, 101, the necromancy of Tiresias, 582
048, 604, 008 3 'H. Oct. 697 ; Oct. fi.; Medea,in which the mangled
86, 377, 479, 5063, 888, 808, 081, ghost of Absyrtus seems to appear
0625 Thy. 618 to the distracted Medea, 9633
FuRIiEs, avenging goddesses dwell- %hosts appear larger than morta}.
ing in Hades, set to punish and orms, Oed. 175
torment men both on earth and  GIANTS, monstrous sons of Earth,
in the lower world ; described and made war upon the gods, scaling
appealed to, Med. 18; Juno heaven by piling mountains ong
plots to summon them from on auother, Tro. 8293 Thy. 804,
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810, 1084; H. Fur. 445, 976 ;

H. Oe. 1139, *1151; over-

thrown by Jove's thunderbolt,

H. Oet, 1302; Oed. 91: with
the help of Iercules, H. Oet,
1215 ; buried under Sieily, ibid,
1309. See BRIAREUS, ENCELA-
DUS, Gyas, Mias, OTHRYS, Ty-
PHOEUS, TITANS

GOLDEN AGE, first age of mankind,
when peace and innocence reigned
on earth, Hip. *525; Oct. *305 ;
Med. *320

GOLDEN-FLEECED RAm (1) on
which Phrixus and his sister,
Helle, escaped from Boeotia ; as
they fled through the air Helle
fell off into the sea, T'ro. 1085 ;
on arrival at Colchis Phrixus
sacrificed the ram and gave his
fleece to King Aeétes, who hung
it in a tree sacred to Mars. This
fleece the prize sought by the
Argonauts, Med. 361, 471. Bee
PHRIXUS, HELLE, ARGONAUTS.
(2) The emblem and dge of
sovereignty in the house of
Pelops, Thy. #2325

GORGON, Medusa, one of the three
daughters of Phoreys, whose
head was covered wit snaky
locks ; the sight of her turned
men to stone, Killed by Perseus,
her head nted to Minerva,
who fixed it upon her shield H,

. 96; Agam. 530, See PER.
SEUS

GRACCHT, two popular leaders of
the Sempronian gens, brought to
g:auizn by popular renown, Oet,

GRADIVUS, surname of Mars, H,
1342

Gns,loua of the giants who sought
to dethirone Jove, H. Ost. 167,
1139

H

HApES, place of departed spirits,
Bitoated In the underworld ;
entrance to, H. Fur. 662;
deseription ot'. ibid. 547 ; Theseus,
returned therefrom, describes
places and persons there, ibid.
**658; the world of the dead

524

and the throngs who pour into it
ihid. *830 ; lﬁs torments and
personages described by ghost
of Tantalus, Thy. 1; its regions
and inhabitants seen b Teon
through the chasm in the earth
made by Tiresins' incantations,

H(Mi e thical ters, hal
ARPIES, mythical monsters i
woman_and half bird; driven
from Phineus by Zefes and
Calals, Med. 782 : still torment
I’hi(li:leus I.? Hndt}s, wfii Fur, 759 ;
used as type o nged speed
Phoen. 424 i

HERBE, daughter of J uno, cupbearer
to the gods, given as bride to
Hercules, Oct. 211

HECATE, daughter of Perses, pre-
sider over enchantments ; identi-
fled with Proserpina as the
underworld manifestation of the
deity seen in Diana on earth and
Luna in heaven, H. Oet. 1519 ;
Med. 6, 577, 833, 841 ; 7T'ro. 389}
Hip. 412; Oed. 569

HECTOR, son of Priam and Hecuba,

98 ; his ghost warns Andromache
in a dream of the danger of their
son Astyanax, ibid, 443

HECUBA (T'roades), wife of Priam,
survives Troy ; leads the captive
women in lament for Tmé;’
downfall, Tro. *1; before the
birth of Paris, dreamed that she
had given birth to a firebrand,
ibid. 36 ; her once happy estate
described, and contrasted with
her present wretchedness, bid.
*058 ; given to U 8 by lot,
ibid. 980 ; having suifered the loss
of all her loved ones, she is at
last changed into a tl'ag, Am.
*705 ; rejoices for the first 8
after Hector's death on oecasion
of wooden horse being taken into
Troy, ibid. 648

l
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HELEN (Troades), daughter of
Juplter and Leda, sister of
Clytemnestra, wife of Menelails,
the most beautiful woman in
Greece ; given by Venus to Paris
as a reward for his judgment in
her favour, Oct. 773 ; fled from
her husband for love of Paris,
Agam. 123 ; pardoned by Aga-
memnon, she returns home with
Menelaiis, ibid. 278; sent by
Greeks to deceive Polyxena and
prepare her for sacrifice on
Achilles’ tomb, T'ro. 861 ; cursed
by Andromache, ibid. *892;
bewails her own lot, ibid. 905;
she is not to blame for the woes
of Troy, ibid. 917 ; Clytemnestra
likened to her Aﬁ:&l. 795

; { Phrixus, who fled
with him on the ﬁi:ieu-ﬂeeoad
ram, and fell off into the sea,
which thereafter bore her name
(Hellespont), Tro. 1084; Thy.
851. See PHRIXUS
HERCEAN JOVE, epithet of Jupiter
as protector of the house ; at his
altar Priam was slain, T'ro. 140;

Aﬁam. 448, 793
HERCULES (Hercules Furens, Her-

cules Oetaeus), son of Jupiter and
Alemena, H. Fur. 20; H. Oet.
7 and passim ; night unnaturally
prolonged at his conception,
Agam. 814 ; H. Fur. 24, 11568,
H. Oet. 147, 1500, 1697, 1864 ;
born in Thebes, Oed. 749; in
infancy strangled two serpents
which Juno sent against him, H
Fur. *214; H. Oet. 1205; by a
trick of Juno was made subject
to Burystheus, who set him vari-
ous labours, H. Oet. 403 ; H. Fur.
78, 0524, *830. These twelve
labours are as follows: (1)
Killing of Nemean lion, H. Fur.
46, 224: H, Oet. 16, 411, 1192,
1905, 1885 Agam. 820; (2}
destruction of Lernean hydra,
Agam. 835; Med, 701 ; H. Fur.
46, 241, 529, 780, 11953 H. Oel.
19, 018, 1193, 1534, 1813; (8)
capture of Arcadian stage, famous
for its fleetness and its golden
antlers, H. Fur. 222 H. Oet.
17, 1238 ; Agam. 831 ; (4) capture
of 'wild boar of Erymanthus, H.

Fur, 228; H. Oet. 980, 1530,
1888 ; Agam. 832 ; (5) cleansing
of Augean stables, H. Fur. 247 ;
&?) g of Sti{mphaﬂm birds,

. Fur. 244 ; H. Oet. 17, 1237
1813, 1880 ; Agam. 850; )
capture of Cretan bull, H. Fur.
230 ; H. Oet. 27 ; Agam. 834 ; (8)
capturing mares of Diomedes and
n]nyhﬁ of Diomedes, H. Fur.
226 ; H. Oet. 20, 1538, 1814, 1894 ;
Agam. 842 () securing girdle
of Hippolyte, H. Fur. 245, 542 ;
H. Oet. 21, 1183, 1450 ; Agam.

487; H.
Agam, 837 ; (11) securin%goldan
apples of Hesperides . Fur.
239, 530 ; H. Oet. 18 ; Phoen. 316 ;
. *862; (12) descent to

rus, H. Fur. *46, **760 ; H. Oet.
23 1162, 1244; Adgaem. 8069.
Other deeds of Hercules are : bore
the heavens upon his shoulders
in place of A H. Fur. *69,
528, 1101; H. Oet. 282, 1241,
1764, 1005 ; burst a passage for
Peneus between Ossa and Olym-
pus, H. Fur. *283; rent Calpe
and Abyla (the * Pillars of
Hercules ") apart and made a
passage for the sea into the
ocean, H. Fur, 237 ; H. Oet. 1240,
1253, 1660 ; overcame Centaurs,
ibid. 1195 ; fought with Achelofis
for possession of Deianira, ibid.
209, 405 ; slew Nessus, who was
carrying off his bride, ibid. *500,
921 : overcame Eryx the boxer,
H. Fur. 481; slew Antaeus, H.
Fur. 482, 1171 ; H. Oet. 24, 1899 ;
killed Busiris, H. Fur, 483; H.
Qet. 26 ; Tro. 1106 ; slew Cycnus,
son of Mars, H. Fur. 485 ; killed
Zetes and Calals, Med. 084;
killed Periclymenus, ibid. 635;
wounded Pluto, who was going
to aid the Pylians, H. Fur. 560;
fought with Death for the reco-
very of Alcestis, H. Oet. 766 n.;
wrecked off the African coast,
made his way on foot to shore,
ibid. 819 ; assisted the gods in
their fight against the giants
ibid. 444 ; H. Oet. 170 ; captured
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Troy with aid of Telamon during
reign of Laomedon, Tro. 136,
719 ; his arrows said to be twice
fated for the destruction of
y, ibid. 825; Agam. 863;
forced Charon to bear him Across
the Lethe (not Styx), H. Fur.
*762; H. Oet. 1556; rescued
Theseus from Hades, Hip. 843 ;
H. Fur. 808 ; H. Oel. 1197, 1768 3
overcame Eurytus, king of Oecha-
lia, H. Fur. 477 H. Oet. 422,
More or less extended recapitula-
tions of the deeds of Hercules are
found in the following passages :
gam. B08-866 ; H, Fur, 205-308,
481-487, 524-560 ; H. Oet, 1-98,
410-435, 1161-1206, 1218-1257,
1518-1606,1810-1830, 1872-1939,
The loves of Hercules are as
follows : Hesione, daughter of
Laomedon, rescued from the
sea-monster, and made captive
to Hercules with the first fall
of Troy ; he afterwards gave her
to Telamon, H. Oet, 363 ; Auge,
daughter of Aleus, king of Tegea,
ibid, 367 ; the fifty daughters of
Thespius, ibid. 360 ; Omphale,
queen of Lydia, to whom Her-
cules, in expiation of an act of
sacrilege, went into volunt_;ag
servitude for three years, ibid.
*371, 573 ; H. Fur. *465: Hip.
317 ; Iole, daughter of Eurytus,
kju%r?f Oechalia, whom Hercules
destroyed because Iole was
denied to him, H. Oet. 100, 207,
221; H, Fur. 477. His wives
were (1) Megara, daughter of
Creon, king of Thebes ; Hercules,
in a fit of madness, slew her and
his children Ig' her, H. Fur.
*087, *1010; H. Oet. 429, 903 ;
when his sanity returned, The-
geus promised him cleansing for
his crime by Mars at Athens,
H. Fur. 1341 ; elsewhere said to
have been cleansed by washing
in the Cinyps, a river in Africa,
H., Oel. 907; (2) Delanira,
daoghter of ljaueus, king of
Calydonia. See DEIANIRA and
AcieLolls. The favourite tree
of Hercules was the poplar, H.
Fur. 804, 012; H. Oel. 1041.
Hercules destined to come to a
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tragic end after a life of great
deeds, Med. 637; death in
accordance with an oracle which
declared that be should die by
the hand of one whom he had
slain, H. Oet. 1473; Deianira,
ignorantly seeking to regain her
husband’s love from Tole, sends
him a robe anointed with the
poisoned blood of Nessus, ibid.
535 ; Lichas bears the robe to
master, ibid. 5690 ; Hercnles

was worshipping Cenaean Jove
in Euboea when the robe was
brought to him, ibid, 775: his
suiferings cansed by the poison,
ibid, *749, 1218; hurls Lichas
over a cliff, ibid. 809 ; after dire
suffering, is borne by boat from
Euboea to Mt. Oeta, where he
was to ﬁeriah, thid. 839 ; funeral
pyre built for him on Oeta, ibid,
1483 ; his place in heaven after
death, ihid. 1565 ; his triumphant
death in the midst of the Hames,
ibid. **1610, 1726 ; his fated bow
is given to Philoctetes, ibid.
1648 ; his ashes are collected by
his mother, Alemena, ibid, 1758 ;
Medea possessed some of the
ashes of Oeta’s pyre soaked with
his blood, Med. 777; his voice is
heard from heaven, H, Oet, *1040 :
received into heaven in spite of
Juno’s opposition, he is given
Hebe as his wife, Oct. 210

HERMIONE, daughter of Menelaiis
and Helen, Tro. 1134

HESIONE, daughter of Laomedon,
exposed to a sea-monster sent by
Neptune to punish the perfidy
of lI],aumedon. Rescued by Her-
cules when he and Telamon took
Troy, H. Oet. 363

HESPERIDES, golden apples of, on
far western islands, watched over
by three nymphs, guarded by
dragon ; Hercules in eleventh
labour secured them for Eurys-
theus, Agam. 8562 ; Phoen. 316 ;
H, Fur. 239, 530

HESPERUS, evening star, messenger
of night, Med, 878 ; Hip. 750;
H. Fur, 883 ; impatiently awaited
by lovers, Med. 72; Phoen. 87 ;
functions of evening and morning
stars interchanged at the concep-
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tion of Hercules, H. Fur. 821;
H. Oet. 149
HIEROSCOPIA (extispicium), method
of prophesying by inspecting
viscera of sacrificial victim,
practized by Tiresias, Oed. *3563
HippoDAMIA, daughter of Oeno-
maiis, king of Pisa. See MYRTILUS
HippoLYTE, queen of Amazons,
ossessed of belt of Mars;
ercules as his ninth labour
secured this belt, Agam. 848;
H. Fur. 245, 542; H. Oet. 21,

1183, 1450

HIPPOLYTUS (Hippolytus), son of
Theseus and Hippolyte, or,
according to others, of Theseus
and Antiope; devoted to the
hunt and to Diana, Hip. 1;
object of Phaedra's guilty love,
ibid. *09 ; hates all womankind,
ibid. 230 ; his life as a recluse,
ibid. 435 ; sings the praises of
life in_woods and fields, ibid.
*483 ; is charged with assaulting
Phaedra, ibid. 725 ; death caused
by a monster sent by Neptune in
response to prayer of Theseus,
bid. 1000; his innocence dis-
covered, ibd. 1191

HyapES, daughters of Atlas and
gisters of the Pleiades; a con-
stellation borne on horns of
Taurus, Thy. 852 ; storm-bringing
wnete]iat&on not yet recognised
a8 such in the golden age, Med.
311 : disturbed by magic power
of Medea, ibid. 769

HYDRA, monster which infested the
marsh of Lerna ; had nine heads,
one of which was immortal.
Slain by Hercules as his second
labour, Agam, 835; Med. 701,
H, Fur. 46, 241, 520, 780, 1195 ;
H, Oet. 19, 94, 259, 831, 914, 918,
1193, 1534, 1650, 1813, 1027

HYLAS, youth, beloved by Her-
cules, accompanied him on Ar-
gonautic expedition ; was seized
b edw‘?t.er-nymphs, Hip. 780;

. *647
HYLLUS (Hercules Oetaeus), son of
Hercules and Delanira, H. Oel.
742 4 the grandson of Jove, ibid.
1421 Iole consigned to hfa:r_n as
wxfg% by the dying Hercules, ibid.
14

HyMeN, god of marriage, Tro. 861,
805 : Med. *66, 110, 116, 300

T YPERMNESTRA, one of the fifty
daughters of Danalis, who refused
to murder her husband, H. Fur.
500 ; not punished with her
gisters in Hades, H. Oel. 948.
See DANAIDES

1

ToARUS, son of Daedalus ; the wh;gs
on which he attempted \
were melted by the sun ; fell into
the sea, which received his name,
Agam, 506 ; Oed. *892; H. Oet.
686. See DAEDALUS

IDMON, son of Apollo and Asteria,
Argonaut, had prophetic power ;
was killed by a wild boar, not, a3
Seneca says, by a serpent, Med.
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Ixo, daughter of Cadmus, sister of
Semele, wife of Athamas, king of
Thebes. Athamas, driven mad
by Juno, because Ino had nursed
the infant Bacchus, attempted to
slay her ; she escaped by leaping
into the sea with her son Meli-
certa, Both changed into sea-
divinities, Phoen. 22 ; Oed. 445
See PALAEMON

IOLE (Hercules Octaeus), daughter
of Eurytus, king of Oechalia.
Was sought in marriage by
Hercules, who, when refused,
destros'eﬁ her iather and all his
house, H. Oet. 221; in captivity
she mourns her fate, ibid. 173 ;
gent as captive to Deianira, ibid.
294 ;: her reception by Deianira,
ibid. 287 ; is given to Hyllus as
wife by the dying Hercules, ibid.

1400

IPHIGENIA, daughter of Agamem-
pon and Clytemnestra ; taken to
be saerificed at Aulis, on pretext
of marriage to Achilles, Agam.
158 ; sacrificed that Greeks might
sail ‘from Aulis, ibid. 160; Tro.
249, 360, 560 n., 570 n.; her
sacrifice described, Agam. *164 5
rescued by Diana and taken to
serve in goddess’ temple among
the Taurians, Oct. 972
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IRIS, messenger of Juno, goddess
of the rainbow, Oed. 315

Irys, son of Tereus, king of Thrace,
and Proene, who, to punish her
husband for his ou upon
her sister, Philomela, slew and
served Itys at a banquet to his
father. The sisters chatged to
birds, ever bewail ftys, . Oet.
192 ; Agam. 670

IxTos, for his insult to Juno
whirled on a wheel in Hades,

Hip, 1236; Thy. 8; Agam. 15:

Oct. 623; H. Fur. 750 ; H. Oet.

945, 1011: Med. 744 ; his wheel

stood still at music of Orpheus,

ibid. 1008. See NEPHELE

J

JASON (Medea), son of Aeson, king
of Thessaly, nephew of the
usurping Kking, Peli
persnaded by Pelias to undertake
the adventure of the Golden
Fleece, for which he organised
and led the Arﬁmautic expedi-
tion. Through Medea's aid per-
formed the tasks in Colchis set
by Aeétes : tamed the fire-breath-
ing bull, Med. 121, 241, 466
overcame the giants sprung from
the serpent’s teeth, ibid. 467 ;
put to sleep the drugon. ibid.,
471. Had no part in murder of
Pelias, for which he and Medea
were driven out of Thessaly, ibid.
262; but this and all Medea’s
crimes had been done for his

sake, ibid. *275; living in exile
Ii:tot"orinth. is forced by Creon

mnrriage with the king's
daughter, Creilsa, bid. 137
Medea curses him, ibid. 10: he
laments the dilemma in which he

himself, ibid. 431 ; decides
to yield to Creon’s demands for
the sake of his children, ibid.

441
JOCASTA (Oedipus, Phoenissae),
wife of Lajus, king of Thebes
mother and afterwards wife of
Oedipus ; on learning that Oedi-
pus is her son, kills herself, Oed.
" According to another
version, she is still living after

Oedipus fnea into exile ; bewalls
the strife between her sons,
Eteocles and Polynices, Phoen
377 ; rushing Dbetween the two
l_unil:.tak tries to reconcile her sons,
ibid, *443

JUDGES IN HADES, Aeacus, Minos,
and Rhadaman us, weafmwhen
they hear Or'Bheua strains, H,
Fur. 579; Theseus describes
their persons and judgments, the
moral law under which the souls
of men are judged, the punish-
ments and rewards meted out,
ihid, **727

Junia, daughter of Drusus and
Livia Drusilla, exiled and after-
wards slain, Oct, 944

JUNO (Hercules Furens), reveals
her motive in cu Her-
cules ; recounts Jove's infidelities
and relates her struggles with
Hercules ; she cannot overcome
him by any toil, H. Fur. *1ff.;
type of wife who, by wise manage-
ment, won back her husband’s
love, Oct, *201 ; hymn in
of, Agam. 340 ; Argos Is dear to
her, ibid. 809

JUPITER, lord of Olympus, ruler of
the skies and seasons, Hip, *960 ;
ruler of heaven and earth, to
whom victors consecrate their
spoils, Agam. *802 ; his mother,
Rhea, brought him forth in Crete
and hid him in a cave of Ida, lest
his father, Saturn, should dis-
cover and destroy 'him, H., Fur,
459; hymn in praise of, Agam.
381 ; his thunderbolts forged in
Aetna, Hip. 156; his amours
with mortals: with Leda, to
whom he appeared as a swan,
Hip. 301; H. Fur. 14; with
Eurg;)a, as a bull, Hip, 803 ;
H. Fur. 9; H. Oet. 550; with
Danaé, as a golden shower, H.
Fur. 13 ; with Callisto, bid, 6 ;
with the Pleiades (Electra, Maia,
Taygete), bid. 10 ; with Latona,
ibid, 15 ; with Semele, ibid. 16 ;
with Alcmena, ibid. 22. For his
ancient oracle in Epirus, see
DODONA; see also HERCEAN
Jove and CENABUM

JUSTIOE (Justitia), the goddess
Astraea, who once lived on earth
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during the innocence of man in
the golden age of Baturn, Oef.

308 ; fled the earth when sin
became dominant, ibid. 424.
See ASTRAEA

L

LABDACIDAE, Thebans, from Lab-
dacus, kirécul of Thebes, father of
Laius, Oed. 710; Phoen. 53;
H. Fur. 495

T.ACHESIS, one of the three fates,
or Parcae, who measured out the
thread of human life, Oed. 985.
The other two were Clotho and
Atropos. See CLOTHO

LABRTES, father of Ulysses, dwell-
15]18 in Ithaca, Tro. 700; Thy.

LAIUS, ]d.n% of Thebes, husband of
Jocasta, father of Oedipus, whom,
fearing an oracle, he had exposed
in infancy; his murder by an
unknown man must be avenged
before the plague afflicting Thebes
can be relieved, Oed. *217 ; place
and sgg&osed manner of his
death, ibid. *276, 776 ; his shade,
raised by Tiresias, declares that
Oedipus is his murderer, ibid.
*§10 ; his shade seems to appear
to the blind Oedipus in exile,
Phoen. 39

LAOMEDON, king of Troy, father of
Priam ; deceived Apollo and
Neptune, who built the walls of
Troy, and again cheated Her-
cules out of his %romised reward
for delivering Hesione ; hence
his house is called a *lying
house,” Agam. 864

LAPITHAE, tribe of Thessaly, asso-
clated in story with the Centanrs,
and both with a struggle against
Hercules in which they were
worsted ; in Hades still fear their
ﬁe“’t enemy when he appears,

. Fur. 779 )

LATONA, beloved of Jupiter, to
whom she bore Apollo and
Diana, Agam. 824 ; floating
island, Delos, the only spot
allowed her by jealous Juno fer
her travail, H. Fur. 15

SEN, TRAG,. 1L

LEDA, wife of Tyndareus, of
Sparta ; was beloved by Jupiter
in the form of a swan, Oct. 205
764 ; became by him mother of
gt:-tdzrugnd ‘1-‘%1:“3 ux, iH Fur. 14 ;

: mother of Clytemnes-
%31 by ‘i‘yndamm!, Agam. 125,

LEMNO0S, island in the A
where Vulean fell and estab
his forges, H. Oet. 1362; all
the Lemnian women exm:
Hﬂpaipyle, murdered their
relatives, Agam. 566

LEO, zodiacal constellation of the
Lion, representing the Nemean
lion slain by Hercules, H. Fur.
69, 045 ; Thy. 855 ; said to have
ml.lend‘fxun:o tt]"ga I'LI‘.‘IDO‘l'l, where,
according e reans,
all monsters had me%, H.
Fur. 83

LETHE, river of the lower world
whose waters cause those who
drink to forget the past, H. Oel.
036 ; H. Fur. 680; Hip. 1202 ;
is used as equivalent to Styx or
the lower world in general, ibid.
147 ; Oed. 560; H. Oel. 1162,
1208, 1550, 1985 ; Charon plies
t'?)ifa? boat over this river, H. Fur.

LIBRA, zodiacal constellation of the
Scales, marking the autumnal
equinox, Hip. 839 ; Thy. 858

Liomas, messenger of Hercules to
Deianira, H. Oet. 99 ; bearer of
the poisoned robe from Deianira,
thrown over a cliff by Hercules,
ibid. 567, 570, 809, 814, 078,

1460

Livia, wife of Drusus; her iate,
Oct. 942

LOVES, "Epws (Cupid) and "Avrépus,
twin sons of Venus, Hip. 275

LUCIFER, morning star, the herald
of the sun, Hip. 752; Oed. 507,
741 H. Oet. 149

Luolxa, goddess who presides over
chlld-’bu'l;hJ i.e. Diana or Luna,
Agam. 885; Med. 2; or Juno,
ibid. 61

LUCRETIA, daughter of Lucretius,
wife of Collatinus, avenged by &
bloody war for the outrage
committed 1bpon her by Sextus
Tarquinius, Oct. 300

529
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Luxa, goddess of the moon, iden-
titied with Diana upon the earth
called also Phoebe as sister o
Phoebus, Oed. 44 ; reflects her
hrother's fives, ibid. 253 ; passes
his car in shorter course, Thy.
838 ; in love with Endymion, she
seeks the earth, Hip. 309, 422,
785; gives her chariot to her
brother to drive, ibid. 310 ; saved
by the clashing of vessels from
thoao influence of magic, ibid.

T

LycvraUs, king of Thrace ; des-
troyed for his opposition to
Bacchus, H. Fur. 903 ; Oed. 471

LYCUS (ﬂmu&s Furens), usurper
in Thebes while Hercules is
absent in Hades ; slew Creon and
his sons, H. Fur. 270 ; boasts of
his power and wealth, ibid. 332 ;
de<ires union with Lfegarn, wife
of the absent Hercules, daughter
of Creon, ibid. 345; proposes
TOATT to Megara, ibid. 360 ;
gcorned by her, ibid, 872 ; slain
by Eercuﬁm, ibid. 895

Ly¥Ncevs, one of the Argonauts
renowned for his keenness o
vision, Med. 232

M

MAEANDER, river of Phrygia, cele-
brated for its winding course,
FPhoen. 606; H. Fur. 684

MAENADS, female attendants and
worshippers of Bacchus, Oed.
436 ; mad under inspiration of
Bacchus, H. Oet, 243 ; uncon-
sclonsness of pain, Tre. 674;
range over the mountains, Med
383

MaGic ARTS, as practised by
Meden, Med. 670-842 ; by Tire-
gias, Oed. 548-625 ; by the nurse
of Deianira, H, Oel. 452-64

MANTO (Oedipus), prophetic daugh-
ter of Tiresias, Agam. 22 ; leads
her blind father, Oed. 200;
describes to him the sacrifices,
which he in rets, ibid. 303

Muars, gon of Jupiter and Juno, god
of war, Tro. 185, 783, 1058;
Phoen. 527, 626, 630 ; Med. 02;

530

Hip. 4656, B08 ; Ocl. 203; A "
548; called also Mators, Heo,
5503 Thy. 557 ; Oed. 90; and Gra-
divus, H. Fur. 1342 ; used of war
or battle, Oed. 275, 646; Agam.
921 ; his amour with Venus
discovered by Phoebus, who with
the aid of Vulecan cuught them in
a net : for this reason Venus hates
the race of Phoebus, Hip. 125;
summoned to judgment by Nep-
tune for the murder of his son,
was tried and acquitted by the
twelve gods at Athens on the
agus, H. Fur. 1342

Areo;
MEDRA (Medea), daughter of

Aedtes, king of Colehis, grand-
daughter of Sol and Persels, Med.
28, 210; gmudeur of her estate
in Aeétes’ kingdom, ibid. *209,
483 ; mistress of mu.glc arts, ibid.
*750, whereby she helped fl'ason
perform the tasks set by Aeétes,
ibid. 169, 467, 471 ; helpéd Jason
carry off the golden fleece, ibid.
130 ; did all for love of Jasonm,
ibid. 119; slew her brother,
Ahsyrtus, and strewed his mem-
bers to retard Aedtes’ pursuit
ibid. 121; H. Oet, 950 ; tricked
the daughters of Pelias into
murdering their father, Med. 133,
201, *258 ; driven out of Thessaly
it Do Bt et
ason, 8ol

Corinth, ibid. 247, 257 ; aﬂ’_h_ax
erimes were for Jason's sake, ibid.
275 ; exiled by Creon, she obtains
one day of respite, ibid, 295 ;
prepares a deadly robe for her
rival, Creiisa, tbid. 570; her
magic incantations, ibid. *675;
sends robe to Crelisa, ibid. 816 ;
rejoices in its terrible effect, ibid,
803 ; kills her two sons, ibid.
970, 1019 ; gloats over her hus-
band’s misery and vanishes in the
air in a chariot drawn bi;ldxagons
ibid. 1025 ; goes to Athens an

marries Aegeus ; type of an evil

i woman, Hip. 5063 ; stepmother of

Theseus, ibid. 697

MenUsa, one of the three Gorgons,

slain by Perseus. He cut off her
head, which had power to petrify
whatever looked upon it, and gave
‘it to Minerva, who set it upon her

|
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aegls, Agam. 530 ; her gall used

by }fedeal. in magie, . 831

MEGAERA, one of the Furies, sum-
moned i:y Juno to drive Hercules
to madness, H, Fur. 102 ; appears
to the maddened Medea with
secourge of serpents, Med. 900 ;
seems to a r to the distracted
Deianira, H. Oet. 1006, 1014 ;
summoned by Atreus to assist
bhim in his revenge upon his
brother, Thy. 252, See FURIES

MEGARA (Hercules Furens), daugh-
ter of Creon, king of Thebes,
wife of Hercules, f. Fur. 202 ;
laments her husband’s constant
absence from home, ibid, *205 ;
scorns the advances of Lycus
ibid. *372 ; slain by her husban
in a fit of madness brought on
by Juno, ibid. 1010 ; H. Oet. 429,
903, 145

MELEAGER, son of Oeneus, king of
Calydon, and Althaea ; his tragic
death caunsed by his mother's
wrath because he had killed her
brothers, Med. 644, 779. See

ALTHAEA

MELICERTA, see INO

MEMNORN, son of Aurora, slain by
g&hmes. Tro. 10, 230; Agam.

MENELAUS, son of Atreus, brother
of Agamemnon, husband of Helen,
king of Sparta, employed by his
father to trick his uncle, Thyestes,
Thy, 827 ; Helen looks forward
with fear to his judgment, T'ro.
023; pardoned Helen for her
desertion of him, Agam. 2738

MEROPE, wife of 1”ulyhus‘1 king of
Corinth ; adopted Oedipus and
reared him to manhood as her
own child, Oed. 272, 661, 802

MESSALINA, wife of Claudius,
mother of Octavia, Oct. 10;
cursed by Venus with insatiate
lust, ibid. 2568; openl married
Silius in the absence of Claudius,
ibid. *260 ; slain for this by order
of Claudius, ibid. 260 ; her death,
ibid. *074

MiyAs, one of the glants, H. Fur.
981. See GIANTS

MiNos, =on of Ju;}}ber, king_of
Crete ; father of Phaedra, Hip.
149 ; father of Ariadne, ibid. 245 ;

werful monarch, ibid. 149 ; no

danghter of Minos loved without
sin, ibid. 127 ; becanse of his
righteousness on earth, made a
judge in Hades, Agam. 24 ; Thy.
93 ; H. Fur. 733. See JUDGES IN
HADES

MisoTAUR, hybrid monster, born
of the union of Paui;l.lmd, wife
of Minos, and a bull; called
brother of Phaedra, Hi& 174;
conflned in the labyrinth in
Crete, ibid. 649, 1171

Morsus, Thessalian soothsayer,
Argonaut, killed by the bite of a
serpent in Libya, Med. 655

MULCIBER, name of Vulean. Gave
to Medea sulphurous fires for her
magic, Med. 824

Mchma, witch of Thessaly, H. Oet.
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MYCRNAE, city of Argolis; its walls
built by the Cyclopes, Thy. 407 ;
H. Fur. 997 ; ruled by the house
of Pelops, Thy. 188, 561, 1011;
Tro. 855 ; favourite city of Juno,
Agam. 351 ; home of Agamemnon,
ibid. 121, 251, 757, 871, 967,
998 ; Tro. 156, 245

MYRRHA, daugi:t.er of Cinyras;
conceived an unnatural passion
{or her father. Pursued by him,
she was changed into the myrrh
tree, whose exuding gum resems-
bles tears, H. Oet. 19

MYRTILUS, son of Mercury, chariot-
cer of Oenomails. Bribed by
Pelops, suitor of Hip .
daughter of Oenomaiis, he secret-
ly withdrew the linch-pins of his
master’s chariot, thus wrecking
his master’s car in the race which
was to decide the success of
Pelops’ suit. His sin and fate,
Thy. 140; the wrecked chariot
preserved as a trophy in palace
of Pelopidae, ibid. 660

N

N AIDES, deities, generally conceived
as young and besutiful maidens,
inhabiting brooks and springs.
Hip. 780, See HYLAS .

NAUPLIUS, son of Neptune, ki
of Euboea; to avenge death
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his son, Palamedes, lured the

Greek lleet to destruction b
laying false beacon fires o

gueu, Agam. *567; when
Ulysses, whom he hated most,
escaped, threw himself from the
_cliff, Med. 659, See PALAMEDES

NECROMANTIA, necromancy. Prac-
tised by Tiresias in order to
discover Lalus' murderer, Oed.
**530

NEMEAN Liox, slain by Hercules
near Nemea, a city of Argolis,
first of his twelve labours, Agam.
830; H. Fur, 224; H. Oet. 1193,
1935, 1665, 1885; set in the
heavens as a zodiacal constella-
tion, Oed. 40. See LEO

NEPHELE, cloud form of Juno,
devised by Jupiter, upon which
Ixion begot the centaur Nessus,
in the belief that it was Juno
herself, H. Ost. 402

NEPTUNE, son of SBaturn, brother of
Jupiter and Pluto, with whom,
after the dethronement of Saturn
he cast lots for the three greal
divisions of his father's realm :
the second lot, giving him the
sovercignty over the sea, fell to
Neptune, Med, 4, 597 ; H. Fur.
516, 599; Oed. 266; Hip, 004,
1159 ; rides over the sea in his
car, Oed. 254 ; 'sends a monster
to destroy Hippolytus in answer
to Theseus' prayer, Hip. 1015 ;
assists Minerva to destroy Ajax,
gon of Oilens, in the storm which
aszalled the Greek fleet, Agam.
554 ; father of Theseus, to whom
be gave three wishes, tbid. 942 ;

other sons were Cﬁcnuu, Agam.

Tro. 183 ; Periclymenus,

Med. 635

NEREUS, sea-deity, used often for
the sea itself, Oed. 450, 508 ;
H. Qet. 4; H‘lp‘ 88 ; father by
Doris of Thetis and the other
Nerelds, Tro. 882; Oed. 446;
even they feel the fires of love,
Hip. 336

NERO (Octavia), son of Cn.
Domitius Ahenobarbus and Agrip-
pina, Oct. 249 ; married his step-
gister, Octavia, whom he treated
with great cruelty ; his character
depicted by her, ibid. B6; em-
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dis
En

Peror from A.D. 54 until his death

n 68 ; murdered his mother, ibid.
46, 05, 243; lauds beauty of
Poppaea and proclaims her his
nexthwill'e !:b ha«u; his death
prophesied by ghost of Agrippina
ibid. **618 ; decrees lmnlagmen
and death of Octavia, ibid. 861

NESSUS, centaur, son of Ixion and
Nephele, H. Oel. 492; insults
Delanira, is slain by Hercules ;
dying gives his blood, poisone
by the arrow of Hercules, to
Deianira as a charm which shall
recall her husband’s wanderin
affections, ibid. *500; some o
this blood is in Medea's collection
of charms, Med. 775 ; the power
of this blood tested by anira
after she has sent the fatal robe
to Hercules, H. Oet. 716 ; Nessus
conceived the plot against Her-
cules, Deianira the innocent
instrument, ibid, 1468

N10BE, daughter of Tantalus, wife
of imphion, king of Thebes ;
punished by the loss of her seven
sons and seven daughters by
Diana for her deflance of Latona,
mother of the goddess, dgam.
392 ; changed to stone, she still
gits on Mt. Sipylus and mourns
her children, Agam. 394 ; H. Fur.
390 ; H, Oet. 185, 1849 ; her shade
comes up from Hades, still
proudly counting her chﬂdran's
shades, Oed. 613

NYCTELIUS, epithet of Bacchus,
because his mysteries were cele-
brated at night, Oed. 402

0

OCTAVIA (Oectavia), daughter of
the Emperor Claudius and Mes-
salina, Oct. 10, 26, 45 ; became
first the gtepsister and then the
wife of Nero, ibid. 47; with
whom she led a most wretched
life, ibid. *100; had been be-
trothed to Silanus, ibid. 145, who
was murdered to make way for
Nero, ibid. 1564 ; beloved by her
people, ibid, 188 ; is compared
with Juno, sister and e of
her husband, ibid. 282 ; doomed

|
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by Nero to exile and death, ibid.
868 ; banished to Pandataria,
ibid. 971
ODpRrY&IAN Housg, of the Thraecian
king, Tereus, polluted by the
banquet in which Tereus’ son
was served up to him, Thy. 273
OEDIPUS %Oedipus, Phoenissae),
king of Thebes, son of Jocasta
and Laius. An oracle had
declared that Lafus should meet
death at the hands of his son.
Oedipus was accordingly to be
glain, Oed. 34, 235 ; Phoen. 243 ;
at birth was exposed upon
Cithaeron, ibid. 18, *27, with an
iron rod through his ankles,
ibid, 254; Oed, 857; by a shep-
herd was given to Merope, wife
of the king of Corinth, by
whom he was brought up as
her own son, ibid. 806; grown
to manhood, fled the kingdom
of his supposed parents that
he might not fulfil an oracle
that had come to him, that he
should kill his father and wed
his mother, ibid. 12, 263 ; in the
course of hla flight met and killed
Laius, his real father, Phoen. 166,
980 ; Oed. 768, 782; solved the
riddle of the Sphinx, and o saved
Thebes from that pest, Phoen.
120 ; Oed. *92, 216; as a reward
for this gained the throne of
Thebes, and Joeasta (his mother)
as his wife, Oed. 104 ; Phoen. 50,
262 ; Oed. 386; H. Fur. 388;
attempts to find out the murderer
of Laius, and utters a curse upon
the unknown criminal, abid.
#257 ; declared by the g'host of
TLaius, which Tiresias had raised
to be his father's murderer and
his mother’s husband, ibid. *634;
refutes this nhm%a by the asser-
tion that his father and mother
are still living in Corinth, ibid.
661 ; learns by messenger that
Polybus and Merope are not his
true parents, ibid. 784, rushes
on his fate and forces old Phorbas
to reveal the secret of his birth
ihid. *848; in o frenzy of [,rrlef
out his eyes, ibid. 915 ; goes
info exile, thus lifting the curse
from Thebes, ibid. 1042 ; Phoen.

104 ; begs Antigone, who alone
hai followed him, to leave him,
bewailing his fate and longing
for death, ibid. 1

0cyYGEs, mythical founder and king
of Thebes ; hence—

OGYGIAN, i.. Theban, epithet of
PBacchus, whose mother was a
Theban, Oed. 437 ; epithet of the
Thebans, ibid. 589

OfLEvs, used instead of his son,
Ajax, Med. 662, Bee AJAX

OLENUS, city in Aetolia, Tro. 826 ;
Oed. 283 ; hence—

OLENTAN Goar, nurtured in the
vicinity of this place.
AMALTHEA

OMPHALE, queen of Lydia, to whose
service Hercules submifted for
three years, H Oet, *371, 573;
H. Fur. 465; Hip. 317. See
HERCULES

OpHION, one of the companions of
Cadmus, sprung from the ser-

nt’s teeth ; in adjectival form,
t means simply Theban, H. Fur.
Egg, referring to Pentheus, Oed.

QpHITCHUS, the northern constella-
tion of the ** Serpent Holder,”
Med. 608

ORESTES (Agamemnon), son of
Agamemnon and Clytemnestra,
Agam. 196 ; Tro. 550 ; saved by
his sister, through the a%amgnof
Strophius, king of Phocis, m
death at the hands of his mother
and Aegisthus, Agam. 910;
avenged his father’s murder,
Oct. 62 ; Agam. 1012 n.

ORrioN, said to have been miracu-
lously generated by Jupiter,
Neptune, and Mercury out of an
ox’s hide ; set as a constellation
in the heavens, where his glitter-
ing sword menaces the heavenly
ones, H, Fur. 12

ORPHEUS, son of Apollo and the
muse Calliope, Med. 625; king
of Thrace; Argonaut; sweet
singer and 'lmrper, whose music
conld draw to him rocks and
trees, ibid. 228 ; H. Oct. *1036 ;
dropped his lyre in fear of the
Symplegades, Med, 345 ; played
g0 sweetly that the Argonauts
were not enchanted by the Sirens,
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ibid. *355; went to Hades in
search of his wife, Eurydice, and
by the charm of his music
persuaded the nether gods to
release her; lost her again,
because he did not keep the con-
dition imgosed upon him, H,
Pur. **569; H. Oe. *1061;
Med, 632 ; sang that nothing is
everlasting, H. Oet. 1035, 1100 :
his death at the hands of
the Thracian women, Med. *625

P

PacrdLus, river of Lydia, cele-
brated for its golden sands,
Phoen. 604 ; Oed. 467

PARAN, apﬁelh\t’mn of Apollo, who
gained the oracle at Delphi and
earned a place in heaven by
elaying the Python, H. Oet. 92

PALAEMON, once a mortal, called
?[elicehr:igésnb of\Atimma& t?}nd

no, ¢ y Neptune a
sea-divinity, Oed. 4458, See INo

PALAMEDES, son of Nauplius, king
of Euboea ; put to death by the
Greeks on false charges bmugﬁ;t
by Ulysses; avenged by his
father, who displayed false lights
to the Greek fleet, Agam. 568

PArras, appellation of Minerva.,

d and helper of Hercules in
his labours, H. Fur. 900 ; bearer
of aegis upon which was Medusa’s
head, thid, 902; Agam. 530;
patroness of woman’s handi-
crafts, Hip. 103 ; patron goddess
of Athenians, ibid, 100, 1140;
helps to overthrow Troy, Agam.
370 ; stirs up storm against the
Greek ghips, ibid. 529 ; with
Jove's thunderbolt destroys Ajax,
son of Oilens, ibid. *532; hymn
in praise of, ibid. 868-81 ; helped
b the Aﬂiﬁ, Med. 2, 365

PANDATARIA, lon
Italy, Oct. 072

Paxplox, mg;uunal king of Athens,
father of Procne and Philomela,
who were changed to birds, Oct. 8

PAROAE, the three Fates, who spin
out threads of human life,
H. Fur, 181, 5569, BSee CLoTHO
anid LACHESIS
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ely island near .

PAR1s, son of Priam and Hecuba.
Doomed to destroy Troy, Tro.
363 exposed to die on Ida, but
preserved by shepherds and
brought up in ignorance of his
parentage, Agam, 733; * judg-
ment of Paris,” T'ro, 66, 920;
Agam. *730 ; abducts Helen, T'ro.
70 ; slaya Achilles, ibid. 347, 956

PARRHASIAN (i.e. Arcadian) hind
captured by Hercules, his third
labour, Agam. 831 ; bear, Hip.
288; axis (i.e. Northern), H.
Oet. 1281

PastruAR, daughter of the Sun and
Perseis, wife of Minos, king of
Crete ; her unnatural passion for
a bull, Hip. 113, 143 ; mother of
the Minotaur, ibid. *688

PATROCLUS, Greek chief before
Troy, friend of Achilles; fought
in Achilles’ armour, Agam. 617 ;
slain by Hector, T'ro, 446

PEGASUS, winged horse, offspring of
Neptune and Medusa, Tro. 385

PELEUS, son of Aeacus,
Thessaly ; married the sea-god-
dess Thetis, Oct. 708 ; Med. 657 ;
father of Achilles, Tro. 247, 882;
Agam. 616 ; Argonaut, died in
exile, Med, 657

Perias, usurper of throne of Iol-
chos, whence he drove Aeson,
father of Jason. Proposed Ar-
gonautic tion, wherefore
was doomed to suffer violent
death, Med. 664 ; his daughters,
tricked by Medea, cut him in
pieces and boiled him in order to
rejuvenate him, Med, 183, 201,
258, 475, 913

PELION, mountain range in Thes-
saly; the giants piled Pelion
upon Ossa and Olympus in
attempt to scale heaven, H, Fur.
971; Tro. 820; Agam, *846;
Thy. 812 ; H, Oet, 1152 ; home of
Chiron, who educated Achilles,
H. Fur. 971; Tro. *830; fur-
nished Argo’s bers, Med, 609

PELopIA, daughter of Thyestes
became by him mother o
Aegisthus, Agam. 30, 204

PrLops, was glain by his father,
Tantalus, and ser\reg as a banquet
to the gods, Thy. *144 ; restored
to life, and Tantalus punished

4
i



INDEX

(see TANTALUS); FPelops and
Tantalus, dbid. 242; his house
doome to sin, ibid. 22 ; degener-
ate, ibid. 626; came from
Phrygia and settled Pelopon-
nesus (whence its name), K. Fur.
116563 Tro. 865 ; Agam. 563 ; his
palace, Thy. *641

PELORUS, promontory of Sicily
opposi Italy, H. Oel. 81;
Secylla dwelt under it, Med. 360

PENTHESILEA, queen of Amazons,
came to aid Priam ; armed with
battle-axe and moon-shaped
ghield, Agam. 217 ; her struggles
in battle, Tro. 12, 672; glain by
Achilles, ibid. 243

PERTHEUS, king of Thebes, son of
Hchion and Agave,; opposed
worship of Bacchus ; spying upon
his mother and her sisters, was
torn in pieces by them in their
Bacchic madness Phoen. 15,
363 ; Oed. 441, 483 ; his shade
comes up from 'Hades, ibid. 618

PERICLYMENUS, son of Neptune,
who could assume various s TH
Argonaut, slain by Hercules,
Med. 636

PERSEUS, son of Danab and Jove,
H. Fur. 13; earned a place in
heaven by slaying the Gorgon,

. Oet. 51, 94

PHAEDRA (Hippolytus or Phae-
dra), daughter of Minos, king of
Crete, an Pasi%haé, daughter of
the Sun, Hip. 155 156, 678, 688,
888 ; sister of the otaur, ibid.
174 : of Ariadne, ibid. 245, 760 3
bewails her exile from Crete, an
her marriage to Theseus, ibid.

seorned by ,
confesses her sin to her Thusband
and slays herself, ibid. 1 159

PHARTHON, son oi Clymene and
Phoebus; driving his father’s
chariot, was hurled from the car,
Hip. 1090 ; glain by Jove’s
thunderbolt, H. Oet. 854; a
warning against ambition and
impious daring, ibid. 677 3 Med.
593 + gave maglc fire to Medea,
ibid. 826

PHARTHONTIADES, sisters of Phag-
thon, wept for him on the banks

of the Po, and were changed into
poplar trees, H. Oet. 188

Puasis, river of Colchis, Med. 44,
211, 451, 762 ; Hip- 907 ; Agam.
120'; Medea named from the
river, H. Oet. 950

PHERAE, city in Th , raled
over by Admetus, hus of
Alcestis, Med. 663 ; here Apollo
kept Admetus’ flocks, H. Fur

451
PHILOCTRTES (Hercules Oclacus),
Thessalian prince, son of Poeas,
friend of Hercules, H. Oet. 1604 5
receives bow and AITOWS of
Hercules, ibid. 1648, to whose
pyre he applies the torch, ibid.
1727; describes death of Hercules,
ibid., *1610; Hercules' arrows
used a second time against Troy,
Tro. 136 and note
PriLiee1, city of Thrace; there
Antony and Octavianus con-
nered forces of Brutus and
‘assius, Oct. 516
PHILOMELA, daughter of Pandion,
king of Athens, sister of Procne
who had married Tereus, king of
Thrace ; outraged by Tereus, she
and Procne punished Tereus by
slaying and serving to him his
son Itys ; she was changed into 2
nightingale, who ever mourns
for Itys, Agam. 6703 H. Oet.
100 ; Thracia peller, used simply
as a nightingale singing at sunrise
and hovering over her young,

PHINEUS, king of Salmydessus in
Thrace ; blind and tormented by
the Harpies, Thy. 1564 - tormented
in Hades, H. Fur. 759

PHLEGETHON, ﬂe;}‘ river in the
lower world, Oed. 162 Thy. 73,
1018 ; encircles the guilty, Hip.
1227; the river over which
Charon rows his boat, Ag{n.
758; for Hades in general, Hip.

848

PHLEGRA, vale in Thrace where the
glants fought with the gods, Thy.
810 ; Hercules assisted the gods,
H. Fur, 444

ProEBUS, one of Apollo’s names;
most frequently conceived of a8
the sun-god, driving his fler
charlot across the sky, seeing a
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thﬁs, darkening his face or
withdrawing from the sky at
sight of monstrous sin, lord of the
changing seasons, etc., H. Fur.
595, 607, 844, 940; Phoen, 87 ;
Med. 728, 874 ; Hip. 880: Oed’
250 ; Agam. 42, 816; Thy. 776,
789, 838: H, Oet. 2, 680, 702
1387, 14390, 1442 his sister is
Luna, or P'hnul.:e. H. Fur., 905 ;
Med. 86; Hip. 311: Oed. 44 3
the name frequently used of the
sun, its light, its heat, ete., I7.
Fur. 25, 940 ; Tro. 1140 ; Med.
208, 768; Oed. 122, 540, 545 ;
Agam. 463, 577 ; Thy. 602: H.
Oet, 41, 337, 666, 638, 727, 1022,
1581, 1624, 1699; intimately
concerned in the affairs of men .
is grandfather of Medea, Med.
512; father of Pasipha#, Hip.
126, 154, 654, 889; lover and
inspirer of Cassandra, Tro. 078 ;
Agam. 255, 722 ; god of prophecy,
giving oracles to mortals, Med,
86 Ocd. 20, 84, 214, 223 225
231, 235, 260, 288, 201, 206, 719
10467 Agam. 255,204, 295 - goti
of the lyre, H. Fur. ‘006 3 Oed,
408 ; Agam. 327 ; of the bow, H.
Fur. 454 ; Hip. 192 ; Agam. 327,
540 ; his tree is the laurel, Oed,
228, 453; Agam. 588: Cilla is
dear to him, Tro. 227 : 'beautiful
god of ﬂowfug locks, hfp. 800 ;
worshipped as Sminthens, Agam,
176 ; hymn in praise of, ibid, 310 "
glew Python, H. Fur. 454 ;
exposed the shame of Venus,
whence her wrath is upon his
descendants, Hip. 126: kept
flocks of Admetus, k{ng of
Pherae, for a year, ibid, 206
PHORBAS (Oédipus), old man,
head shepherd of the royal flocks,
tells the secret of Oedipus’ birth,
Oed. 867
PHRIXUS, son of Athamas and
Nephele, brother of Helle : Fer-
secuted by his stepmother, no,
fled through the air with Helle
upon a golden-fleeced ram ob-
tained from Mercury, Tro, 1034 -
Helle fell into the sea (Hellespont),
H, Oet. 776 ; Aegean Sea is called
Phrixian Sea, Agam. 565; H.
Oet. 776 ; Phrixus fared on alone

586

to Colchis, where he sacrificed the
ram and presented to Aecttes its
gg}detn ;leoi(]:e,Awh[ch tx\!\rm: the
object of the nauts’ qu
Med, 361, 471 e =
THOUS, son of Ixion, Hip. 1235 ;

friend of Theseus; with Theseus
attempted to steal Proserpina
from Hades, ibid. 04, 244 831

P1sa, city of Elis where the lympic
games were held, H, Fur, 8B40 ;
Thy. 128 ; Agam. 038

PISCES, zodiacal constellation of
the ¥ish, Thy. 866

PLEIADES, called also Atlantides,
the seven daughters of Atlas and
Pleione, three of whom, Electra
Maia, and Taygete, were belove
of Jove, H. Fur. 10 : a constella-
tion which pales before the moon,
Med. 96

PLISTHENES, son of Thyestes, slain
by Atreus, Thy. 726

PLuTo, brother of Jupiter and Nep-
tune, lord of the underworld,
H. Fur. 580, 658 ; Oed. 256, 869 ;
Med. 11; Hip, 695, 1940: H'
Oct. 550,"035, 988, 1142, 1360,
1054 “grim’ Jove,” H. Fur.
608; “ dark Jove,” H. Oet. 1705;
obtained his kingdom by drawing
lots with his two brothers, H,
Fur. 833 ; his wife is Prose a,
ibid. 658 ; Theseus and Pirithoiis
try to steal his wife, Hip. 95, are
punished, ibid. 625; Hercules
prevails upon_ him to give up
Cerberus, H. Fur. 805; H. Oet.
559 ; gives up Theseus to Her-
cules, H. Fur. 805 ; .ng. 1162 ;
uncle of Hercules, H. ef. 328
and of Pallas, Ifig. 1152 ; un-
moved by tears, H. Fur, 578
congquered by {5rpheus' musie,
ibid. 582 ; his court and appear-
ance, ibid. *721; wounded by
Hercules, H. Fur, 560

POLLUX, see CASTOR

POLYBUS, king of Corinth, adopted
Oedipus, Oed. 12, 270 ; his death
announced, ibid, 784

POLYNICES (Phoenissae), son of
Oedipus and Jocasta ; cheated of
the throne of Thebes by his
brother Eteocles, fled to Adrastus,
king of Argos, who made him his
gon-in-law. To avenge Polynices,
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Adrastus marched against Thebes
with an army headed by seven
chiefs, Phoen. 58, 320 ; Oedipus
foretells this fraternal strife and
the death of both, ibid. 273, 334
355; Polynices remains at court of
Adrastus three years, ibid. 370,
*502; hardships of his exile, ibid.
*580 ; npﬁm before walls of
Thebes, ibid. 387 ; Jocasta ap-
eals to her sons, ibid. 434. Bee
STEOOLES .

POLYXENA, daughter of Priam and

Hecuba ; the ghost of Achilles,
who had been enamoured of her,
appears to the Greeks and de-
mands her sacrifice on Achilles’
tomb, Tro. 170 ; Calchas ratifies
her doom, ibid. 360; Helen
announces this fate to her, and
she receives it with joy, ibid.
945 ; her death described, ibid.
#1117 ; leads in dance about the
wooden horse, unconscious of
her approaching doom, Agam.

641
POPPAEA (Octavia), one oi the

most beautiful and unscrupulous
women of her time; was first
married to Rufus Crispinus,
pretorian prefect under Claudius ;
abandoned him for Otho, and
him, in turn, she left to become
mistress of Nero, rival of Nero's
wife, Octavia, Oct. 125, influenced
Nero to murder his mother,
ibid, 126; demanded Octavia's
death, ibid. 131 ; with child by
Ncm; ibid. 188, 501 ; her rejection
by Nero prop'nealed, ibid. 193 ;
her beauty lauded by Nero, ibid.
544: her wedding with Nero
cursed by Agrippina’s t_mst‘ ibvid.
595 ; her marriage, bid, 698 ;
ifntéerrljied by a dream, ibid.
king of Troy ; in his youth,
at the first taking of Troy, was
spared by Hercules and allowed
to retain throme, Tre. T719;
views contending hosts from
battlements of Troy in company
with Astyanax, ibid. *1068,
sues to Achilles for body of
Hector, ibid. 815, 324 ; his city
destroyed through power of lova;
Oct. 817 ; his death at Pyrrhus

hands, Tro. *44; Agam. 655
fell before altar of Hercean Jove.
Agam. 448, 792; his death and
former tness, Tro. 140

PRrOCNE, daughter of Pandion, wife
of Tereus, king of Thrace; in
revenge for Tercus’ ontrage u
her sister, Philomela, served to
him his son, Itys, H. Oet. 192,
053 ; Agam. 073 ; Thy. 275

PROCRUSTES, robber of Atfica,
killed by Theseus, Hip. 1170
Thy. 1050

ProETIDES, daughters of Proetus,
king of Argolis; counted them-
selves more beautiful than Juno,
and refused to worship Bacchus.
Made mad by Bacchus, they
thought themselves cows and
wandered through the woods.
PBacchus thus won favour of
Juno, Oed. 486

PrOMETHEUS, son of Iapetus and
Clymene ; gave fire to mortals,
Med. 821 ; for this was bound by
Jove's command to a ecrag of
Caucasus, where an eagle fed
?on his ever-renewed vitals,
25 Fur. 1206 ; Med. 709 ; H. Oet.
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PROSERPINA, daughter of Ceres and
J ugitﬂr: stolen away by Pluto
and made his queen in Hades,
Med. 12: H, Fur. 1106; was
gought in vain by her mother,
ibid. 659 ; Pirithoiis and Theseus
attempt to steal her away from
lower world, Hip. 95

ProTEUS, son of Oceanus and
Tethys, shepherd and gu
of the sea-calves, Hip. 1205

PyYLADES, son of Strophius, king of
Phocis, one of Agamemuon’s
sisters ; accompanied his father
as charioteer when Strophius
visited Argos just after Agamem-
non’s murder ; they take Orestes
away and so save him from death,
Agam, 940

PYROMANTIA, soothsaying by means
of fire, practised by in
his effort to discover Laius’
murderer, Oed. *307

PYRRHA, sister of Deuncalion, saved
with him from the flood, Tre.
1088. See DEUCALION

PYRRHUS (Troades), son of Achil-
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les and Defdamia, daughter of
Lycomedes, king of Scyros ; born
on island of Seyros, Tro. 339 ;
a]wulled with TUlysses inside
8 wooden horse, Agam. 635;
slew old Priam, T'ro. 44, 310
PyTnoxn, huge serpent that sprang
from the slime of the earth when
the flood subsided; slain by
Apollo, H, Oet. 93 ; Med, 700

R

RHADAMANTHUE, son of Jupiter and
Europa, brother of Minos; was
made one of three judges in
Hades, H, Fur, 734

RHEsUS, king of Thrace, who came,
late in Trojan War, to Priam’s
aid ; oracle that Troy could never
be taken if horses of Rhesus
?hnti.lld drink of th? T?[E‘.:m't-hus in:!d
eed upon grass of Trojan plain
was frustrated by Ulysses and
Diomedes, Agam. 216 ; T'ro. 8

5

8arurN, son of Coelus and Terra,
gucceeded to his father’s kingdom
of heaven and earth ; golden age
was said to have been in his reign,
Oct. 395 ; dethroned by his three
sons, J t:git.er, Neptune, and
Pluto, who divided ug_[ his
kingdom ; kept chained in Hades
by Pluto, H. Oet. 1141 ; Hercules
threatens to unchain him against
Jove unless the latter grant him
a place in heaven, H. Fur. 965

B0ALEs (Libra), zodiacal constel-
lation marking the autumnal
equinox, H. Fur. 842

Sorrox, robber in Attica, who threw
his victims over cliffs into sea ;
?f;;sslaln by Theseus, Hip. 1023,

ScorrioN, one of the zodiacal con-
stellations, Tfl)ﬁ 859

SoywLrA, one of the two shipwreck-
ing monsters in Bicilian Strait,
H. Fur,. 876 ; H. Oet. 235 ; Med.
850, 407 ; Thy. 670, Bee CHARYB-
DIS
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SoyrTHIA, a portion of northern
Asia of indefinite extent; its
nomadic tribes, frozen streams,
H, Fur. *533

SEMELE, Theban princess, daughter
of Cadmus, beloved of Jove, by
whom she became mother of
Bacchus, H. Fur. 16 ; was blasted
by a thunderbolt while Bacchus
was still unborn, H. Fur. 457;
H, Oet. 1804. See BACCHUS

SENECA (Oclavia), introduced into
the play as Nero's counsellor,
Oet. 377 ; recalls his life in exile
in Corsica, and considers it
happier and safer than his
present life, ibid. 381 ; strives
in vain to prevent marri of
Nero and Poppaea, ibid. 69

SERES, nation of Asia, sugposed to
be the Chinese ; they gather silken

from trees, 66 ; Hip
389 ; Thy. 379

BrLiANus, L. Junius, praetor
A.D. thed

49; was betro to
Octavia, but slain that Octavia
might marry Nero, Oct. 1456
BILENUS, demigod, foster-father and
constant attendant of Bacchus,
Oed, 429
Six18, glant robber of the Isthmus
of Corinth, who bent down tree-
tops and, fixing his victims to
these, shot them through the
air; was slain by Theseus, H.
Oet. 1393 ; Hip. 1169, 1223
S1now, Greek warrior, who deceived
the Trojans as to character and
purpose of wooden horse, and so
procured downfall of Troy, T'ro.
39 ; Agam. *626
Sreyrus, mountain in Phrygia, on
which Niobe, changed to stone,
was said to sit and weep eternally
over her lost children, H. Oet.
185 ; Agam. 394; H. Fur. 301
See NIOBE
SIRENE, mythical maidens dwelling
on an island of the ocean, whose
beautiful singing lured sallors to
destruction, H. Oet. 190; were
Eemed in safety by Argonauts
cause Orpheus played sweeter
music .Med. 8565
SisypHUs, son of Aeolus, founder
of ancient Corinth, father of
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Creon, Med. 512, 776 ; Oed, 282 ;
for disobedience to the gods was
set, to tolling a huge stone up a
hill in Hades, which ever rolled
back again, Med. 746; Hip.
1230 ; Agam. 16; H. Fur. 761,
Thy. 6; Oct. 622; H. Oet. 042,
1010; the stone followed the
music of Orphens, ibid. 1081

SMINTHEUS, epithet of Phoebus
Apollo, Agam. 176

801, the Sun personifled as sun-god,
H. Fur. 87, 61; Med. 29, 210;
Thy. 637, 776, 780, 822, 990,
}235; Hip. 124, 1091 ; H. Oet.

somyuUs, god of sleep, brother of
Death, H. Fur. 1060 ; called son
of Astraea, ibid. 1068 ; character-
igties, sgmbols, and powers,
ibid. *10065
SpHINX, fabulous monster with face
of a woman, breast, feet, and
tail of a lion, and wings of a bird ;
gent to harass Thebes, slaying
everyone who could not answer
her riddle, Oed. 246 ; Phoen. 120,
181: Oedipus’ encounter with her,
|' Oed. *92 ; slain by Oedipus, ibid.
641; seen by Creon in ﬁ.ades,
called by him the * Ogygian'
(i.e. Boeotian or Thebnﬁ pest,
ibid. 589 ; type of winged speed,

Ploen. 422
STROPHIUS (dgamemnon), see
PYLAD

RS

STYMPHALIAN BIRDS, monstrous
ereatures haunting a pool near
town of Stymphalus in Areadia ;
were killed by Hercules as his
sixth labour, H. Fur. 244 ; M. ed.
783 ; Agam, 850; H. Oet. 17,
1237, 1800 ; type of winged speed,
Phoen. 422

S1vx, river of Hades, H. Fur. 780,
Oed. 162, over which spirits pass
into nether world, river of
death ; in Seneca, this conception
is not confined to Styx, but is
used of that river in common
with Acheron, H. Fur. *713;
Hip. 1180; Agam. 608; with
Tethe, Hip. 148; H. Oet. 1161,
1550 ; with Phlegethon Agam.
780 by the Styx the gods
swear their inviolable oaths H.
ur. 718 ; Hip. 944; Thy. 666;

H. Oet. 1066 ; comes to mean
death itself, H. Fur. 185, 558 ;
most frequently the river fies
the lower world in genersl, the
Jand of the dead ; so are found
Styglan ‘' shades,” * homes,”
“oaverns,” * poris,” * gates.”
« horders,” ** torches,” * fires,”
ete., H. Fur. 54, 90, 104, 1131
Tro. 430 ; Med. 632, 804 ; Hip.
477, 625, 928, 1151; Oed. 396,
401, 621; Agam, 403; Thy.
1007; H. Oet. 77, 560, 1014,
1145, 1198, 1203, 1711, 1766,
1870, 1919, 1083 ; Oct. 24, 79,
135, 162, 263, 594 ; Cerberus Is
the * Stygian dog” and * Sty-
glan guardian,” Agam. 13 Hip.
293 1 H, Oet. 79, 1245 ; the * dee;
embrace of Sﬁyx » ia the pil;
which Andromache prays may
open up beneath Hector's tomb
and hide Astyanax, Tro. 520;
the boat on which Agrippiu.a was
to meet her death is called the
Stygian boat, Oct. 127
SYMPLEGADES (the * clashers”

two rocks or crags at entrance of
Fuxine Sea, which clashed to-
gether when an_object passed
between them, H. Fur. 12103
H. Oet, 1273, 1380; escaped by
the Argo, Med, 841, 456, 610

T

TAENARUS, promontory on the
southernmost point of Pelopon-
nesus, near which was a cave,
said to be entrance to the lower
world, Tro. 402; H. Fur. 587,
*463, B813; Oed. 171; Hip.
1203 ; H. Oet. 1061, 1771

Tagus, river of Spain, celebrated
for its golden sands, H. Fur.
1325 ; Thy. 354 ; H. Oet. 626

TANTALUS (Thyestes) (1), king of
Lydia, son of Jupiter and the
pymph Pluto, father of Pelops
and Niobe, II. Fur. 390; Oed
613 : Med. 954; Agam. 5925
H. Oet. 198 ; becanse of his sin
against the gods (see PELOPS)
was doomed to suffer in Hades
endless pangs of hunger and thirst
with fruit and water almost
within reach of his lips, H. Fur.
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*752; Hip. 1292; Agam. 19;

. 1011; Oet. 621; his sin
and punishment, Thy. *137;
H. Oet. 943 ; his ghost n:ﬁ)ears,
deseribes his sufferings in Hades,
and is incited by a fury to urge
on his house to greater crimes,
ibid. 1; Med. 745 ; type of out-
rageous sinner, Thy. 242: he
forgets his thirst in his grief for
disasters which threaten his
hounse, Agam. 769; forgets his
thirst under influence of Orpheus’

i

music, H. Oet. 10
TANTALUS (Thyestes) (2), one of
the sons of ',[f"l‘}f'esbas great-grand-
son of Tantalus (1), encourages
his father to hope for reconcilia-
tion with his brother Atrens,
g‘bﬂ. 421 ; slain by Atreus, ibid.

18

TARTARUS (also written TARTARA),

strictly that portion of the lower
world devoted to the punishment
of the wicked, the abode of the
Furies and of those like Tantalus,
Ixion, ete., who are suffering
torments, H. Fur. 86 ; Oed. 161 ;
Med, 742; Oct. 965; usunally,
hm:;er. htlna l?‘wer worlc}m: E
Ren whence ghosts come
to earth, Agam. 2; Oct. 593 ; to
which Orpheus went in search
of his e, Med. 632; H. Oet.
1064 ; to which Hercules went to
fetch Cerberus, H. Oet, 461 ; Hip.
844 ; where was the palace of
Dis, ibid. 951 ; Agam. 751 ; where
Cerberus stands guard, H. Fur.
640 ; H. Oet. 1770; where are
the * Tartarian pools,” Hip.
1179 ; and so in general, H, Fur.
436, 710, 889, 1225 ; Oed. 869 ;
Phoen. 144, 145; Thy. 1013,
1071 ; H. Oet. 1126, 1119, 1514,
1765, 1779 ; Oct. 223, 644
TAURDS, second zodiacal constel-
lation, the Bull ; the bull (Jupiter)
which bore Europa from Phoe-
nicia to Crete, H. Fur. 9, 952;
Tx{nr' 3521:1;:3 f Mysia ded
HUS, o , wounde.
by Achilles’ gpear, and afterwards
cured by application of the rust
scruped from its point, Tro. 215
TEREUS, king of Thrace, whose
feast upon own son, Itys, is
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called the * Thraclan crime,”
Thy. 56. See PHILOMELA and
PROCNE

TETHYS, goddess of the sea, used

frequently for the sea itself, in
which the sun sets and from
which it rises, Hip. 571, 1161 ;
H. Fur. 887, 1328; Tro, 870 ;
Med, 378 ; H. Oet. 1252, 1902

THEBES; capital city of Boeotia,

founded by Cadmns, H., Fur.
208 ; its walls built by magic of
Amphion’s lyre, ibid, 262 ;
quently visited by the gods,
especially Jove, ibid. 265 ; p e-
smitten under Oedipus, Oed.
*37 ; plague described, ihid. *125 b
a curse was on Thebes from the
time (ﬁ}d Cat;dml.::[?. ibid. *709;
congque; y Lycus, usurper,
who slew Creon, father o
Megara, H. Fur. 270; scene of
the Hercules Furens, Oedipus, and
Phoenissae (in part)

THESEUS (Hercules Furens, Hip-

polytus), king of Athens, son of
Aegeus and Aethra, danghter of
Pittheus, klngr of Troezene;
reputed son of Neptune who had
granted him three wishes, Hip.
942, 043, 12562, the last of which
he used his son, Hippoly-
tus, ibid. 945 ; went to Crete to
slay the Minotaur; his beauty,
ibid. *646, 1067 ; finds his way
out of the labyrinth by aid of a
thread given by Ariadne, ibid.
650, 662 ; fled with Ariadne, bub
deserted her on Naxos, Oed.
488; was cause of his father’s
death, since he did not display
the white sail on his return to
Athens, Hip, 1165; married
Antiope, the Amazon, who be-
came the mother of ]iippoly_tua.
but afterwards slew her, thid.
226, 927, 1167 ; married Phaedra,
ibid. passim; went to Had

with friend Pirithoiis, to
assistin carrying away Proserpina,
ibid, 01, 627; the two were appre-
hended by Dis and set upon an
enchanted rock which held them
fast, H. Fur. 1339; Theseus
rescued by Hercules, ibid, 806 ;
H. Oet. 1197, 1768 ; Hip, 843;
returns from Hades, ibid. 820
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TuapspIADpES, fifty daughters of
Thespius, loved by Hercules, H.
Oet. 369

THETIS, sea-goddess, daughter of
Nereus ; was glven as wife to
Peleus, Med. 657; Oct. T07;
became by him mother o
Achilles, Tro. 346, 880; Agam.
616 ; to keep her son from Trojan
War hid him disguised jn girl's
garments at the court of Lyco-
medes, * Tro. 213; this ruse
discovered and exposed by Ulys-
ges, ibid. 569

THULE, farthest known land;
all lands one day will be known,
and there will be no wltima Thule,

Med. 379

THYESTES (Thyestes, Agamem-
non), see ATREUS

TrpaYS, pilot of the Argo, Med.
3, 318, his management of the
vessel, ibid. *318 grewmgule at
gight of Symplegades, ibid. 346 5
death, *617

TIRESIAS (Oedipus), prophet of
Thebes, father of Manto; at-
temf‘ta to discover the murderer
of Lailus, Oed. 288; practises
pyromantia, capnomantia, hiero-
seopia and later necromantia,

_*307 ; discovers by the last

process that Oedipus himself
glew Laius, ibid. *530

TISIPHONE, one of the Furies, who
seems to appear to Deianira, H.
Oet. 1012 ; seems to appear to
l%excules, H. Fur. 984, See

URIES

TiTANS, sons of Coelus and Terra,
one of whom was Hyperion,
identified by Homer with the
gun. Warred against one of their
own number, Saturn, who ha
suceeeded to his father’s throne.
Frequently confounded with the
Giants, who banded together to
dethrone Jove; they piled up
mountains in their attempt to
geale heaven, but were over-
thrown by Jove's thunderbolt
and buried under Sicily, H, Fur.
70, 967 ; Med. 410 ; Agam. 340
T Oet. 144, 1212, 1809 :in all
other passages in Seneca Titan
means the Sun, more or less
completely personified as the

sun-god, H. Fur. 124, 133, 443,

1060, 13385 Med. 5; Tro. 1703

Hip. 678, 770; Oed. 1, 40;

Thy. 120, 785, 1095 ; Agam. 460,

008 ; H. Oet. 42, 201, 423, 488,

723, 781, 891, 968, 1111, 1131,

11653, 1987, 1512, 1518, 1566,
1575, 1760 ; Oct. 2. See GIANTS,
PHOEBUS

TITYUS, giant, son of Earth, who
offered violence to Latona; for
this he was punished in Hades,
where a ture kept feeding
upon his ever-renewed A
H. Fur. 756, 977 ; H. Oet. 947 ;
Hip. 1233 ; Agam. 17; Thy. 9,
806; Oct. 622; relieved for a
while by musie of Orpheus, H.
Oet. 1070

TyoLUs, mountain in Lydia, haunt
of Bacchus, Phoen. 602

Toxgus, youth slain by Hercules,
H. Oet.

TRIPTOLEMUS, son of the king of
Eleusis, through whom Ceres gave
the arts of agriculture to man-
kind, Hip. 838

TRITONS, sea-deitied; they sang the
marriage chorus of Achilles, T'ro.

202

TRIVIA, epithet of Diana, because
she presided over places where
three roads meet, Agam. 382 ;
Oct. 978 ; apghed by association
to Luna, the heavenly manifesta-
tion of Diana, Med, *787

TroirLys, son of Priam, slain by
Achilles, Agam, 748

TrOY, ancient city of Troas; its
walls built by Neptune and
Apollo, Tro. T ; first destroyed in
reign of Laomedon, father of
Priam, by Hercules and Telamon,
because of the perfidy of Laome-
don, Agam. 614, 862 ; Tro. 135,
*710 ; its second fall was after
ten years of siege by the Greeks,
Tro.74 ; her festal day turned out
to be a day of doom, Agam.
701 ; it was Sinon who destroyed
Troy, by deceiving the Trojans
about the wooden horse, ibid.
615 ; mourning for the fall of
Troy, ibid. 580; smouldering
ruins as seen from the Greek
vessels, ibid, 456

TyLLa, daughter of Servius Tul-
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lius, king of Rome ; her impious
sin and its puutuhment Oct.

S04

TYNDARIDAE, Castor and Pollux,
sons of Jupiter and Leda, but
falsely mamed from Tyndareus
husband of Ledn their atmsgtve
hn!p to sailors, Fur, 14, 6562
Oct. 208 {‘as'ron LEDA

Tfalagms (.Iytemnmtra Agam.

TYPHOEUS, one of the Giants who
!}mgb against Jove, Med. tf%e

TYPHON,
same 8.8
Oet.

aiant a tly the
pg Oet. 1733 ;

TYRRHENE, epithut applied to
Phoenician pirates who attempted
to kidnap Bacchus, Oed, 249;
to the dolphin, becanse these
pirates were changed into dol-
phIns by Bacchus, Agam. 451;

the Tuscan Sea, because the
Etrlmans were su pmed to have
been of he stock, - Oct.
311; to ime, an ial.lmd
1‘!1]:,r to be identified with
1c m lying in thc I‘y'rrhene Sea
p:.l'lJin Oet. 1156

U

ULYSSES (Troades), Tro. passim
v

VENUS, goddess, sprung from the
foam of the sea ip. 274;
goddess of love, ibid. 417 .J?ﬁ.
910 Oct, 545 ; mother of Cupid,
975 H. Oet, 543 ; Oct. 607;

ed Ery cina, because Mt. Eryx

in Bicily was sacred to her, Hip.
109 ; persecuted the stock of
Phoebus  (i.c. Pasiphaé and
Phaedra) because that god had
published her amours with Mars,
ibid, 124 ; corsed Messannn with

insatinte "lust, Oct, 258; effect

upon the world which the ces-
gation of Vnnus wcr would
produce, Hip., has mno
instenee but 15 mmd as an
excuse for men's lust, bid. 203 ;
used frequently for the asslon
of love, either lawful or unlawful,
ibridd, 211 237, 339, 447, 482,
721, 018 ; Agam. 184, 275, 027 ;
Oct. 101 453

VIRGINIA, rlnughter of Virginius,
g&lain lJy her father to save her
gom;gée lust of Appius Claudius,

ot.

VIRGo, zodiacal constellation of the
v Astraea, daughter of
Jove and '1hemls who left the
earth last of u]I the gods on
account of man’s sin, Thy. 85?

VULOAN, god of fire ; iorges thun-
derbolts of Jove 190 is
pierced by Cnpi&a nrts M
193 ; fnt.hemrcusaidandhusbnnd
of \’euus,

/]

ZETES, winged son of Boreas, who,
t-ogathar with his brother
was a memher of Argonautic
thay were slainms
; they
ﬁmﬂouﬁ]’y dﬁven awny the
arpies from Phineus, ibid.

zmm:s, Theban prince, son of
Antiope niece of Lycus, king of
Thebes ; he and his twin bro i
Amphitm, exposed in infancy on
Cithaeron, but were saved b
shepherds. Arrived at manhood,
they killed Lycus and Dirce, his
wife, on account of their cruelties
to Antiope, and together reij ed
in Thebes, Reference is
their rustic life in H. Fur. 916
the shade of Zethus comes up
from Hades, still holding by the
horn the wild bull to which he
had tied Dirce, Oed. 610. See
IircE
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